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A, II lie sait ni A ni B. He does not knxm Afrafm B, ' 

Je fua oblig^ de le remettre k I was obliged to make him 

VA, B, C. begin afresh. 

Tout autre que vous Taurait Any other than ytmrself would 

renvoy^ a I'A^ B^ C. have put Man back to Ms 

hmnbook. 

C^^tait k soixante ans nous It was to send a sexagenarian 

mettre si I'A^ B, C. to school. 

(Regnard.) 

Vous auriez Ad achever votre You ought to have finished your 

th^me, et vous n' en avez exercise^ and you have not 

pas encore fedt une pause done a word of it. 

d'A. 

£^tre marqu6 k T A. To be above the common stamp. 

Cette expres^on proverbiale This proverbial expression 

doit probablement son origine originaiedy probably, in the 

k ce que If monnaie Fran^aise coinage of French money, wMch 

est marquee d'une des lettres is stcmtped with letters (xppro^ 

de I'alphabet. Les pieces frap- priated to the d^erent places 

p^es a Paris avec la lettre A^ where there is a mint. The 

^tant suppos^es 6tre d' un coin that is struck at Paris is 

nieilleur ni6tal, out donn^ oc- marked A, and supposed to be 

casion au provcrbe, ^^ D est of better metul thm any other. 

B 
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inarqu6 a FA." — C'est un Hence it is very common to 
homme de genie. hear people sayy 11 est marqu6 

i r A.— jHfe is no ordinary ge- 
nius. 
C'est k qui Taura. Every one strives who shall 

have him. 
C'est k qui les aura a dtner^ ou Every one is anjnous to have 

k souper, tant ils sont r6- t/iem at dinner or supper, 

jouissans. (Gil Bias.) they are such good company. 

A ce que je vois. ,^By what I see.'^As I see. 

Vous fetes, k ce que je vois. You are, by what I see, people 

des gens de prfevoyance. of foresight. 

(Gil Bias.) 
Nous sommes deux k deu2s~ T\uo aH^-^three all^^four all, 

trois k trois-^uatre k qua- 8fc. 

tre, &c. 
A pied— i cheval. ^^fhi foot-^on horseback. 

lis allaient k pied, deux k deux, Th^ walked two and two, in 

sous leurs habits d'esclaves. their slaves' dresses. 
(IHable boiteux.) 
Nous sonunes tant k tant. yWe aire even. 
Nous avons encore deux heures //Fe h(we still two hours good. 

k nous. 
ABANDON — Abandon fiut Fast bind, fast find.^-^Oppor^ 

larron. (Prou.) tunity makes the thief. 

ABATTEUR— C'est un grand .He is a clever fellow.— He is 

abatteur de bois. very quick at work. 

C'est- un grand abatteur de^He is a great boaster, bragger, 

quilles. or cracker. 

ABOI — Tenir aux abois. To keep at bay. 

£itre rfeduit aux aboi»* To strnid at bay. 

Nous fetions rfeduits aux abois. ^^4Fe were driven to the last ex- 

tremity. 
11 est aux abois. He is at his last gasp. 

Dfes que j'y veux rfevier, ma My wits fail me when I begin 

veine est aux abois. to think about it. 

(BoUeau.) 
ABONDANCE — • Alxmdance Store is no sore. 

debiensnenuitpas. (Prov.) 
De I'abondance du coeur la . What the heart thinks, the 

boudie parle« (Prov,) mouth speaks, 

ABONDER^ — Ce qui ^bond^ Better too much than too little. 

ne vicie pas. (Prov.) 

II abonde eU son sens. ^' He 4s wedded to his opinion. 

ABOUTIR— OA aboutit tout fFhat is the drift of your dis- 

ce que vous^dites? course? 
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^ABOYER — ^Aboyer kh, lune.^Tb A«rA when one cannot bite. 
Tout chien qui aboie ne mord ^Barking dogs seldom bite. 

pas. 
ABREUVOIR k mouches. A large bloody wound. — A 

large gash. 
ABUSER — C'est abuser de la Hds is riding a free horse to 
bout^ des gens, death. — This is preying upon 

good nature. 
ACCORD — Mon violon n*e9X,/1iIy violin is out of tune. 

pas d'accord. 
Votre piano est-il d' accord ? f^^Is your piimo-forte in tune ? 
J'en demeure d'accord, ^ I grant it. 
Je demeure d'accord de bonne / candidly confess that my 
foi que mes vers n'^taient verses were not good. 
pas bons. (GU Bias.) 

De mon cdt^^ par reconnais- On my side^ I will, out ofgra^ 
sance, je vous ferai present titttde, present you with thirty 
de trente mille jnstoles. thousand pistoles. Is it a 
Sommes-nous d'aec<^ ? bargain ? 

(Diable boUeux.) 
D'accord ! Je suis d'accord. Done ! I agree to it. 
ACCORDER— Accordez vos Set your horses together. 

Mtes. 
Mettezppmrmejou^yosMtes To cheat me you must be 

mieux d'accord. (MoUire.) stuxrper than you are. 
ACCOUCHER— Elle est ac- She has been brought to bed of 

couch^e d'une fille« a girl. 

ACCROC — J'ai &tt un accroc / tore a slit in my apron. 

k mon tablier. (Vuig.) 

ACCROIRE — N'esp^rez pas^J9o 910^ think to deceive me. 

m'en faire accrmre. 
D n'y a pas moyen de vous en There is no inqiosing upon you. 
'. £ftH« accroire. (Oil Bias.) 

Quel seratt notre but de vous JFhat could we get by deceiving 
en feire accroire? you? 

(MoKere.) 
II s'en fiait beaucoup accroire^ .£r<? is very conceited.'^He takes 

^ too much credit to Idmse^f. 
L' affaire s'achemine. ^ The business goes on. 

ACHElSi!— II n*en faut point There is not the least doubt of 
douter^ elles sont achevdes. it, they are stixrk mad — at 

(Molibre.) their wit's end. 
ACQUIT — ^Vous avez &it vo- You hasve done your exercise 
tre th^me par mani^re d'ac- merely to say that you have 
quit. done it. 

II lui demanda, par mani^re He asked hiti^ for the mere sak^ 
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d 'acquit^ ses ordres pour le of asking, his orders for the 

lendemain. (Gil Bias,) next day. 

Apr^B avoir consid^r6 la pein- Having considered the pwiure 

ture par mani^re d'acquit^ out of politenessy she turned 

elle revint aux pierreries. , to the gems. 

(GUBlas.) 

ADIEU — Si la fifevre revient, ^ the fever returns, it is all 

adieu rhomme. over with him. 

Adieu paniers^ vendanges sont It is a day after the fair. — It 

faites. fPrav.) is too late in the day. 
Sans adieu. Jusqu'au revoirr-^GoorfAye. 1 shall see yon again. 

ADMIRABLE En v^rit^ Indeed, you are a special feU 

vous i^tes admirable ! Je Imv. — / am qtdie astonished 

vous admire ! at you ! 

ADONISER-— II est tons les He spends two hours every 

matins deux heures k s'ado- morning in tricking himself 

liiser. out. 

II dort le jour^ il s'adonise, ffe sleep* ail the day ; his fatr 

Vit d'empnmt^ d^pense k sa guise. person he trims, 

iDucerceau) Borrows money and spends it, as 

suits his own whims. 

On ne dirait pas, k voir un offi- Seeing an affker so spruce, so 

cier si leste, si pimpant, fris^, gaudy, frizzled, prim, be- 

adonis^, par6 — que c'est Ik decked, one could not take 

le successeur de Bayard, de him for the successor of a 

Duguesclin, de Crillon. Bayard, a Duguesclvn, and 

(Tab. de Paris.) a Crilbm. 

ADRESSE— C'est un vrai bu- He is a walking gazette, a 
reau d'adresse. / newsmonger. ~ He knows 

every bocfy* 

L'adresse surmonte la force. Policy goes beyond strength.' 

fPrav.J 

ADRESSER Vous vous You mistake your mxm^^You 

adressez mal. — ^Vous vous hm)e taken a wrong sow by 

^tes mal adress^. the ear. 

AFFAIRE— Se tirer d'afFaire,^ To get out of a scrape. 

II se tire bien d'affaire. /^ He comes off with flying colours. 

Le m^decin esp^re qu'il se The doctor hopes that he will 

tirera d'afFaire, recover. 

n parvint k se tirer- d'affaire. He slipped his neck oui of the 

hotter. 

Pour un jeune homme qui For a young man who had 

n'avoit jamais vu le feu, je never sm/dt powder, I did 

ne m'^tais pas mal tir^ d'af- not acquit myself amiss. 
faire. fGil Bias.) 

Oh ! Cest une autre aflEaire. ^ O I that alters the case. 
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Ceci fera-t-a votre affidre ? ..^ Will tins suit you ? 
Cela ne hit pas mon affaire. ^ That does not suit wy purpose. 

— That does not concern me, 
J*ai votre afiaire. ^ I hm;e what you want. — / can 

suit you. 
Qu'ai-je af&ire de tous ses fThat have I to do with all his 

complimens ? compliments ? 

J'ai bien affaire de tout cela 1 y Of what use can all this be to 

me? 
Avez VOU8 affaire de votre cou- Have you occasion far your 
teau ? — ^Non, je n'en ai que knife? — Noy I do not want 
feire it. 

^ Voil^ une ai&ire bftcl^e — ixAs^e^It is afnislhed business. 
— trouss^e. 
£n trois semaines on bftcle In three weeks the business is 

Taffidre. (Tab. de Paris.J done, 
Faire affaire. ^.^-^ To conclude a business^ 

Nous ne ferons pas affidre en-yWe shall not deal. 
- semble* ""^^ 

II a feit Ik une belle aflhire ! He has brought his pigs to a 

Jine market I 
J'ai des affiiires par dessue( la / am overpowered with busi- 
t^te. ness. — / have more business 

than I know how to do. 
Se fiaire des a£bires. ^ To get into trouble-^into a 

scrape. 
II Mt de tr^s-bonnes affaires. ^ Heis doing extremely well. 
n fidt bien ses aJQhires. ^^^He is getting on in the world. 

Celui-ci fait fort bien ses af- This is a gohd manager. 

faires. (Diahle boiteux.) 
11- est tres-bien dans ses af- He is in very good circum- 

faires. ^ stances. 

II fait mal ses affaires. ^^ He is going down in the world. 
Je me souviens m^me que / even remember that I was 
j^^tais fort mal dans mes very badly off* 
affaires. (Gil Bias.) 

^ n est au dessus de ses affaires. He is before hand in the world. 
* II est au dessous de ses affaires. Me is behind hand in the world. 
Ses affaires sont faites.*-^2« Ses His fortune is made^^-^. It is 

affidroB sont faites^ all over with him. 

Point d'affaire. "^'^ I will have nothing to do with 

the business. 
Point d'affaires il poursuit sa He cares for nothing, and goes 
pointe jusqu'au bout. on to the end. 

(Moliere.J 
II y a bien des affaires. / There is plenty of news.. 
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Vraiment, reprit la soubrette^ 0! really ^ replied the niaid, 

• en riant comme une folle, il laughing like a mad crea^ 

• y a bien des afiiaires. lure, I have a budget full of 

(Diable boiteux,) news for you. 
L'esprit, voyant k qui il avait The ghost^ finding what sort of 
affaire, prit le parti d'avouer a man he had to deal with, 
tout. (DuMe boiteux,) resolved to confess ail. 

^ AFFAMfi— Ventre, af&m^ n'a A hungry beUy has no ears. 
point d'oreilles. 

(La Fontaine,) 
^ AFFICHER— n a tort de s'af- He is wrong to set up for a wit, 
ficher, comme il fedt. as lie does. — He is wrong to 

trumpet his own fame, €is he 

does. 

lis ont k leur boutonni^re une They wear at a buttonhole, a 

plaque de cuivre; ils portent small brauplqie; they carry 

une petite ^chelle, un tablier, a short ladder, an apron, a 

un pot k cMe, et une brosse. pot of paste, and a bruji. 

Ils affichent, m^s ils ne s'af- They post up their bills, but 

^' fichent point. do hot post up themselves for 

(Tab* de Paris,) better men than they are. 

(A Pun in the Original.) 
^. AFFILER — n a la langue bien To sharpen. He has a mmble 

affil^e. / tongue. 

^ AFFUBLER— n s'est affiibl^ He is wrapped up in him. 

de lui. 
^ AFFCT— n est k Taffttt. ,^ He is on the watch. 
^ AGACER — ^Vous m'agacez les You set my teeth on edge.-^ With- 
dents. out les dents, to provoke. 

AGE — Quel Age avez vous ? — How old are you ? — / am thirty. 

y^X trente ans. 
C'est un homme entre Aenx, He is a middU'^iged maru 
Ages. /^ 

-•^n commence k tirer sur Vig^./ He begins to grow old. 
^Si jamais il vit kge d'homme. If ever he lives to be a man. 
AGIR- — lis en ont tr^s-mal agi They have used me very ilL 

avecmoi. 
De quoi s^agit-il ? What is the matter 9 

II s'agit de . . . . The question is to .... 

II s'agit ici de supplier au d^- The vusiness here is tp supply 
feiut de la transpiration. the want of perspiration. 

(GilBlas) 
Void ce d(mt il s'agit. ^^ This is the matter in hand. 

II ne 8*agit pas de cela main- This is not the business in hand. 

tenant. 
n s'agit de diner. We must think (f dinner. 
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^11 B*agit de sa vie. ^ His life is at stake. 

"11 s'agit de sa gloire. His glory is concerned in it 

- AGUETS— litre aux aguets. To lie in wait. 
AID£ — Un peu d'aide feit /Every little helps. 

grand bien. {Prov.) ■ 

^Vous avez €t6 k la cour des You have been helped by some* 

aides. body. 

AIDER — Dieu a dit, aide-toi^ God gives us hands, \but does 

et je t'aiderai. {Prov.) not build bridges for us. 

Aider k la lettre. To supply what is wanting — to 

add to the story. 

AIGUILLE — II querellerait He would quarrel for a straw. 
sur la pointe d'une aiguille. 

-De fil eh aiguille^ la conversa- In the course of the conversa- 

tion tomba sur vous. tion your name was brought 

up. 

-AILE — Je m'apperpua bien I perteived that he began to 

qu'il n'y allait que d'une fi(^g» 
alle. 
^11 ne bat plus que, d'une alle. yile is greatly fallen. 

Depuis le triomphe de Voltaire, Ever since the triumph of Vol- 

la fiecte Encyclop^dique ne taire, the sect of the Ency- 

bat plus que d'une a!le. clopedists hcLS been on the de- 

( Tab. de Paris.) dine, 

^a en a dans Taile. He is undone, — He is smitten. 

Vous yoyez un jeune Seigneur^^ You see a young Lord who is in 

qui en a dans Talle. love. 

{Gil Bias.) 

II en tirera pied, ou alle. He will get a snack out of it, 

Je promets de vous faire tirer / promise, you shall get some-' 

pied ou alle du premier mi- thing from the prime minister. 
nistre. (Gil Bias.) 

— AIR — II fait beaucoup d*oir^T7ie wind is high to-day, 

aigourd'hui. 

II ne fait pas d'air. / There is not a breath of air. 

Elle me tint des discours en She entertained me with idle 

Tair. ^" talk. 

Vous avez toujours le pied en You are always running about 

' Fair. -—yon are always in motion. 

- D^s que Taffiche des com^di- As soon as the play^bills an^^ 

ens Annohee une hoUveaut€ nounce any thing new by 

de cet auteur, toute la ville that author ^ the whole town 

est en Fair. ' {Gil Bias.) is in aflutter. 

— Prenez uA air de feu, avant de Warm yourself before you go, 

vous en aller. 
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^J'allai chez lui pour prendre I went to his house to feel hit 

Tair du bureau. ptjlse — to sift him. 

/-Je connais I'air du bureau. -^ I know how mutters stand, 
L'air du bureau est bon — est Things take a favourable turn. 
favorable. '" 

^x Je sortirai seulement quelque- / will just walk abroad nou/ 
fois, pour aller prendre k and then, to know how things 
MadiJM I'air du bureau* go on at Madrid. 

{Gil Bias.) 
Elle tt beaucoup Fair de sa She is very much like Iter cousin., 

cousine. ^ 

II a un &UX air de son cousin. .. He hears a slight resemblance 

/ to his cousin. 
YonSr avez I'air bien triste ce You look very dull this mom^ 

matin. ing* 

S*il VOU8 rencontre, vous verrez If he fall in your way, you will 
de quel air il vous parlera. see in what manner he will 

treat you. 
Mais vous en parlez mainte- But now you speak of it quite 
nant d'un autre air* differently. 

{Lettres Provindales.) 
Se donner des airs de maltre. To assume magisterial airs. 
Prendre des airs de bel esprit. To set up for a wit. 
Cela en a bien rair— Cela en.^It is very likely — It has all the 

atoutTair. ' appearance of it. 

AISE — Vous en parlez bien k You speak of it with great in^ 

votre aise. difference. 

Vous lirez tout k votre aise. You shall read as long as you 

quand nous aurons din^. please, when we have dined. 

La pauvre femme n'avait pas The poor woman did not enjoy 
toutes ses aises avec son every comfort with her hu^^ 
man. band. 

ALAMBIQUER — S'allambi- To puzzle one^s brains c^ui 

quer Tesprit. things of no consequence. 

ALIBI— D est toujours k cher- He is always seeking for eva^ 
cher des alibi. sions. 

^ ALLEMAND— Une querelle A drunken quarrel, a silly 

d'AUemand. quarrel. 

^ Chercher des querelles d'Alle- To pick frivolous quarrels. 

mand. 
^U me fit une querelle d'Alle- He picked a quarrel with me. 
mand. 
Du moment qu'il 8'apper9ut As soon as he found my money 
que je n'avais plus gu^res was almost gone, he treated 
d'argent, il me battit froid, me with coolness^ did every 
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me fit tine querelle d'Alle- thing to pick a quarrel, and^ 

mand, et me pria un beau at last, bade me leave his 

matin de sortir de sa mai* house. 
son. (Gil Bias.) 

"^Un peigne d^AUemand. Four fingers and a thumb, 

— Cela est pour moi du haut This is all Greek to me. 
A llemand. (Moliire.) 

r" ALLER — ^Je ne ferai qu'aller^ I shall be back again presently. 
et venir. ^ 

II ne fait qu'afler et venir. He is like a dog in a fair. 

^ II lui donna Taller et le venir. He ^ave him a blow that made 

htm reel. 

^ Aller rondement* To act candidly. 

AHer au feit* ^ To come to the point. 

n va son petit bon homme de He goes on slowly but surely, 
chemin. ( Vulg.) 

^ Aller pied k pied, r ' To act deliberately. 

^ Au pis aller. ^ Let the worst come to the 

worst. 

Quoi ! £st-ce ainsi que vous y Oh ! Is that the way you pro^ 

allez ? ceed f 

Vive Dieu ! Gil Blas^ me dit- Bless me / Gil Bias, said he to 

il, comme vous y allez ! me, at what a fine rate you 

{Gil Bias.) go on/ 

Ily allaitpourtantd'une vltesse He went on, however, with the 

toujours ^gale. (Gil Bias.) same vigour. 

Cela va sans dire, y" That is understood. 

^U y va de sa fortune. ' ^ His fortune is at stake. 

C^^ y allftit de son honneur. His hoTiour was concerned in it. 

Mais, sois discret, il y va de ta Be discreet, if you value your 

vie. (Gil Bias.) life. 

D^ailleurs, il y va de ton int^- Besides, it is your own interest. 
r^t. (Gil Bias.) 

^^11 y va de mon honneur, et de My honour and my comfort de* 

mon repos. (D. boiteux.) pend upon it. 

Savez vous bien qu'il y va de Do you know that this is a 

la corde ? ( Gil Blits.) hanging matteri 

Tout beau! N'allons pas si Gently! not so fast. 

vtte. 

ALLON6ER— Les marehands Tradespeople are apt to cheat 

sont ^ujets k allonger les S S. in their accounts. 

^Les procureurs savent allonger Attorneys know how to spin out 

le parchemin. a lawsuit. 

n a un peu allong^ la courrpie. He rather exceeded his orders. 

^^^C'est un homme qui salt al- He is one who makes a penny 

longer la courroie. go a great way. 
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'^ ALLURE— Je devinai cela ci / guessed that by Ids proceed-- 

8on allure. ings^ 

^ Je sais qu'ils ont des allures. / hww that they carry on se- 
cret practices. 

^ lis connaissent toutes les al- They imom the goings 09i of ail 

lures 4es difFi^rentes maisoiis tne houses in the metropolis* 
de la capitale. 

{Tab. de Paris.} 

ALMANACH — Je ne pren- / shall not follow his advice 

drai plus de ses Almanachs. any more. 

Une autre fois vous prendrez Another time you will take my 

de mes Almanachs. advice. 

^ Mon cher maitre me dit alors^ My dear master then said to 

Scipion^. prendrez vous une me^ Scipio, will you follow 

autre fois de mes almai^iachs? m/ advice another time f 

{Gil Bias.) 

^ Composer des almanachs. To be sttxr-gaxing. 

ALOI— Un homme de ba9 A man of mean birth or condi'- 

aloi. /^ turn. 

ALORS-^Alors comme alors. It tuUl be time to think of it 

then. 

ALOUETTE— S'imagine-t-a I>oes he expect a fortune to 

que les alouettes vont lui drop into his mouth f 
tomber toutes rdties dans le 
bee ? 

Alouette de Savetier. A goose, a simpleton. 

AMBIGU — Un repas oil led A repast where the three courses 

trois services sont places en are set c^ once upon the table. 
m^me terns sur la table. 

«. AMBKE— II est fin commt He is a sharp fellow. 
^ Tambre- < 

AME*— L'homme qui Taccom- The man who accompanied him, 

pagnait est son ^e danm^e. is his understrapper — his un- 

derUng-^his tool. 

Lorsque Rodriguez et son kme Rodriguez and Ms factotum be- 

damn^ fiirent sortis^ Don ing gone, Don MatMas sent^ 

Mathias envoya, &c. ^c. 

{GUBlas.) 

^AMI — Ami jusqu'k la bourse. A friend except with his purse. 

Les bons comptes font les bons Short reckonings make long 

amis. {Prov.) friends. 

AMUSER— *Si cela ne le gu^r If it does not cure him, it will 

^^ rit pas, cela servira au moins serve at least, to lull his pain, 
k amuser sa douleur. 

Amuser le tapis. . / To drill on the time — to trifle-^ 

to kill time with uUe stories. 
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Je vis bien qu*il ne cherchait / sauo that he only wanted to 

qvL'h m'amuser, ^rj/fe with me. 

S'amuser k la moutarde. To stand upon trifles. 

ANCRER — Quand il est une If he has once got a footing m 

fois ancr^ dans mie maison, a house, there is no getting 

il est impossible de se d^- rid of him. 

barrasser de lui. 

Enfin mevoilkmortpar ce fiineste ^'Hs o'er with me^to fate I must 

^crit, resign^ 

Je vols qu'il a, le traitre, empaum^ Blind victim of the traitor^s foul 

son esprit. design : 

Qu' k ma suppression il s'est an- My humble skiff he shoved by cun- 

cr^ chez elle. ning art, ^ 

(Molih'e,) J^nd moor'd his own upon her 

faithless heart, 

ANDOUILLE — ^Toussespro- His schemes are all come to 

jets sont all^s en brouet d' nothing, 

^ andouille. 

ANE — II est m^chant comme He is a very uncked fellow. 
un kae rouge. 

II marehe comme un ftne d^b&t^. /He is a very nimble walker. 

II y a plus d'un ftne k la foire There aire mare Jacks than 

qui s'appelle Martin, (^Prcw.^ one. 

Faute d'un point Martin per- A miss is as good as a mUe. 
dit son toe. (Prcv.) 

Cet ancien proverbe est fond^ The French proverb is founded 

sur ce vers Latin : upon the following, occur* 

rence .— — 
Vho pro puncto caruit Mar" 
tinus asello. 

L'Abbaie d'Asello, en Italie^ T^ Abbey ofAsello, in Italy , 

devait 6tre donn^e au con- W4is claimed by several com» 

cours : un des candidats, qui petitors. Mcaimy one of 

fi^appelait Mdrtin^ ayant them^ having forgotten to 

oublid de mettre un point put a dot cfter one of the 

dans sa requite, perdit ses periods of his petition^ lost 

droits pr^tendus. his claim. Hence the proverb. 

Contes de peau d'toe. TtUes of a tub. 

Un pont aux ftnes. A sort of help for the igno-- 

rant-^^m evasion — shift. 

Coq k Vkne. A ridiculous fable — A cock and 

bull story. 

ANGUILLE — II y a quelque latere is some mystery in the 

anguille sous roche. case. 

Je croia qu'il y a une anguille I believe there is some mystery^ 

sous roche; car ils parlent for tliey are tcdking of some 
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de quelque afiieure^ oh ils ne a^ait at whkh th^ do not 

veulent pas quevous eoyez want you to be present. 

pr^sente. (MoK€re.J 

II eat comme les anguilles c(e He is Uke the Mehin eek-^he 

Melun^— il crie avant qu'on screams before he is hurt. 

r^corche. 

ANICROCHE — n y a Ik quel- TTiere is some impediment. 

que anicFoche. 

Us ont eu quelque anicroche They have had a bickering to- 

ensemble. gether. 

ANNONCER — II entra sans He entered without sending in 

se faire annoncer. his name. 

M'avez vous annonc^ ? Did you give in my name? 

/<ANS£ — Faire le pot a deux To set one^s arms akimbo. 

anses* 

>\POTHICAIRE— — Un m^- An exorbitant bill. 

moire d'apothicaire. 

Un apothicaire sans sucre, ji man unprovided unth the 

things necessary for Ms bust- 
ness. 

APuTRE— n fait toujours le He is abvays fawning. 

bon ap6tre. 

Je Yous promets que c'est un / warrant you he is a cunning 

bon apdtre. fehhv. 

lA cormoran le bon ap6tre 
Les ayant mis en un endroit 
Transparent, pen creux^, fort ^troit, 
Vous les prenait sans peine^ un jour 
Pun^ un jour Tautre. 

(La Fontaine J 

APPfiTIT— C*est un cadet de He is a sharp setfelhw. 

haut app^tit. 
Nous demeur^mes sur notre fTe left off with an appetite. 

app^tit. 
n n'est sauce que de bon ap- Hunger is the best sauce. 

p^tit. — ^A bon app^titj il ne 

laut point de sauce. (Prov.J 
L'app^tit vient en manffeant« One bit drives down another. 

(Prov.J 
APPUl — Aller a Tappui de. . . To second — To back — To sup^ 

port. 
Tous ses amis viendront a son Jill his friends will back Mm. 

appui. 

APRteS — Son portrait est fait Her picture is drawn tothelife^ 
d'apr^s nature. 



ARG 

ARBRE-*I1 &ut plier Tarbre We should bend the twig white 

pendant qu'il est jeune. it is young, 

(Prav.J 

Dans les revolutions, plusi- In revolutions, many lay it 

eurs tiennent pour maxime, doum as a maxim, to side with 

de s'attacher au gros de the sttwigest. 

Tarbre. 

II faut toujours se tenir au The Vicar of Bray, is the Fioar 

gros de Tarbre. (Prov,) of Bray stilL^ 

AKCHLE— Lamaison oil il de- The house where he lives is 

meure est I'arche de No^. Jilled with tenants of aU de^ 

scriptions, 

ARQON — ^11 fiit bientdt oblig^ He was presently thrown from 

de vuider les ar9ons. the saddle* t 

— £tre ferme sur ses aryons— /' Jb he master of a subfect-^To 
Sur ses er rotSs mabitainone^sopinionstoutb/. 

ARGENT-^ m'a pay^ tout He has paid me all m ready 
en argent comptant. money, 

' II ne faut pas prendre tout We must not take every thing 
ce qu'il dit pour argent comp- he says for gospeL 
tant. 
Lk-dessus je lui debitais des- Thereupon I told her some 
fables, qu'elle prenoit pour stories which she took for 
argent comptant. Gil Bias J fact. 
Prendrons-nous tout ceci pour Shall we take all this for gos- 
de Targent comptant ? pel ? 

(MoUkre.) 
C'est un bourreau d'argent. He is a spendthrift — Money 

bums in his pockets 
L'aigent est court chez lui. Money is a scarce commodity 

with him — He is low in cash, 
< Vous avez de Targent mignon. You have some spare money by 

you. 
— n est cousu d'argent. '^ He is full of money. 
— Argent comptant porte m^- Ready money is a remedy, 
decine. (Prou.J , 

Argent feit tout. (Prov.J /Money commands ail things. 
On ne fait rien sans argent. An empty hand is no lure for a 

(Prov.) hawk. 



* Bray, a village in Berkshire on the Thames, is noted for its \^car, who 
18 record^ to ha?e changed his religion four times in the reign of Henry VIII. 
and his three soccessors, keeping to one principle only, that of lining and 
dying the Vicar of Bray. , 
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Poiot d^argent^ point de Suisse. Nopenny, no PatehMsier — A^ 

fProv.J longer pipe, no langerdance — 

No songj no supper. 

h'9ig^ Vargeni &it tool; sans Af^ne^ U every thing'-aU else is 

lui tout est sterile, , dross ; 

La vertu sans Pargent est un meu- E*en Firtue without money is but 

ble inutile. gloss, 

{Boileau,) 

ARRIVER — Arrive qui plahte^ Whatever hcqppens, I am re- 

je suis r^Bolu de partir. > solved to go. 

Anrive qui pourra^ j*eii cour- -WTiatever may happeUy I sliatt 

Tdi les risques. / run the risk of it. 

ARRANGER— Nous vmli pro- We are m a Jme trim! — We 

prement arranges I are in a pretty pickle! 

ASSAUT — ^Vous arez fait as- You have vied tvith each other 

sftiit de plaisanterie* in jesting* 

ASSEZ — ^On n'en ajamats as- Much would have more. 

sez. fProv.J 

ASSOUPIR— llsfirentcequ'ils 7!^f did what they could to 

p '^ purent pour assoupir I'af- kush up the qffmr. 
Mre. 

ATTENDRE — Prenez tou- TsJee this for the present, till 

jours ceci^ en attendant mi- something better offers. 
eux. 

J'allai ensuite k la cuisine, ou Thence I went into the kitcheuy 

Domingo et la dame L^o- where Domingo and dame 

narda soupoient en m'at- Leonarda were at .supper 

tendant. (Gil Bias.) expecting me. 

^^ Ne t'attends qu'a toi seul, Rely upon thyself y is a common, 

c'est un commun pro- saying. 

verbe. fZ^a Fontaine. J . 

" - II feut attendre le boiteux. TTdsnews wants confirmation. 

" - Attendre sous TcKme. To wait till doomsday. 

Seigneur Don Raphs^l, m'^* Don Raphaelj cried I, laugk- 

criai-je en riant, dites nous ingy rather tell us to wait till 

f>lutdt de yous attendre sous doomsday. 
'orme. (Oil Bias.) 

*>Attendez-moi sous Torme. You may wmt long enough. 

ATTRAPER— Les voilk bien They arejinely balked. 
attrap^s. 

"^ AVALER— n avala cette in- He pocketed that affront with 

jure doux comme lait. the best grace in the worlcL 

AVANGE — ^Noua avons deux We have two days the start of 

jours d'avance sur eux. them. 
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J'aifaittoQtesleBayancespour I tried every tkbtg tbwmrds a 

nouB r^concilier. reconciliation. 

AVANCER — La nuit est bien The night is far advmwed^is 

avanc^e. far spent. 

Je n'en suis pas plus avanc^* lam 7wt a bit the better far it. 

A VANT— La ville est bien The town lies far in land. 
avant dans les terres. 

^ -. AUBAINE — Vous avez eu une You have had a good mndfall. 
bonne aubatne. 

Quelle aubaine pour ces mes- fFhat a glorious windfidi for 

sieurs! Jamais peut-^tre ils those gentlemen! Perhaps 

n'avaient &it un si beau theu never had such hick 

coup. fGUBUjLS.J before. 

AVEC — Cette proposition se This prqxmHon is often used in 

trouve souvent Ji la fin d'une fhench at the end of a phrase j 

phrase, mais alors c'est plu- but rather idiomatiealfy than 

tdt un idiome qu'une expres- according to the rules of 

sion grammaticale. grammar. 

Voil^ du fromage — ^mangez du Here is some cheese for you, but 

pain avec. eat bread with it. < 

. ' AVENTURE- — J 'en courrai I shall take my chomce^I will 

Taventure. . run the risk. 

AVENTURER — Qui ne s'a- Nothing venture, nothing have. 
venture, perd chevalet muleu 

{Prav.J 

Qui trop s'aventure n'a. che- AU venture, all lose. 
val, ni mule. (Prov.J 

- ► AVERTIR — Unavertienvaut Forewarned, forearmed. 
deux. (Prov.J 

AVEUGLE— «Vous criez com- You cry like a child that misses 

me un aveugle qui a perdu his rattle. 
son bftton. 

AVIS — Sauf meilleur avis que fFith deference to better advice 

le mien - than mine* 

Le Gouvemment a 're9U avis. Government has received intel- 

que ligence, that 

C'est un avis au lecteur. / This is a word to the wise. 

Voilk un avis au lecteur, qui * Tis a hint which unll make me 

me rendra sage, k I'avenir, wiser in future. 
et qui m'emp^chera de faire 
bien des choses. fMoKire..J 

AVISER— vDe tout s'avise k Necessity is the mother of in- 
qui pain faut. (Prov^Jy: mention. 
(Faut, from &ilhr.) 

'^ AUNE— II mesure t<mt le He measures every body's com 

monde cL son aune. by Ms own busneL 
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Je sab maintenant ce qu'en I know it now to mg cost, 

vaut Taune. 

II en a eu tout du long de Y He has been soundly thrashed. 

aune. 

K?€sX v^ritablement la tour de It is truly Babel's tower, 

Babylone, Prattle, tattle^-^nothing^ more. 

Oar chacun y babille, et tout du 
lonj^ de I'aune. {Moliire,) 

AVOIR — li'idiome Fran9ais se The French idiom adopts the 

dit au verbe auxiliare^ Avoir, auxiliaryverb Avoir, to have; 

to have; T Anglais, au ccm- whereas the English takes 

traire, prend le verbe sub- the substantive verb £!tre, to 

stantif, £!tre, to be. be. 

J'aifaim — J'aisoif — ^Avez-vous lam hungry-^I am thirsty — 

chaud ? — J'ai bien froid— Are you warm ? — lam very 

Vous avez raison — ^11 avait cold — You are right — He 

tort— N'ayez pas peur — w9m wrongy he was in the 

N'avez- vous pas honte? wrong — So not be afraid — 

Are you not ashamed f 

Si votre maitre s'en apper9oit. You will catch it, ifyoxxr master 

vous en aurez. finds it out. 

Combien y a-t-il que vous de- How long have you lived in 

meurez k Londres ? ^ London ? 

Combien y a-t-il que vous £tes How long have you been in 

en Angleterre ? JEnglaml f 

II y a trois mois qu'il est He has been HI these three 

malade. months. 

n V a long-temps que je ne . I have not seen him for a long 

1 ai vu. / while: 

II y avait Aijk plus d'une It was fidl cm hour after dusk 

heure qu'il 6t£dt nuit, quand when we arrived at the ca- 

nous arriv&mes au souter- vem. 

rain. fGUBlas.J 

U n'y avait pas jusqu'aux mar- JEven the very scullions enjoyed 

mitons, qui ne se donnassent themselves with what they 

au coeiur joie de tout ce qu'ils ixmld pilfer. 

pouvaient escamoter. 

{Gil Bias,) 

AUPRfeS — ^11 est fort bien He is in high favour with the 

aupr^s du roi. Jang. 

Ce fruit n'est rien aupr^s de This fruit is nothing to that of 

celui de France. France. 

AUSSI-TOT — Aussi-tdt dit. No sooner saidj than done. 

au8si-t6t fait. 

AUTANT— Cela est fedt, ou It is as good as done. 

autant vaut. 
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Quant k sespromesses, autant 

en emporte le vent. 
Autant en emporte le vent. 

(Prov.) 
Baire d'autant. 
Je n'aurais qu'k chanter^ rire^ 

etboire d'autant. (Soileau.) 
AUTRE— En void bien d'une 

autre ! 
Nous en savons bien d'autres. 
-A d'autres. 

Ad'autres, r^pKqua-t-il a d'au- 
tres 5 tu veux faire le discret. 

{Gil Bias.) 
II est tout autre. v^ 

AUTRUCHE— Avoir un esto- 
mac d'autruche. 



As for Ms promiseSy there is no 
depending upon them^ 

Many words will not Jill a 
bushel. 

To drink accordingly. 



This is quite another piece of 

news! 
We know more tricks than one. 
Make others believe that, if you 

can. — That will not do. 
Pshaw f pshaw, replied lie ; you 

h4we a mind to be mysterious. 

He is much altered.-^He is 

quite another man. 
To ha/ue a ravenous appetite. 



B. 



f^tre marqu^ au B. Ceci se dit TMs is said of any one that has 
des personnes qui sont Aor^- the misfortune of being one- 



nes, bossues, bigles, boUeuses, 
parce qu'elles sont ordinaire- 
ment port^es alaplaisanterie 
et au sarcasme — H est mar- 
qu^ au B. 



eyed, hump-backed, squint- 
eyed, or lame. Suck per- 
sons, they say, afe generally 
fond of raillery and malice. 
Hence the proverbial expres- 
sion. He is to be guarded 
against-^ He is fond ofnds- 
ddef 
BADINER. — II ne badine pas JBfe is in full earnest upon it. — 

Ik-dessus. ^ He is in no jest, 

BADINE— Je lui ai donn^ un I tapped him on the shoulder 
coup de ma badine sur V€- with my cane, 
paule. 
BAGAGE — n nous faudra JFe shail be obliged to pack off: 
plier bagage. 



Troussez bagage. 

Plier bagage— Trousser bagajfe. 



March qff^—Pack off. 
To steal away with bag and 
baggage. 
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BAGUE— CVflt tme Jolie ba- 
gue qu'il a. au doigt. 

C*e8t une bague au do^. 
BAGUENAUDEH—VouB 
avez pasB^ toute la matinee 
k bag uenau der. 
^BAGUETTE— n eomnuaide 

sea gens a la baguette. 
--Men^r qnelqu'un k la baguette. 
^BAIE — C'est une bale qu'fl 

vous a donn^e. 
^Je fuB aussi seoslble k cdtte 
hdie, que je Tai ^t^ dans la 
suite aux plus grandes dis- 
graces qid me sont arrir^es. 

fOU BUtt.J 
BAISSER— ^et auteur com- 
mence k baisser. 
Quand tu t'appercevras que 
ma plume sentira la vieil- 
lesse^ lorsque tu me verras 
baisser, ne manque pas de 
m'en avertir. (Oil Bias.) 
Croyez-vous qu'U n'y ait mfk 
se baiss^ et en presdk^ ? 
^ BALAI— Rdtirlebalai. 

11 fittt le balai neuf. 
BALANCE— Son esprit de- 

meura long*tempi^ en ba- 

tanee. 
G^en fiA assez pour fidre pen- 

chet la baUmce. 
B ALLE — Des marchandises 

de baEe (du rebut), 
n ne vend que des marchan- , 

dises de balfe. / 

Un ^crivain de balle. / 

Je vous conseille de prendre 

la balle au bond. 
Je te rends graces de I'avis : 

tu verras^ si je sais prendre 

la balle au bond. 

(!>• laiteux.) 



It is a Jine feather in his cap, 
—2. B is a good sinecure 
for him. 
It is as good as ready money. 
You have been trifling away 
all the morning. 

He commands his people in a 

despotic manner. 
To govern one imperiomly. 
It %s a trick he has put upon 

you, 
I was as much mortified at this 

hoax, as I have since beenat 

the greatest misfortunes that 

ever befel me. 

That author begins to fall off. 

Whenever thou shalt perceive 
mv pen betray the feebleness 
of age, and my genius begin 
to flag, do not fail to apprize 
me of it. 

Do you think that it is but to 
ask and haive ^ 

Ta spend one^s life in an unpro^ 
fltabte €ff^l0yment, 

A new broom sweeps clean* 

He was hng in making up his 
mtnd. 

It was enough to turn the scale. 

Paltry goods (refuse). 

He sells only inferior goods — 

rubbish, 
A wre^hed writer, 
I advise you to strike the Hron 

while ^ is hot, 
I thank thee for the hint : thou 

shalt see whether I can take 

advantage of it. 
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A vous la ba^le. Monsieur, y 
Et moi^ en enfant de la balle, 
je continual de m'entretenir 
avec eeux des acteurs qui 
n'^toient pas sur la scene. 

[Gil Bias.) 
BALLOT— C'est la son vrai 
ballot. ^ 

— — Elle cut bientdt trouv^ 
Le vrai ballot. iLa Fontaine,) 

. BALLOTER~Je vis bien 
qu^il ne cherchait qu'^ me 
balloter. 
BARABBAS— n est cwinu 
comme Barabbas k la pas- 
sion^ 
BARBE— Faire la barbe k 

quelqu'un. 
Je lui ferai bien la barbe^ quand 

il reviendra. 
-Jl/'ous avez encore la barbe trop 
jeune pour m'en remontrer, 
. II rit sous barbe. 
Je le lui dirai k sa barbe--k 
son nezy et k sa barbe. y 
Pour surcrolt de mortification, 
il amva im jour, qa'k sa 
barbe un poete fat gratifiS 
d'une pension de cinq cents 
ducats. {Gil Bias,) 

BARBIER— Un barbier rase 
I'autre. (Prov^) 

BARGUIGNER-Faites-le 
sans barguigner. 
- BARQUE— C'est lui qui con- 
duit la barque. , ' 
^11 sait bien conduire sa barque.^ 

BARAQUE C'est une ba- 

raque. 

' BARRE— C'est de I'argent en 

banfe— C*est de Tor en barre. 

J'ai achet€ ime copie, qui me 

co&te un pen cher k la v6- 

c2 



Now it is your turn^ Sir. 

And IJikeone oftheprofession, 
continued to converse with 
those of the actors who were 
not on the stage. 

That is the very thing for him. 



Isaw clearly that he only want* 
ed to trifle with me. 

He is as well known, as the 
church weathercock. 

To shave one, % ^Figuratively J 
Toajffhmtone. ^^ 

I shall give him a good dress- 
ing, when he comes back. 

You are yet too young to teach 
me. 

He laughs in his sieefne^ 

I will tell him to his face. 

To complete his mortification, 
it happened one day, that, 
under his very nose, a poet 
was granted a pension of Jive 
hundred ducats. 

Tit for tat. — A Roland for an 
Oliver. 

Do it without so much ado. 

He is the ringleader.'^% He 

manages the concern. 
He manages his affairs very 

well. 
It is a paltry shop. 

It is as good as ready money. 

-^It is as good as cash. 
I bought a copy, which was ra-^ 

iher dear, indeed, but written 
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rit^, nuds elle est d'un au- 
teur, .C'est de For en barre ! 
{Diable boiteux.) 
BARRES (a play)— Avoir bar- 
res sur quelqu'un. 

BARRETTE.— Parler a labar- 

rette de quelqu'un. 
J'ai bien parl^ k sa barrette. 

Et moi, je pournds bien parler 
k ta barrette, {Moliire.) 

BAS— Je le tridtai de haut en 
bas. 

£t corrigez un pea Porgiteil de vos 

appasy 
Be traiter ponr cela les gens da 



by such a hand.. . It is standi 
ard gold. 

To have the whip^hand of one. 
— lb have one utider one*s 
thumb. 

To take one to task. — To lec- 
ture one. 

1 have lectured him to some 
tune. 



I treated him with great con- 
tempt. — I used him very 
roughly. 



haut en bas. 



Mettons argent bas. 
^ Jouons argent bas. 

Votre ohatte mettra bas bien- 

t6t. .. 
n est bien bas pere^. 
.A bas les chateaux. 
^ lis firent mam basse snr les 

habitans. 
^ n a Toreille basse aujourd'hui. 
- BAS — Cela pr^te comme un 
bas de sole. 
BASSESSE— J'ai peur qu'il 

ne fasse quelque bassesse. 
B ASTANT — Suffisant (Ita- 
lian) obsolete. 

Renaud n'en prit qa'nne somme 

bastante 
Pour regagner son loeis prompte- 

ment. i£a Fontaine,) 

BAT — Chacun sait oil le b^t 
le blesse. 

Lorsque le Roi 6toit k I'Eseu- 
rial, il y ddfrayait tout le 
monde^ de maniere que je ne 



Let us put down our money. 
Juct us play for ready money. 
Your cat will soon hacekittenx. 

He is. very low in cash. 

Hats off. 

They fell upon the inhabitants 

without mercy. 
He hangs down his ears to day. 
This yields and stretches to any 

thing. 
I am afraid he will play some 

scurvy prank. 
Sufficient, enough. 



Every one knows where tiie shoe 
pinches him. 

When the king was at the Es- 
curialy he bore every body's 
expensCj so that I 'did not 
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sentais point oil le bftt me know where my shoe pinched 

blessait. {Gil Bias,) me. 

3ATAILLE— Voflk ce que This is all I saved from the 

j'ai sauy^ de la bataiUe. wreck, 

BATAILUER— II m'a bien I was obliged to fighi hard for 

Tavoir. ^^ it' 



fellu batailler pour 
- BATON.— Je Tai m k buttons 

rompus. 
^^'ai dormi k batons rompus. 
L'on ssdt aujourd^hui de quelle 

mince utility sont tous ces 



/ have done it by Jits and. starts. 



I had an interrupted sleep. 

It is understood now of what 
little benefit all these pro- 
fessors are to the arts and 
sciences^ which they teach at 
short intervals of leisure^ 



r^gens pour les arts ou pour 

les sciences^ qu'ils enseignent 

k batons rompus et pendant 

quelquesminutes . 

{Tab. de Paris. J 
Sa place lui vaut <£3Q0 par an^ His place brings him in^SOO. 

sans le tour du bllton* a year, besides perqui^tes. 

n le renvoya de chez lui avec He turned him out pennyless. 



le bftton blanc 
n est r^duit au bllton blanc,,. 
II faut en sauter le b&ton. 
£ltrebien assur^ de son button. 



He is entirely ruined. 
Asitcannot behelpedjetitbeso. 
To walk on safe ground (figu- 
ratively J. 

BATTERIE — II fiit long He was a long time in raising 
temps k dresser ses batteries. his batteries. 
^^ Je vais de mon c6te dresser As for myself I am upon a 
une . autre batterie^ et le new scheme, and both the 
beau p^re est aussi dupe father and son-in-law are the 
que le gendre. (MoliSre.) dupes. 
^ Si cela ne n^ussit pas^ nous If this nail do not do, we will 
changerons de batterie. try another. 

^BATTEUR C'est le fhisJIe is the most idle felloio that 

grand batteur de pav^ quc^ I know. 
je connaisse. 
Quand un de ces batteurs de 
pav^ d^c^de on pourroit lui 
mettre pour ^pitaphe. Cur- 
sum consummavit. 

(Tab. de Paris. J 
-BATTRE— Battre Teau, y 



When one of these saunierers 
dies, one might put for his 
epitaph. He has finished his 
course. 



To labour in- vain, — To beat 
the air. 
Nous n'avons fait jusqu'ici que Hitherto we have laboured to no 

battre Teau.' purpos^-^laboured in vain. 

Battre froid k quelqu'un. To look cool upon one. 
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^ II brusqua les uns, battit froid 
aux autres^ il m^contenta 
tout le monde. {Gil Bhs.) 
^Battre aux champs. 
^Battre le pav^^ 

^ J'avois r^Bolu de battre un peu 

le pav^, et de me domier du 

bon temps^ avant que de me 

remettre ^ flervir. (CrilBlas,) 

'H a battu les buissons, et im 

autre a pris les oiseaux. 
"^enez au fait, sans battre ja- 

campagne. 
Battre la campagne. 
'-^BEAU— Vous avez beau dire, 
je ne le fend point. 
J'avcHs beau regarder de tous 
e6t^s. * {Gil Bias.) 

Le pauvre diaUe avait beau 
vemr me d^mentir. 

{Gil Bias.) 
-^U arriva un beau jour qu'il fut 
pris BUT le feit, 

Un beau matin je fis mon pa* 

quety et sans compter avec 

ma maitresse, je sords de 

cette nudson. {Oil Bias,) 
Tout beau. 
Tout beau^b^allez pas «i ytte. 

Tout beau dira quelqu'un, nullez 

phis k propofl ; 
Ce vice fat toujoon la verta dea 

h6ro8. iBaiieau,) 

Chacun trouve ses en^s Every one thinks his own geese, 

beaux. {Prov.) stvans. 

Vous Tayez ^chapp€ bene. ^^ You have had a narrow escape. 
Nous Tavons, en donmi^t, 

Madame, €chapp€ belle. 

{Moliire.) 

^H reconmien9a de plus belle. He did it more than ever. 

Je le ferai aussi-tdt que je / will do it as soon as I find a 

trouver£U ma belle. fair opportunity. 
Je ^endrai ma belle pour le . / will seize an opportunity to 

£ure. / do it. 



He was rou^h with same, cool 

to others,he disobliged every 

body. 
To scamper away. 
To ramble or rove about. 
I had resolved to ramble about 

a little, and to et^oy myself, 

before I went to service 

again. 
He beat the bush, and another 

caught the hare. 
Come to the point, without 

rambling. 
To be fiighty^'^'mad. 
It is in vain for you to talk, I 

will not do it. 
In vaif^ did I look on all sides* 

It was in vain for Ae poor 
wretch to contradict me. 

It happened on a certain day 
thai he was caught in the 
fact. 

One morning, I packed up my 
clothes, and, without reckon- 
ing with my mistress, Iquit^ 
ted the house. 

Sqftly '^gently. 

Hold-'^ot so fast. 
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£n fiwe de beilel fir^mcallyj. To do great things^ 
Vraiment ! toub nous la don- This is ajine thing, truly ! 
nez belle ! 

Bt Raton de prendre parti. 
Get- inconnuy dit-il^ no«t la vient 
donner belie ; 
D'insulter ainsi notre ami ! 

(Zftf Fontaine*^ 

.Tout ced est bel et bon^ mids... Alt this is mighty fine, hut,.. 
BEO^e ne loi ai p«A foit le t did mt gi^e him his cue. 

bee. 
il n'a que le bee. He is all tongue. 

£Ue a bon bee. She is a fine prattler. 

Sa fille ne manque pas de hec. Jler daughter has a very nimble 

^ txmgue. 
.Votre soeur n'a pas le bee gel^.'' Your sister is not tongue-tied. 
Prendre quelqu un par le bee. ^ To convince one by his own 

words. 
II nous tint long-temps le bee He amused us long with false 

k I'eau. hopes.-^He drilled us on. 

Vous ne me passerez pas 1^ You shaU not make a fool of 

plume par le bee. y^^ me. 

Nous verrons cette affidre^ et We will see about it^ and I do- 

je ne pretends pas qu'on me not Uitend to be made a fool 

fasse passer la plume par le of 

bee. {Momre.) 

B£CASSE — ^Biider la b^caase. To make a fool of one. 
b£CASSIN£— Hrer la b^ca»- To cheat at play by concealing 

sine. one*s skill. 

BfiJAUNE — (Bec-jaune) — A familiar expression alluding 

Terme &milier^ emprunt^ to a bird of prey, whose 

de la &uconneiie^ et qui si^- bre^ist remains yellow till ii 

nifie oiseau jeune et niais. sheds its first feathers. 

{Diet, de r Academic.) 
Montrer k quelqu'im son b^- To shew a person his folly-. 

jaune. 
C^est fort bien fait d'apprendre 

aux gens k vivre^ et de leur 

montrer leur b^)amie. 

(Moliire.) 
BERCER — Je suis hese6jd»^ I am sick of hearing thai story . 

cette histoire. 
BERLUE— Ne le voyez-voua Can't you see it? You must 

pas ? Vous avez done la be blind then. ^, J/^ 

berlue* m J^ 
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-Si je n'ai la berlne, ■ ■ If I am dear-tigkied. 



Je le vols qui revient. / gee kirn coming back, 

iMoliire.) 

BERNIQUE — S'il s'adresse klfhe applies to me, I will say, 
xaoi, je lui dirai^ Bemique. God bless you. Bemique is 

corrupted from Dieu vous 
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BERNIQUET— Aller au ber- JTo go to ruin. 

niquet. ^ 

Envoyer quelqu'un au bemi- To reduce one to beggary. 
'^ quet. 

BESACE— Malgr^ son inno- Notwithstanding his innocence, 

cence^ cette afiaire le mettra ^At^ affair will reduce him to 

k la besace. beggary. . 

BESOGNE — ^Je lui taillerai / will cut out work for him. 

de la besogne. 

B aime besogne faite. -^ He hates work. 

Yous vous endormez sur la You work lazily. 

besogne. 

Allons doucement en besogne. Let us go gently to work. 
Vous avez ^t^ vite en besogne./ You have been in a hurry. 

BESOIN — ^Tout sert au be- Dirty water will quench fire. 

soin. {Prov.) 

BETE — ^11 est remont^ sur sa He has recovered his losses. 

b^te. 

J'esp^re que je remonterai sur / hope 2 shall recover my 

ma b^te. ground. 

C'est ma b^te noire. It is what I particularly dis- 
like. 
L'amour ^tait ce qu'on appelle 

la bete noire de I'abbesse. 

(Marmontel,) . 

Morte la b^te^ mort le venin. A dead serpent does not sting. 

(Prov.) ^ 

C'est une b^te. He is an ass. 

Dans cette affaire il s'est con- In this affair he has acted like 

duit comme une b^te. a fool. . 

BEURRE— Si vous I'^coutez^ If you listen to him, he will 

il vous promettra plus de promise you wonders. 

beurre que de pjdn. 

BIDET— ITn petit cheval. Pony. 

PouBsez votre bidet, vous dis- Follow up your point, I say, 

je^ et lalssez faire. and be easy. 

{Moliire.) 

BIEN — Est souvent une par- Bien is an idiomatical exple^ 
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ticttle expletive en Franpais, tive in French^ which can 

qui k peine pent se traduire hardly be translated. 

en autre langue. 

Je lui avais bien dit. J had fairly warned him, 
Jfe pourrais bien me tromper. // might be mistaken. 

Voulez-Yous bien me donner Will you have the goodness to 

ce livre ? ^ give me this book f 

Croyez bien que je suis sin- Believe me truly sincere. 

cire. 

Vous n'aurez point de bien^ You will not be easy, lill you 

que vous n'ayez d^chir^ have torn your book. 

votre livre. 

BILLE — Ds sont billes par- They are even. — Neither has 

eilles. the advantage. 

BINET, — Faire binet. To stick a bit of candle on a 

save^alL^^To be saving. 

BIS — A bis et k Uanc. By Jits and starts. 

BISE — n a ^t^ frapp^ du vent He has been blighted. 

de bise. 
BISQUE — Prendre sa bisque.^To avail one's self of one's ad* 

^ vantagc-^To seize the op- 
portunity. 

BISSAC — Mettre quelqu'un To reduce one to beggary. — 

au bissac. To beggar one. 

BLANC — II est au blanc. He is pennyless.^^He is not 

worth a groat. 

Je suis r^duit au blanc. / am entirely ruined. 

H n'en sait rien encore, re- He knows nothing about it yet, 

partit le d^mon, il a laiss^ answered the devil, he has 

le nom en blanc. left a blank for the name. - 
(Diable boiteux.) 

BLANCHIR-^Tous ses efforts All his efforts have been fruit^^ 

n'ont fedt que blanchir. less. 
Et nos enseignemens ne font 

1^ que blanchir. (Moliire.) 

BLANCHISSEUSE— n porte He has dirty linen on. 

le deuil de sa blancbisseuse. 

BLED — II a mang^ tout son He has eaten the calf in the 

bled en herbe. cow's belly. 

BLOUSER— Tout malin qu'il Cunning as he is, he may be 

est, il pent se blouser* aussi mistaken as well as another. 

bien qu'un autre. 



* In allusion to the pockets on a billiard tablc> which are called blouses,, 
from the English, be lost. 
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'v BOIRE— La folie ^t fidte, il 
feut la boire. 
Qui £ut la folie^ la boit. 

Je ne boirai qu'i ma 8(^ 

Votre papier boit. . 
" BOIS— -Je ne sais de quel bois 
faire fl^ehe. 

I 

Nous n'y fClmes pas plutdt ar- 
rives, que nous ne sAmes de 
quel bois &ire fl^che. 

Nous sommes obliges de Sfdre 
fl^cfae de tout bois. 
''^ Je sais de quel bois il se 
chaufFe. 

Je leur ferai voir de quel bois 
je me chau£fe. 

Tu as d^j^ pris racine k Thd- 
pita], tu es du bois dont on 
&it les ^conomes, et quel- 
quefois m6me les adnunis- 
trateurs. {GU Bias.) 

^ II est du bois dont on fait les 
fldtes.— -U est de tous bons 
accords. / 

^ Quand j'allai pour le voir^ je 
trouvai visage de bois. 

II porte son bois bien haut. 

II porte bien son bois. /- 

Porter du bois dans la for^t. 

BOtTE ^Dans les petites 

boltes sont les bons on- 
guens. (Prav.) 

^ BOMBANCE — Nous avons 
fait bombance. 

BON— -n ne Cedt pas bon se 
jouer h, lui. ^ 

Parlez*vous tout de bon ? ^ 

Nous avons cent guin^es de 
bon. 

Vous pouvez compter sur cin 



As you hiwe made your bsd, so 

you must lie in it. 
He who plays the fool, suffers 

the consequences. 
I wUl drink only to quench my 

thirst. 
Your paper runs, 
I do not know what shift to 

make. — / am put to my 

shifts. 
We were no sooner arrived, 

than we were at a loss what 

to do. 

We are obliged to make any 

shift. 
I have the length of his foots — 

I know what mettle he is 

made of. 
I will shew them what I can do 

— toAa^ mettle I am made of. 
Thou art already settled in the 

hospital t and art of thiit kind 

of stuff of which stewards 

and even directors are made. 

He is of a very complying 
temper. 

When I went to see him, I 

found the door shut. 
He carries it very h^h. 
He has an easy^ a genteel gait. 
To carry coals to Newcastle. 
One may be little and good. 



We had a sumptuous enter'- 

tainment. 
There is no safe jesting with 

him. 
Do you speak in earnest ? 
We have a hundred guineas 

clear. 
You may be sure of fifty pis^' 
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quante pistoles; je vous en toles ,• I pledge iny word for 

fais bon. (Diable boiteux.) themm 
Que vous £tes bon de crovctyHovo simple you are to believe 

cela! ^ it! 

Si je puis vous £tre bon k If I can any way serve you, 

quelque chose^ vous n'avez you have only to say. 

qu'k parler. ,^- ^ 

Nous Bommes des bons. — ^Kous This is just the thing. — We 

voilk des bons. have gained the point. 

n est bon comme le bon pwy^ Jfe is a good honest souL 

* Je la lui garde bonne. I owe him a grudgc^-^lxom" 

cally, a kindness. 
Nous pass&mes la soiree ehez We spent the evening at the 
le Colonel, oil il s'en dit de Colonel* s, where many smart 
bonnes— des meiUeures. things were said. 

"^ BOND'— 11 parviendra k ses He will gain his ends by hook 
fins, soit de bond^ soit de or by crook. 
vol^e. 
^ Faire faux bond k . • • • To balk^to disappoint. 

^ Votre ami m'a fait &ux bond. Your friend has given me the 

slip. 

Mais s'U fisiat qu'k l^onneiir elle 

ftsse fiftox bond, 
Elle deyiendra lors noire comme 

un cliarbon. (^MoiUre.') 

< Tu verras si je sais prendre la You shall see whether I can 
balle au bond. (Moliire.) seize the opportunity. 

• BONDIR — Quand je vols une The sight of physic turns my 

m^decine, le coeur me bondit. stomach. 

^ BONHEUR— -II est p^tri de He was born with a silver spoon 

bonheiir. — II est greff(6 de in his mouth. 
bonheur. 

BONNET— n a la t6te bien He presently takes fire. 
pr^s du bonnet. 

'Ha pris cela sous son bonnet. It is a pure invention of his 

own. 

Vous fttes triste comme im You are in the dumps^n a 

bonnet de nuit. brown study. 

^ Ce Bont deux tites dans un They are hafui and glove. 

bonnet. 

*" Opiner du bonnet. To vote blindly. 

^ Combien de juges opinent du How many judges give a blind 

bonnet ! vote ! 
J'y ai parl^ toute ma demi- 
beure, et sans le sable. 



28 BOT 

J'eusse bien fait changer ce 
malheureux proverbe^ qui 
court d^jll aanB Paris^ 11 
opine du bonnet, comme un 
moine en Sorbonne. 

{Lettres Provinciales.) 

Mus U me f&(^he> k Tons le dire / am iorry to say it, but pet it is 

net, true, 

De n'opiner toujoura oue du bon- Just at other men think, to pou 

net. (Ducerceau,) alwapt think too. 

Cela a pass^ au bonnet. It was carried unanimously. 

Prendre le bonnet verd. To turn bankrupt. * 

Lea voilli sans credit, sans argent. No credit le/t, no \monep, no re- 

sans ressonrce, source, 

PrSts k prendre le bonnet verd. To strike a docket it tkeir ojilg 

{La Fontaine,) course. 

M ettre don bonnet de travers. To be morose, peevish, jealous. 

Y Jeter son bonnet. • To give it up. 

'^— Et tons les avocats, nen all the counsel, with teaming 

Y jettent lenr bonnet, se confessent replete, 

vaincus. {La Fontaine.) Throw up their brief, and confca 

themselves beat, 

BORGNE — Nous entr&mes We entered an obscure public 

dans un cabaret borgne. house. 

BORNE — Pour le coup, ceci Now, this is no jest. — This is 

passe les bomes. carry ir^ the joke too far. 

BOSSE — ^n a donn^ dws la He has taken a wrong sow by 

bosse. the ear. 

n ne' respire que plaies et He thinks only of mischief. 

bosses. 

Je re9us douze r^aux pour mes For these prescriptions, I re- 

ordonnances; ce qui me fit ceived twelve rials, which 

prendre tant de gout k la made me so enamoured with 

profession, que je ne deman- the profession, that I thought 

dai plus que plaie et bosse. the more disorders the better. 

(Gil Bias.) 

BOTTE — II nous a port^ une He has served us a scurvy trick. 

vilaine botte. 

Vous lui port&tes une terrible You gave him a home thrusts 

botte. 

U faut gndsser nos bottes. We must be packing. 

Vous n avez qu'k graisser vos You have only to pack up your 

bottes. awls. 
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" II a eu 8oin de mettre du foin 

^ dans ses bottes. 
' A propos de bottes. 
y Quereller k propos de bottes.*^ 
BOUCHE— J'aime mieux le 
^ lui dire de bouche. 

Je ne lui ai pas fait la bouche. 
»/ II n'a ni bouche, ni ^peron. 



* n est beaucoup sur sa bouche. 
Nous fdmes trait^s k bouche 

que veux-tu. 

* Elle s'dte les morceaux de la 

bouche pour ses enfans. 
^ Prendre sur sa bouche. 
II prend sur sa bouche la d^- 
pense de ses habits. 
« Avoir bouche k coup. 
Je sortis de chez la comedi- 
enne, dans la douce esp^- 
rance d'y avoir bien-t6t 
"^ bouche k cour. {Gil Bias.) 
Manger de la viande de broche 
en bouche. 

* Vous lui en faites venir Feau 

k la bouche. 

* Je le gardais pour la bonne 

bouche. 
-" Us le laissdrent sur la bonne 
bouche. 

" Selon ta bourse, gouveme ta 
bouche. (Pror.) 

De la main k la bouche, se 
perd souvent la soupe. 

{Prov.) 
- Je saurai lui fermer la bouche. 

* Bouche close. — Bouche cousue. 
Adieu. Bouche cousue, au 

moins. Gardez bien le se- 
cret, afin que le mari ne le 
sache pas. {Molijire.) 

V II sent le vin k pleine bouche. 



tie has laid by something 

against a rainy day. 
Without cause. 
To quarrel mthout cause. 
I had rather tell him by word 

of mouth. 
I did not give him his cue. 
He has neither wit nor courage. 

— He can say nothing for 

himself. 
He is very fond of his belly. 
We had a noble treat. 

She deprives herself of neces" 
sariesfor her children. 

To stint one's belly. 

He stints his belly for the sake 
of his back. 

To be a messmate in a house. 
. I quitted the actress's house in 
. the delightful hope of being 
soon a messmate again. 

To eat meat quite hot from 

the spit. 
You make his mouth water* 

.1 kept it for the last bit-^for 

the bonne bouche. 
They left him in full expected 
tion.'^^They fed him with 
fair hopes. 
You must cut your coat accord^ 

ing to your cloth. 
Many things happen between 
the cup and the lips. 

I know how to silence him — to 
stop his mouth. 

Mum for that. 

Adieu/ Mumy at least. Keep 
your secret carefully , lest the 
husband should know it. 

His breath smells strong of wine. 
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Reiires^^ous. Vous puez le vin 

k pleine boudie. 

{Moliire.) 
Sa conyeniatiaii sent le village 

k pleiiie bouche. 
Voua avez toujours cela ib la 

bouehe. 
£lle n'ea fit pdnt la petite 

bouche. 
BOUCHE-TROU- Je ne veux 

point liii servir de bouche- 

trou. 
BOUCHON. 



A bon vin^ il ne f aut point de 
. bouebon. (Prov.j 

Faire valoir le bondion. 

* L'Mtesae bkn que taot soit 

pen baaan^y ne laisaait piui 

de fidre' yldoir le bouGhon. 

{Oil Bias.) 
La veuve commen9ait k mettre 

le bouchon. 

Cette expression vient dfe la 
coutmne a ocner les dbevaux 
de bouchons de paille quand 
on- les envoie au maireh^ pour 
^tre vendus. 
fiOUCUER— Faire une levde 

de boucHers. 
BOUILLON.— IL ne euit pas 

au pnenuer bouiUon. 
- BOULE— Tenir pied k boule. 
Au reste, quelques raisons qu'il 

ait de vous ffvoir mal regu, 

tenez ici pied k boule. 

(GiiBlds.) 
BOULEVUE—M a fait cela & 

la boulevue. 
Vous en jugez k la boulevue. 
, ^BOURDE— C'est une bourde 

qu'il nous a donn^e. 

• BOURDON— Planter le bour- 

don k quelque endroit* 



His eonversaiicn strongly sa- 
vours of the clown. 

You are continuaily repeating 
that. 

She did not mince it» 

I will not be his pinrbasket. 



Bush. A bough fixed at the doer 
of a publtc-kousCy to shew 
that liquors are sold there. 

Good wine needs no busK 

To turn the petmy. 

The landlady, though a little 

swarthy, knew very well how 

to turn the perniy. 

The widow had laid mde her 
weeds^ 
This idiom originates in the 

sitrmo knots with which the 

manes and tails of horses are 

tied when they are sent to 

market to be sold. 

To make miuch ado about fro- 
thing. 

He is very lo/ig'Winded. 

To keep close to one*s business. 

Besides, wkateter reasons he 
may haoe for receiving you 
ill, stick close to your point. 

He has done that inconsider- 
ately. 

You judge of it by guess. 

It was a fib that he palmed 
upon us.'^It was a hoax. 

To settle in some piace.^^To 
have done with roamif^^ 
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- BOURGEOIS— Ce qae voub Wkat yoti My is the hwesi de- 

dites ]k est du dernier bour- gree of vulgarity. 

geois. (Moliire.) 

Je vous offire une eaution bour- J ifff'er ytu a good security, 

geoise. 

La caution n'est pas bour- The security is not admssiUe. 

geoise. (See Cmttion.) 

BOUSILLER— Votre th^me Your exercise is done in a 

est bousill^. slovenly manner* 

BOUT — II ne I'aura que par He shall not have it, if I can 

le bon bout. help it* 

Nous avons I'avantage de tenir We have the advantage of being 

lelxm bout. on the right side cf the hedge, 

n fcenidt le haut bout dans la He was the head of the cam'- 

compagnie. pany. — He held the upper 

end.'^He was the fiddle of 
the company, 

- Qu'y gagneront-ils au bout du WhM will they gain by U after 

compte? all? 

? II savait sa le9on sur k bout Me had his ktsh at his fingers* 

du doigt. ends. 

« J'sd son nom au bout de la / have his name at my tongues 

langue. end. 

" Je vous rencontre ^ tout bout / meet you at every ^ru- 
de dbamp. every where. 

- Elle riait du bout de» dents. ^,^' She gave a forced smile.^^he 

'''^ laughed but faintly. 

Vous arez laiss^ ce mot au You have forgot to^ write tikU 

bout de votre plume. word. 

Nous br&lons notre chandette We are extravagant-^we light 

par les deux bouts. the candle at bo$b ends. 

'£coutez-moi jusqu'au bout. Hear me out, 

.Vous mettez ma patience it You tire my patience out. 

bout. 

**Pousser k bout. To plague to death. 

«Je ne puis venir k bout de I cannot manage your son, 

votre fils. . 

. ""BOUTON — Serrer le bouton To j^ess one, — To be urgent 

k qudqu'un. wUh hinu-^^To be hard upon 

him. 

•BOUTONNfi— II est bou-, He is very closc^He is very 

tonn^. - shy. 

1 BRAIES — n s'en est tir^ les He came off clear, 

braies nettes. 

^-BRANCHE — Au lieu de nd- Instead of reasonings he runs 

sonner^ il va de branche en from one point to another. 

branche. 
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BRANDI— lis ont des man- ITicy have sleeves I could creep 
ches oik j'entrerais tout through. 
brandi. {Moliire.) 

^BRANLE — C'estlui m^mequi It is he himself who has set the 
a donn^ le branle k cette affair a going. 
affaire. 

4 C'est lui seul qui a donn^ le It is he alone who stirred up all 

branle aux autres. . the rest 

m Mener le branle^ ^ To lead the dance. — To he the 

first fiddle of the company. 

C^est lui qui a men^ le branle. It is he who has led the dance. 

Je lui ferai danser un branle / will turn him out of doors, 
de sortie. .^ 

^fetre en branle. -^ To be in suspense. 

Fou comme le branle gai. As merry as a grig. 
^ ^ BRANLER dans le manche. / To be unsteady. — To be^ready 

' to fall. 

•^BRAS — Les bras me tom- I was thunder-struck. 
bferent de surprise. 

PoU^quoirestez-vouslklesbras Why are you standing there 

crois^s ? idle 9 

G'est son bras droit. He is his right-hand-^his main 

support. 

^ Heureusement qu'une nation Happy was it for us, that a 

g^n^reuse nous a tendu les generous nation welcomed us 

bras. — assisted us. 

lis s'embrass^rent bras de^sus^ They embraced each other with 

bras dessous. the greatest demonstrations 

^ of friendship. 

^ n vit de ses bras. y' He lives hy his own indmiry. 

^ Casser, rompre bras et jambes To beat one soundly. --^o cud^ 

k quelqu'un. (See Jambe.) gel one. 

^ Tomber k bras raccourci sur To beat one soundly^^without 
quelqu'un. mercy. 

Allusion tir^e de Tattitude An Allusion to the pugilists 

des pugilistes qui raccourcis- who foreshorten their arms to 

sent leur bras pour donner de strike with greater force. 
plus grands coups. 

En m^me temps, avec cette Armed with ridicule, {a weapon 
arme du ridicule qu'il ma- he wielded so ably,) Voltaire 
niait si bien, Voltaire tomba fell with all his might upon 
^ a bras raccourci sur la Sor- the whole Sorbonne. 
bonne enti^re. (Marmontel.) 

J'ai quat^e pauvres petits en- / have four poor little children 
. fans sur les bras. {Moliire.) upon my hands. 

^ J'ai beaucoup d'affaires sur les / have a good deal of business 
bras. in hand, 

C ■ ' " 
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BREBIS— Brebis compt^es,le 

loup les mange. (Prov.) 

Qui 86 fait brebis^ le loup le 

mange. (Prov.) 

BRICOLE— Donner une bri- 

cole k quelqu'un. 
De bricole— par bricole. / 
BRIDE— n est bon d'aUer 

bride en main dans cette 

afiEaire, 
Us accoururent a bride abat- 

tue — k toute bride. 
Us poussaient leurs chevaux k 

toute bride. (Dialle boiteux.) 
Vous ferez bien de lui tenir la 

bride courte— de le tenir la 

bride haute — de le tenir en 

bride. 
Mettre k quelquHin la bride 

sur le cou. — L^her la bride 

k quelqu'un, 
BRIDER— Brider la b^casse. 

(See B^casse,) 
BRIN. 
Brin k hrin. 
U n'en savait brin. 
BRIS^ES (tenAe de chasse)— 

Je n'ai jamais voulu aller sur 

les bris^es de personne. 
Ne marchez pas sur les bris^ea 

de votre fr^re, 
Au bout de ce temps je repa- 

rus k la conr^ et repris mes 

premieres bris^es. 

(Gil Bias.) 
BRISER — Brisons Ik-dessus. 

— Brisons Ik, s'il vous plait. 

(Moliire.) 
BROCHER— Vous avez bro- 

ch^ votre th^me aujourd'hui. 
BRODER-Ubrode assezbien. 

BROUELiLER- Je suis brouil- 
1^ avec tons les noms pro- 
pres. 

D 



Do not reckon your chickens 
before they are hatched. 

Daub yourself with honey ^ and 
you will never wantjlies. 

To impose upon one* 

By indirect means. 
It is well to act with caution 
in this affair. 

They ran full speed to the spot. 

They spurred their horses full 

speed. 
You will do well to keep a 

strict hand over him --^ to 

keep him under. 

To let one take his own course^^ 
— To leave one to himself. 

To entrap one. 

A bit or small piece. 

By little and. little. 

He knew nothing about it. 

I never would encroach upon 

any one — interfere with any 

jone. 
Do not follow the example of 

your brother. 
At the end of that time, I ap^ 

peared again at courts ^nd 

resumed my former habits. 

Let tis waive that subject. -^Let 
us, have no more of this. 

You have hunied your exercise 

to-day. 
He tells lies with a good grace. 
— He shoots with a long bow. 
I can never recollect proper 

names. 
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Les cartes sout brouill^ee entre 
eux. 

BRUIT— On a fait courir le 
bruit que. . . . 

II court un^bruit sourd^ le bruit 
court que la flotte a ^t^ bat- 
tue. 

- BRCTLER— Les piedfl lui brft- 

lent de partir* 
-^ La chandeDe brftle. Allusion 

tirde des ventes au dernier 

feu. 
' BRUSQUER— Je resolus de 

brusquer Taventure. 
Jfe suis d'avis de brusquer 

TaventurCj et de mettre en 

jeu d^s demain Aurore de 

Gusman. (Gil Bias.) 

* Je lui conseillai de brusquer 

ks choses^ tant je craignids 
de les voir changer. 

iGilBlas.) 

- BUIS — ^Donner le buis k un 

ouvrage, 

- BUISSON— Trouver buisson 

creux. 

* BUT — Nous sommes but k 

but. 

- Nous avons troqu^ but h but. 
II est venu m'attaquer de but 

en blanc. 

Mais en venir de but en blanc 
& TuRion conjug^ ! 

(Molihe.) 

Que me viens tu conter? II 
n'a pas tant de tort de smaller 
marier de but en blanc avec 
une inconnue ! {Moliere.) 

* Vous avez frapp^, vous avez 

touchy au but. 
- Voil^ mon but. 



There is a misunderstanding 

between them. 
It has been reported that, .. . 

— /^ has been whispered. . . . 
It is rumoured that the Jleet 

has been defeated. 

She is on thorns to be gone. 

Time Jlies. Alluding to sales 
by the candle. 

I resolved to carry on the ad^ 
venture with a high hand. 

I think we must make a hard 
pushy and bring Aurora de 
Gusman on the stage to-- 
morrow. 

I even advised him to push mat-^ 
terSy so much was I afraid of 
a change. 

To burnish, to polish a piece 

of work. 
To find the game gone. 

We are even. — fVe are even 

hands. 
We have trucked without boot. 
He came to attack me without 

any provocation. 
But to come poinlblank to the 

conjugal tie / 

What dost thou say ? Not so 
much to blame, to go and 
marry, inconsiderately, one 
he knows nothing of! 
*You have hit the nail on the 
head. 

This is what I aim at. 
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CACADE — lis ont fait la une They have been sadly balked. — 

cacade. They have been baffled. 

CAX/E — II a port^ la cale. He has worn a livery. 

CALEBASSE — C'est lui qui It is he that has betrayed the 
a trahi^ qui a vendu la cale- secret, 
basse. 
Frauder la calebasse. To cheat.^^To stint ofone^s due. 

CALENDES — ^11 vous payera He will pay you when two 
aux calendes grecques. Sundays come together^^at 

latter Lammas. 
p.envoyer aux calendes grec- JTo put off to doomsday. 
ques. / 

^CALER — II fut oblige de caler He was obliged to knock under. 

bas. 
^ II faut caler la voile. . ^ We must submit. 
<»;G ALICE— II faut boire, il faut You must swallow the pill. 

avaler le calice* y''^ 

^ CAMPAGNE — ~ Je vis bien / clearly saw that he was beat- 

qu'il battait la campagne. '^ ing about the bush. 
» Son esprit bat la campagne. He is delirious. 
Vous battez la campagne. You ramble from^ the question. 

On dira des raisons qui ne They will use arguments quite 
feront que battre la cam- foreign to the subject. 
pagne. {Moliire.) 

* CAMUS-^Cela le rendit bien He was sadly balked. 
camus. 
Le voilk bien camus. He has had a sad balk. 

Oui, Charlotte, je veux que 
Monsieur vous rende mi 
pen camuse. {Moliire.) 

CANAL — II a obtenu cette He ha^ got that place through 
place par le canal de son his friend's interest. 
ami. 
^ CANE — Faire la cane, r To be fainthearted. 

CAPABLE — Faire le capable. .To pretend to great things. — 

To assume me man of wit ^ 

of strengths of learningf i'C. 

Au contraire je fis kf capable. On the contrary, I affected the 

( Gil Bias.) man of skill. 
CAPE — Je m'aper5us qu'elle I perceived that she was laugh- 
riait sous cape. ing in her sleeve. 

d2 
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f CAQUE — La caque sent tou- Whxii is bred in tJte bane, unit 

jours le hareng. {Prov.) never get cut of thefieslu 

CAQUET — Abattre le caquet^ To silence. — To take a peg 

— rabaisser le caquet. lower. 

CARABIN — n a tir^ son coup He has shot his bolt, and is 

en carabin. gone, 

- CARAT— II est sot k vingt He is a precious fooL 
quatre carats. 

CAR£SME — Vous nous mettez You exact too much of us. 
le car^me bien haut. 

" Vous venez comme Mars en You come in pudding time. 

car^me. 

« Cela vient comme Mars en It comes in the very nick of 

car^me. Ije mois de Mars time. — The month of March 

fidt toujours partie du ca- always makes part y^ Lent. 
r6me. 

Tout est de car£me prenant. /^ AU is fair. 

' CARILLON— A double caril- Soundly. 
Ion. 

CariUon^ en Fran9ai8^ sig- Carillon, in Frettch, means 

nifie le son des cloches, k Tar- the ringing of bells at the ar» 

riv^e du Seigneur de paroisse, rival of some great personage 

et dans d'autres occasions. De in a country town, or on other 

\k ridiome: U a ^t^ regu k occasions. Hence the idiom: He 

double carillon. was warmly received. 

•. J'ai fait un carillon ^pouvanta- / kicked up a dreadful stir at 

ble dans Tauberge. the inn. 

Que je suis heureux d'avoir How happy I am in having 

6t6 siffl^ k double carillon ! been loudly hissed ! 

(GilBlas.J 

CARISTADE— II fut oblige Jfe was obliged to beg. 

de demander la caristade — ' 
chants. 

Je lui ai moi-m£me donn^ / have myself many a time 

plusieurs fois la caristade. given him alms. 

CARPE — Le saut de la carpe. A somerset. 

^ CARREAU — Elle s' empifSsi She crammed herself in such a 

tellement, qu'elle fut obUg^e manner, that she was obliged 

de Jeter du coeur sur le to cast up her reckoningS'^to 

earreau. vomit 

' n r^tendit roide mort sur le He laid him dead upon the spot. 
earreau. 

CARRI^RE — U va bien s'en He is going to have a fine time 

donner carri^re. / of it. — To take his swing. 
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* CARTE — Savoirla carte. ,'"^ To know the secrets of cl fa- 
mily, of a court f of an affair, 
Sfc, — To know the vaorld. 
*" U sait la carte du pays. he knows the ground perfectly. 

— He perfectly knows his 
people* 
Vous avez perdu la carte. You are out. 

II perdit la carte, d^s le com- His memory failed him in the 
mencement de son discours. ^ very beginning of his dis- 

course. 
Je ltd ai donn^ carte blanche. ^I have given him full powers 

(carte blanche). 
Savez-vous faire des tours de Can you shew tricks with cards? 

cartes f 
Faire voir le dessous des cartes..^ To discover the secmt^ 
Vous ne. savez pas le dessous There is here some underhand" 
des cartes. ed trick, of which we are not 

aware. — You are not in the 
secret. 
n y a ici quelque dessous de 
cartes que nous ne voyons 
pas. (Destouches,) 

Brouiller les cartes. ^'' To sow dissension. 

Les cartes sont brouill^es entre They have fallen out. 

eux* 
S'll n'est pas content, qu'il If he does not like it, he may 

prenne des cartes. lump it. (Vulg.) 

CARTOUCHE— n tira k car* He slandered you. —He tore 

touches sur vous. you to pieces. 

Vous devez tirer sur eux k car- Surely, you*ll charge the gen^ 
touches, puisque vous n'^- tlemen a full volley, since 
pargnez pas les femmes. you do not spare the ladies. 

(Gil Bias.) 
CARYBDE— Tomber de Ca- To fall from the fryingpan 

rybde en Scylla. (Prov.) into ike fire. 
CAS — ^Entoutcas. ^' At any rate. 
En ce cas-lk. ,- ' ^-^ In that case. — Things being so. 

* Posez le cas que • • . • Suppose that .... 

f CASAQUE — Je me doutais I suspected that he would be a 
qu'il toumerait casaque. turncoat. 

CASSADE — C'est une cassade It is a sham he lias put on us. 
qu'il nous a donn^e. 
. CASSE-NEZ— naurauncasse He will be sadly balked, if he 
-nez, s'il persiste dans cette persists in that enterprise. 
entreprise. 



38 



CHA 



CASSER — II ost Gondamn^ k He is sentenced to be shoL 

avoir la t^te cass^e — k Hve 

fiisill^. 
On ya casser la t£te k tm d£- 

serteur. 
Je t'avertis que si tu recules, je 

te casserai la tSte d'un conp 

de pistolet. f Gil Bias. J 
II se cassera le nez. ^ '^ 

Personne ne dira que vous 

vous cassez la t^te k T^tude. 
Se casser le cou. ^ 



They are going to shoot a de- 
serter. 

I apprize you^ that if you 
f&fichj I tuill blow your 
brains out with my pistol. 

He milfoil in his design. 

No body can say that you rack 
your brains with study. 

To ruin ones self — To mis- 
carry. 

To occasion any on£s*ruin. 

To be out of favour. 

To do any thing slyly. 



This place is not much to be 
relied on. 



Casser le cou k quelqu'un. 
fitre cass^^aux gages. ^ 
C ATI MINI— Faire quelque 

chose en catimini. 
CAUTION— Ce pays-ci est un 

peu sujet k caution* 

(Moliire.) 
Je ne sais s'il Taime encore, I do not know whether he is still 

car il est un peu sujet k in love with her, for he is 

caution. (Gil Bias,) not much to be depended 

upon. 
Eh, Eh, ces choses-lk parfois ^A, ahj those things are some- 

sont un peu sujettes a cau- times little to be depended 

tion. (Moliire,) upon, 

CENTRE— Quand il est a ta- fFhen he is at table, he is in 

ble^ il est dans son centre. his element, 

CEREMONIAL — II est beau* .He is very punctilious, 

coup sur le c^r^monial. '^ 
CERVEAU — n a le cerveau JSe is crazy, 

d^mont^. / 

CERVELLE — Je n'ai point / do not wish to puzzle my 



envie de m'alambiquer la 

cervelle \k dessus. 
Aussitdty prenant son pistolet, 

il lui brtllla la cervelle. II 

lui fit sauter la cervelle. 
Une bonne cervelle. 
Un homme sans cervelle. 



brains about it. 

So, taking up his pistol, he 
blew his brains out, 

A good headpiece, 

A madcap,'^Harum''Scarum, 



CHACUN — Chacun cherche Birds of a feather flock to- 

son semblable. fProv.J ' gether, — Like loves like, 

Chacun a son talent. (ProvJ) All cannot do all, 
Chacun a sa manie. (Prov.) Every vium has his hobbyhorse. 
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Chacun pour 8oi — Chacun tire Every miller draws water to 

de son cdt6. fPrav.J his milL 
Chacun a son tour. (Prov^''Every €fiie tvill have his turn* 

Chacun le sien^ ce n'est pas Every oiie his owfiy is but fair. 

trop. (Prav.) 

Si vous avez le plaisir de que- 

reller, il faut bien que de mon 

cbXJk j'aye le plaisir de pleu- 

rer. Chacun le sien, ce 

n'est pas trop. {MolOre.) 

CHAIR — ^11 n'est ni chair, ni He is betwixt hawk and buz^ 

poisson. zard. 

On ne sait s'il est chair, ou He is neither Jtshy nor Jlesh, 

poisson. nor good red hening. 

CHALOIR f obsolete J— U ne I don't care for it. 

m'en chaut. 

CHAMADE — Battre la cha- To beat a parley. 

made. 

Aprfes quelques c^rdmonies After some ceremonies^ they beat 

elles battirent la chamade. apctrley. 

Enfin, me voyant rebuts, et At last, as she saw me discou- 

pr^t k lever le si6ge, elle raged, and ready to raise the 

battit la chamade, et nous siege, she beat the chamade, 

dress&mes une capitulation. and we agreed upon a capi- 

( Gil Bias.) tulatioii. 

CHAMBRE — II a des cham- He is crackbrained. — He has 

bres k louer. his upper story unfurnished. 

CHx\MP — ^Je vous laisse le / leave you the coast clear. 

champ libre. 

II faut que Tamant sacrifi^, . 

loin de s'armer contre son 

rival, lui laisse le champ 

libre. flHable boiteux.) 

Gagner aux champs. To make off.-^To scamper 

away, 

Battre aux champs. ^'^ To march off, 

Se mettre aux champs. X Tojly into a passion, 

CH ANDELLE— Le jeu ir en 2%4P pro/it will not pay for tlie 

vaut pas la chandelle. expense. 

Vous devez une belle chandelle Tou have had a very narrow 

au bon Dieu. escape, and you ought to 

thank God for it. 

II est venu se brWer k la chan- He was seduced into great 

delle. danger, 

U fait epargner sur les bouts He is penny tvise, and pound 

de chandelle. foolish. 
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La chandelle brCde. (See JBHi- Jlfitme flies. 

ler.) - r 

CHANGE—- II avait envie de He wanted to put us on a 

nous donner le change. un'ong scent — to put us qff^ 

OUT guard. 
Prendre le change. /^ To nnsunderstand,-^ To make 

a mistake. 
La ressemblance fetait trop The resemblance was too per- 

parfaite pour prendre le feet for me to be deceived, 

change. (Gil Bias.) 

Malgr^ tout ce qu'on pent dire Notunthstanding all that ca$i 

de rinstmct et de la force be said of instinct and the 

du sang, les parens du petit force of blood, the little gen^- 

gentilhomme prirent ais^- tleman's parents were easiiy 

ment le change. (Gil Bias.) deceived. 
Rendre le change. To retaliate. 

CHANSON-^Voici bien une Here is quite another story. 

autre chanson. 
Chansons que tout cela. ^^^-^'^ AU nonsense.^^This is ail idle 

talk. 
Ce sont des chansons que tout 

cela. Je sals ce que je sais. 

(MoUipe.J 
CHANTER-^Noas t&cherons fFe wHl try to make himfltd 

de le faire chanter. his tongue.-^To bring htm 

to reason. 
Aussitdt qu'elles le virent, ^s soon as they saw hxm, they 

elles commenc^rent & lui began to remle him. 

chanter pouilles. 
Chanter la gamme a quelqu'un. To reprimand any one severe-- 

^ CHANTERELLE— U est fort He knows how to handle his 
sur la chanterelle.^ arguments. 

U vous faut appuyer sur la You must insist upon it. 

chanterelle. 
CHAPE. (See lEv^que.) 

* CHAPEAU — C'est un vilain TTiot.is a sad shxr on his cha^ 
chapeau qu^il a Ik. raeter. 

Le maltre et les ^coliers aval- 27ie master and the scholars 
eht complot^ ensemble pour had plotted together to sad- 
lui donner ce chapeau. die him with that sccmdal — 

to fix that scandal upon him. 



* The chanterelle is the QOt^Emi^ioUn of a fiddle : the first and shrillest 
of the strings. 
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CHAPE-CHUTE Trouver To ineet tmth good luck.-^To 

chape-chute. /^ have a windfalL 

-<CHAPITRE — Jenepensepas I do not think he stands far 

qu'il sdt voix en chapitre. more than a cqfher. 

CHAPlTRER— Je Tai chapl- /gave Mm a good lecture.— I 

tr6 comme il faut. / lectured him properly. 

CHAQUE — Cbaque pays, cha- JEvery country has its customs. 

que guise. (Prov.) 

Chaque t^te, chaque opmion. Many men, many minds. 

(Prov.)/ 

Chaque oiseau trouve son nld Every bird finds Ms own nest 

beau. CProv.J the best. 

A chaque jour suifit sa peine* Sufficient for the day is the evil 

f Prov. J thereof. 

CHARGE— S'il revient k Ibl If he returns to the charge^ 

charge, envoyez-le prome- send Mm packing. 

net. ./^ 

£!tre sL charge. ^ To he burdensome. 

II m'est h. charge. y^ He annoys me* 

Elle est ^ ma charge. / entirely support her. 

CHARGER—- n est mort He died deeply in debt» 

charg^ de dettes. 

Ijc ciel est charg6.,.x The sky is overcast. 

CHARRIER— Charrier droit. To behave properly. ^To mind 

one's hits. 

CHARIT£— Chants bien or- Charity begins at home. 

donnde commence par soi- 

m^me. {Prov.) 

- CHARRETIER— II jure com- He swears Kke a trooper. 

me un charretier embourbd. 

II n'est si bon charretier, qui It is a good horsey that never 

ne versfe. (Prov. J stumbles. 

CHARRUE — ^Vous mettez la You put the cart before the 

charrue devant les boeufs. horse. 

C'est la charrue mal attelde. Every one tugs his own Vfoy. 

Tirer la charrue. To drudge. 

CH AS SE Marquez cette Remember what you have done, 

chasse, vous vous en repen- you shall smart for it. 

tirez. 

CHASSER — Chasser sur les To encroach on another's right. 

terres d'un autre. x^ 

^ n chasse de race. It runs in Ms blood. 

Bons chiens chassent de race. lAke father j like son (used in 

f Prov. J / a good and bad sense). 

CHAT — Jeter le chat aux To lay the blame upon ofne. 

jambes k qudqu'un. 
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On V0U8 jettera le chat aux They mil lay tlie shi at your 

jambes. door. 

II a emport^ le chat. He has taken French leave. 

II n'y avait pas de quoi fouet- There was not enough to make 

ter un chat. any stir about. 
J'appelle un chat, un chat, ^ • '' / call a spade^ a spade. 

A bon chat, bon rat. {Prov.) Tit for tat. — Set a thief to 

catch a thief. 

Voici notre homme qui brus- Here comes our man who bul- 

que tout le monde. Mais k lies every body, but he will 

bon chat, bon rat. find his match. 

{Destouches.) 

XDhat ^chaudd craint I'eau ji burnt child dreads the fire. 

froide. (Prov.) 

Ne r^veillons point le chat qui fFhen sorrow is asleepy wake it 

dort. (Prov.) not. 

La nuit tons chats sont gris. jill oJyects are of one colour in 

(Prov.) the dark. 

Je ne veux point acheier chat I mil not buy a pig in a poke. 

en poche. 

Vous Stes-vous mis dans la Did you fancy that Leonard de 

t^te, que Leonard de Pour- Pourceaugnac was such a 

ceaugnac soit un homme k fool, as to buy a pig in a 

acheter chat en poche ? poke ? 

(Moliire.) 

Ce n'est pas k moi que Ton ven- Do not think to catch an old 

dra un chat pour un li^vre. bird with chaff'. 

CHATEAU— II batit souvent He often builds castles in tht 

dea ch&teaux en Espagne. air. 

CHAUD — Si vous n'avez rien If you have no better grounds^ 

de plus chaud, vous n'avez you may lay aside your 

que faire de souffler. hopes. 

Souffler le chaud et le froid. To carry fire in one hand, and 

water in the other. 

Battre la chaude. ^''^ To strike the iron whilst it is 

hot. 

CHAUFFER— Dites-lui cela. Tell him so to his face, and see 

et allez vous chauffer au how he will like it. 

coin de son feu. 

CHAUSSE — ^Tirer ses chaus- To brush off. — To decaamp. 

ses. 

CHAUSSER — ^Tout le monde Every shoe does not fit every 

ne se chausse pas du m^me foot, 

pied. {Prov.) 

lis chaussent a m^me point. They are of the same kidney. 

U s'est chauss^ decette opinion. ^ He is wedded to that opinion. 
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Chose Strange, de voir comme Strange to behold of men the mos^ 

avec passioD, wrongheadedy 

Uq chacua est cbauss^ de son How to his own opinion each is 

opinioD. {Moliire,) wedded, 

CHAUSSURE— -II a trouv^ jSe has met with kis match. 
chaussure k son pied. / 

-CHEF — II a fait cela de son He has clone it of his own head. 

chef. 
CHEF-D'CEUVRE — Vous You have done ajlnejob!--^ 
avez fjut un beau chef-d*- Jine thing ! 
oeuvre ! f Ironically.) 
CHEMIN — Allons notre grand Let us act openly. — Let iis go 
chemin — ^Allons notre droit fairly to work. 
chemin. 
AUer toujours son chemin. ^'^ To pursue one^s object. 
Couper chemin k une chose. To put a stop to a thing. 
" II n'aurait pas dft s'arr^ter en He ought not to have given up 
si beau chemin. an enterprise so/or advanced. 

II est demeur^ en beau chemin. He deszstedy when he bade fair 

to succeed. 
Passez votre chemin. y^^'^ 60 about your business* 

II me trouvera en son chemin. He willed me an obstacle in 

Ms y;cq/. 
Vous avez &it bien du chemin You have been a long way in a 

en pen de temps. short time. 

II suit le chemin battu. He follows the beaten track. 

II fera son chemin. ^^^ He will make his way in the 

uwrld. 
II a fait son chemin. ^ He has gained a conq^etence. 

Vouz avez pris le chemin des You have taken the longest wc^ 
^coliers— de I'dcole. about. 

^ Cet homme est toujours par That man is always roving. 

voie et par chemin. 
• Je le menerai par un chemin / will lead him ajlne dance. 
oil il n'y aura point de 
^ pierres. 

A chemin battu il ne croit 77ie more beaten a road is, the 
point d'herbe. fProv.J less grass grows on it.^^ 

There are too many of the 

trade; the business is spoiled. 

Tout chemin m^ne i Rome. There are mare ways to the 

(Prov.J wood than one. 
" CHEMINfiE — ^Ils ont arrange They have arranged it all in 
cela sous la chemin^e. private. 

C'est un mariage fait sous la It is a private maarriage. 
chemin^e. 
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CHEMISE— II yendra jusqu' He wiU sell Ids att. 

k sa chemise. 

J'y mangerai jusqu' k ma che- / mil spend my hat farthing 

mise. hi it. 

CHfiRE — Nous edmes chfere fPe had a dinner fib far an 

de commissaire^ chair et pob- aldemumy both fish and flesh. 

son. 

CHEVAL — II a change son He has changed for the worse, 

cheval borgne contre uny 

aveugle. ' 

II est poll comme un cheval de He is as polite as a bear, 

carrosse. 

II est bon cheval detrompette. He is a man not to bejright- 

ened, 

II est le cheval de b&t. He is the drtidge, 

n est mal k cheval. He is low in his circumstances. 

^ 11 fait toujours bon tenir son It is always good to keip the 

dieval par la bride. st^in one's own hand. 

Je lui ferai voir que son che- / wmshew him his mistake, 

val n'est qu'une b£te. 

^ C'est son grand cheval de ba- It is his main argument, — It is 

taille. his sheet-anchor — his hobby- 

horse. 

» Elle monta sur ses grands che- She flew into a great passion. 

vaux. 

II n'est si bon cheval qui ne It is a good horse that never 

^ bronche. (Prov.) stumbles. 

A cheval .donnd. on ne regarcfe You must not look a gift 

pas la dent. horse in the mouth. 

II a une fi^vre de cheval. His pulse beats very high. 

Vous bridez votre cheval par la You begin at the wrong end. 

queue. 

CHEVALIER— Un chevalier A sharper. — One who lives by 

d'industrie. his wits. 

CHEVEU II faut prendre fFe must take time by the fore- 

I'occasion aux cheveux. lock. 

Fendre un cbeveu en quatre. To make a distinction without 

a ^&fference. 

n fendndt un cheveu en quatre. He would split a hear (as a 

caviller). 

n couperait im cheveu en He would skin a flint. 

quatre. 

Ce raisonnement esttir^ par This is a fwr-fetcKd argument. 

les cheveux. 

Cela fait dresser les cheveux k It makes one^s hair stand on 

la t^te. end. 
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CHEVILLE— II trouve a Hejinds a cure for every swe. 

chaque trou une cheville. 

Autant de trous, autant de che* A salvo for every objection. 
villes. 

^ Cheville ouvrifere. Tlve principal agent in omy 

transaction. 

-^ Je justifiai bien leur choix par / justified th^r choice by aan 

une infinite de fripoimeries infinite nuinber of tricks which 

que nous fimes, et dont je we performed, and of which 

ftis, pour ainsi dire^ la che- / wa^, in ft manner ^ the main 

ville ouvri^re. (Oil Bias.) spring. 

CH&VRE— II cherche a m^- He holds with the hare, and 

nager la ch^vre et lea runs with the hounds. 
choux. 

Prendre la chSvre. To be in a kuff^. 

II prend la ch^vre ais^ment. He is very testy. 

- Vous prenez la chfevre i pro-^ You are in a pet without occar 

pes de rien. sion. 

lA otL la chferre est attach^e^ Where the com is tied, there sJte 

il &ut qu'eUe broute. must browse^ 

(Prov.) 

Sauver la ch^vre et les choux. To obviate two inconveniences 

at once. 

** CHEZ — II n*est rien tel que There's nothing like having a 

d'avoir un chez-soi. house of one's own. 

CHICANE R — Chicaner le To come near the wind. 

vent. 

CHICHE — II n*est pas chiche He is not sparing of his com- 

de complimens. pliments. 

CHIEN — ^Nous arriv&mes en^ We arrived about dusk. 
tre chien et loup. 

^ Taire le chien couchant. To cringe. 

* Jeter ua os ^ la gueule du To stop a dog's mouth with a 

chien, pour le faire taire. bone. 

Battre le diien devant le loup. To correct one who is not cul- 
pable, in the presence of ano- 
ther who is so. 

En vmn je m*effor9ai de rom- Vainly did I endea/uour to pre- 

pre les chiens. vent the quarrel^^to turn 

the cofnversatum another, 
way. 

* n n^est pas bon k jeter aux He is not worth hanging. 

chiens. 

Cela ne vaut pas les quatre That is not worth a pin's head^ 
fers d'un chien. 
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II n'en donnerait pas 8a part He would hot quit his pretext- 

aux chiens. sions to it. 

Mener une vie de chien* To lead a wretched life. 

fitre comme un chien a Tat- To be a slave to one's business. 

tache. 

4 C'est un chien au grand col- He leads the pack. 

lier. 

J'ai un mal de dent de chien. / have a bad tooth^ache. 

Nos chiens ne chassent pas fFe do not set our horses to- 

ensemble. gether. 

lis s'accordent conune chiens Tney agree like dog eend cat, 
et chats. 

"" Chien ^chaud6 craint la cui- A burned child dreads the fire. 

sine. (Prov.J 

" Chien hargneux a toujours GrowUng dogs never want sore 

I'oreille ddchir^e. (Prat;.) ears. 

{La Fontaine.) 

Jamais k un bon chien il ne Merit seldom meets with its 

vient un bon OS. (Prov.) reward. 

^ Bon chien n' aboie point a An old dog barks not in vain. 

&ux. 

^ Chien qui aboie ne mord pas. Barking dogs seldom bite. 

(Prov.) ' 

Quandonveutnoyersonchien^ Me who would hang his dogj 

on dit qu'il est enrag^. first gives out that he is mad. 

(Prov.) 

Qui m'aime, aime mon chien. Love me^ love my dog. 
Qui aime Bertrand, aime son 
chien. {Prov.) 

Cela n'est pas tant chien. (2H- That is not so very bad.-^That 

vial.) is something Kke. 

II est comme le chien de St. He follows me every where. J 

Roch.—* II me suit partout. cannot get rid of him, 

CHIFFONNER— Cela com- 27iat begins to tickle me. (To 

mence ^ me chifibnner. put afiea in my ear.) 

CHOISIR — ^Ne choisit pas qui Beggars must not be choosers. 

emprunte. {Prov.) 

CHOMER — C'est un samt He has lost all hisinterest.—His 

qu'on ne ch6me plus. reputation is gone by. 

CHORUS — lis finiront par They will agree at last. 

&ire chorus. 

CHOSE-— II a Tair tout chose. He looks as if he could not 

help it. 

Monsieur Chose. Mr. fFhat do you call Mm ? — 

Mr. Somebody. 
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CHOU— II en fait comme des He makes qmte free with it. — 
choux de son jardin. He disposes of it as he likes. 

II s'y entend comme a ramer He has no sort of skill in it.-^ 

des choux. He knows fiothing about it. 

Aller k travers les choux. To speak at random, 

C'est chou pour chou— Choux It is tit for tat. 

pour choux. 

Pour revenir k nos choux. To i^etum to our purpose. 

- AWer planter des choux. To retire to the country. 

Je Tenvoyw planter des choux. / sent him about his business. 

II en a fait ses choux gras. He has got a pretty penny by it. 

— He has feathered his nest 
by it. 

Qu'il en fasse des choux^ ou Z,et him do what he pleases 

des raveSk with it. 

CHOUETTE— fitrelachouette To be the laughingstock of any 

de quelqu'un. both/. 

Faire la chouette; terme de To be a third player at piquet. 
jeux de cartes. 

^ CIEL — On ne voit ni ciel, ni It is as dark aspitctu 

terre. 

^ lis ont remu6 ciel et terre^ t*hey have left no stone ten- 
pour me ruiner. turned in order to rum me. 

C I R E — Cet habit vous va TMs coat jits you to a hair. 
comme de cire. ^ 

* BrWer de la cire. ^ To expect in vain. 

CLAlR — ^Je fais mon possible / do what I can to see through 

pour voir clair la dedans. this busmess. 

Je ne vois point clair 4ftns I cannot make amf thing of that 

cette aflfaire. affair. 

Je vois malntenant cl^ dans J understand the affmr tho- 

cette affaire. roughly now. 

Cela n'est pas tir^ k clair. That still wants confirmatUnt 

and explanation. 

CLEF — ^Vous h*aviez pas fer* You had not locked the door. 
m6 la porte k la def. 

'" II a pris la clef des champs. He has scampered aw<xy. 

II a la clef des diamps. He luts liberty to go where Jw 

pleases. 

* Je lui donnai la clef des / set Mm at liberty. 
champs. 

Sa veuve a jet6 les clefs sur His widow has renounced the 

sa fosse. succession. 

CLERC--Je ne suis pas un / am not very clever in that. 
grand clerc \k dedans. «^ 
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Cet homme-R n'est pas un That mxm is tw conjurer. 

grand clerc. 

Faire un pas de clerc. /* To commit a blunder. 

CLOCHE — Quand ce vint sL JFhen they came tounndup the 

fondre la cloche^ il saigna du businesSyheJUnched-^he bung 

nez. hcbck, 

II est bientdt temps de fondre Matters begin to come to a cri- 

la cloche. sis. 

Je yous trouve bien heureux I think you very fortunate not 

de n'^tre pas sujet au coup to be tied to an hour. 

de cloche. 

£tre ^tonn^ comme un fondeur To stare like a stuck pig. 

de cloches. 

Faire sonner la grosse cloche. To make persons of the, greatest 

influence speak in ont^s be- 
half 

CLOCHER — II n'a jamais Hehas seen nothing of theworld. 

perdu de vue le dodber de — He is a mere novice. 

son village. 

CLOU — Vous lui avez bien You have silenced him. 

ny6 son clou, 

n est gras comme un cent de He is as fat as a broomstick. 

doux. 

Cela ne tient ni a fer, ni k clou* It is quite loose. 

CLOUER — II est clou^ sur son He /^q)s close to his work. 

travail. 

COCAGNE — Un pays de co- ^ land of milk and honey. 

cagne. (Pays imaginaire oil {Animamuxry country y where 

Ton est suppose vivre sans ^^ inhabitants live in plenty^ 

travailler et jouir de toutes without working.) 

les bonnes choses qid font 

le bonheur de ce monde.) 

COCHE — ^n a donn^ des arr He is, too far engaged to recede* 

rhes au coche. 

CCEUR — II est veuu m'attar He came and feU wantonly upon 

quer de gaiety de coeur. me. 

II tua le pauvre animal de He killed the poor creature 

gaiety de coeur. through pure wantonness. 

Cela lui tient au coeur. He takes that to heart. 

Cette injure lui tint long-temps That dfront lay long heavy at 

au coeur. his heart. 

n eut long-tempd sur le coeur Long did that correction lie hea- 

cette petite correction-Ik, et vy at his heart, and he resol- 

il r^solut de s'en venger. ved to be revenged. 
fDiable boitewc.J 
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II a le coBur sur les l^vres. He is free and open, 

II est comme les geais, quand He is open and smcere^^He 

il ouvre la bouche on lui volt always speaks what he thinks, 

le coeur. 

Le coeur me dit que. . • My mind tells me that, , \ 

Le coeur vous en dit-il ? Do you feel inclined to it ? 

J 'en aurai le coeur net. / will ease my mind of it. 

Parlez-moi k coeur ouvert. Speak to me confidently. 

Expliquez-vous, mon p^re, et Explain yourself, father , and 

soyez siHr, lui dis-je, que je be assured, said I, you will 

vous s^rai^ gr^ de m'avoir not repent of having opened 

parl6 k coeur ouvert. your mind to me, 

(Marmontel.J 

Nous fllimes obliges de diner ff^e were obliged to go without 

par coeur. dinner — to dine with Duke 

Humphrey, 

Quel galimatias ! Cela fait mal What stuff I it makes one skk, 

au coeur. 

C^est un homme qui est tout He is of a noble and generous 

coeur. temper, 

n a cette affaire k coeur. He is bent upon this affair, 

Je n'ai rien tant k coeur que de / hmse nothing so much at heart 

vous voir r^ussir. as to see you succeed. 

Prendre k coeur. To take on heavily — tojieart, 

Je n'ai pas le coeur de . . . / cannot find in my Jieart to, ,, 

Faire contre fortune bon coeur. To meet misfortune with a firm 



-, {Prov.) 

II faut faire contre fortune bon 

coeur. 
lis s'en donn^rent k coeur joie. 
J'ai le coeur gros de chagrin. 
II se mit en voyage au coeur de 

rhiver. 
II a le coeur haut et la fortune He has a proud heart and a 

basse. poor purse, 

Cette lettre me remit le coeur That letter revived my spirits, 

au ventre. 



mind. 
We must bear up against ill 

fortune. 
They took their Jill of it. 
My heart swells with grief. 
He began Ms journey in the 

depth of winter. 



Avoir le coeur au mdtier. ^ 
C'est dommage^ il avoit le 
coeur trop au mfetier. 

Courage, Seigneur Bachelier, 
cela va le mieux du monde. 
Vous avez, k ce que je vois, 
le coeur au metier. ^ . 

^GilBlas.) 

£ 



To halve one^s business at heart. 
It is a pity he was too zealous 
in his business, 

Well done, Signar Bachelor, 
it goes on admirably, I per- 
ceive yofu are quite fofid of 
your profession. 
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COFFRE— Elle e&t belle au 

coffre. 
Piquer le coffre, 
COFFRE R—Le voleur fut 

pris, et coflfr^ sur le champ. 
COGNfiE — Aller au bois sans 

cogn^e. 

GOGNER— vSe cogner la t6te 
centre un mur. 

COIFFfi — II faut que tu sois 
ne coiflf^, pour Itre tomb^ 
entre nos mains. {Gil Bias.) 

n est coifF^ de cette fenotme. 

H est coifF^ de cette opinion, y 

Se coiffer le cerveau. 

COIN — Tenir bien son fcoin. 

fitre marqu6 au bon coin. 

COLORE— II aait outr^, il 
^tait pass6 de colore. 

COLLE— C'est une colle qu'il . 
nous a donn^e. 

Donner de la colle k quelqu'un. 

COLLER — II a toujours^les 
yeux colics sur ses livres. 

COLLET— S'il reste dans la 
ville, on lui mettra la main 
sur le collet. 

Je. suis homme k leur prater 
le collet. 

COLLIER — Je vais reprendre 
le collier de mis^re. 

Donnons un coup de collier, et 
nous en viendrons k bout. 

Un cheval franc du collier. 

C^est un homme franc du col- 
lier. 

COLOMBIER— Attirer les 
pigeons au colombier. 

Chasser les pigeons du colom- 
bier. 

COMBLE— Pour comble de 

malheur — Pour comble de 
bonh eur. 



She has golden charms. 

To dance attendance. 

The robber was taken, and se^ 
cured immediately. 

To undertake a business with- 
out being provided with the 
things necessary to success. 

To undertake an impossibility. 

Thou must have been born with 
a caul on thy heady to have 
fallen into our hands. 

He is enamoured with that ivo- 
man. 

He is wedded to that opinion. 

To get tipsy. 

To Jill one*s place well. 

To be of the right stamp. 

He was in the greatest passion. 

It is a sham he has put upon tis. 

To impose upon one. 

He is always poring over his 

books. 
If he stay in town, he will le 

takefi up — apprehended. 

I can cope with them. — I shall 

be a match f&r tliem. 
I must return to the plough. 

Let us give a hard pull, and we 

shall accomplish it. 
A horse that pulls freely. 
A man who acts frankly. — He 

is a hearty friend. 
To get customers. 

To drive customers away. 

To complete the misfortune — 
To complete the goodfortune. 
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* 11 est mind de fond en comble. He is ruined to all intents and 

purposes. 

COMBUSTION— Elle a mis She has put the whole town in 

toute la ville en combustion. disorder. 

COMEDIE — Si vous le faites. If you do so, you will become a 

vous donnerez la comddie. general laughingstock, 

Leur dispute nous donna la Their quarrel afforded us a 

comddie. great deal of sport. 

COMMANDE— Deslarmes de False tears. — Crocodile'* s tears. 

commande. ^ 

Elle laissa couler quelques She let fall ^ome of those tears 

pleurs de commande. she had always at command. 

(Diable boiteux.) — -^ 

COMMENCER — Une chose/Well begun, half ended. 

bien commencde est k demi 

achevde. {Prov^) 

COMMilRE — C^est ime rusde She is a cunning gipsy. 

comm^re. 

COMMUN — Sa place lui rap- His employment brings him in 

porte trois cens guindes^ three hundred guineas one 

annde commune. yearjidilianother. 

COMPAS — Vous n'avez pas le You have not an even eye. 

compas dans Tceil. 

COMPERE — C'est un rusd He is a cunning dog. 

compare. 

Tout se fait Ik par compares Every thing is done there by 

et par comm^res — ^par com- recommendation — through 

parage — par comm^rage. gossiping. 

COMPLIMENT — Des com- Billingsgate language. 

plimens de la place Maubert. 

COMPOTE — II lui a mis la He has bruised his head shocks 

t^te en compote. ingly. 

COMPTE~Pour faire compte To make even money. 

rond. y^ 

A votre compte. In your ^opinion. 

A ce compte-lk. ^^ If it is so.'^It being so. 

Vous Stes bien loin de votre You are greatly out in your 

compte. . reckoning. 

n a son compte. / He has his due. — He is satisfied. 

II en a pour son compte. #< He has enough of iL^^He has it. 

Nous en avons pour notre We have got this for our pains. 

compte. 

Vous mettrez cela en ligne de You will set that to account. 

compte. 

Faites votre compte que je ne Assure yourself that I will not 

partirai point. go. 

e2 
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Tenircompte de.,. 

Je leur tenais compte de cette 
discretion. ( Gil Bias. ) 

n ne tient aucun compte de 
ce que je lui dis. 

Je prends cela sur mon compte. 

II fait tr^s-bien son compte. 

Je ne tiens pas grand compte 

de ses promesses. 
Au bout du compte. 



Qu*y gagnerez-vous au bout 

du compte ? 
Les bons comptes font les bons 
^ amis. (Prov.) 

A bon compte. 
Cependant, je suis d'avis que 

vous ^criviez toujours k bon 

compte. ( Gil Bias.) 

Vous en avez ^t^ quitte k bon 

compte. 
Grace aux bont^s du ciel, j'en 

^ids quitte k bon compte. 

{Moliire.) 
COMPTER— Tout compte, 

et tout rabatu. 



Comptez-vous cet avantage 
pour rien? 

Je compte cela pour quelque 
chose. 

Compter sans son h6te. 

Qui compte . sans son bdte^ 
compte deux fois. (Prat;.) 

Le sommeil m'accablait^ et je 
comptais de bien dormir^ 
xnais je comptais sans mon 
h6te, ou plutdt sans notre 
portier. (Gil Bias.) 

CONDAMNATION— Je passe 
<condamnation sur cela. 



To set to accountj^^To credit, . 

for.... 
I gave ihem credit for that dw- 

cretion. 
He does not care for what I say 

to him. 
I make mysdf answerable for 

it. 
He gets a greatdeal.'^Hc does 

extremely welL 
I dorCt lay a great stress on his 

promises. 
Let things come to the worst. — 
Whatever happens. — After 
all. 
What will you get by it after 

all? 
Short reckonings make long 

friends* 
At all events. — Cheap. 
Nevertheless^ I am of opinion, 

that you should keep writing 

at all events. 
You came off cheap. 

Thanks to heaven, I have got 
off at a cheap rate — on easy 
terms. 

Every thing being reckoned, 
and every deduction made,—' 
Every thing considered. — 
Upon the whole. 

Do you reckon that advantage 
noihing ? 

I reckon that something. 

To reckon without one*s host. 

Who reckons without his host, 
reckons wrong. 

I was very drowsy, and I reck^ 
oned upon enjoying a good 
sleep ; but I reckoned with'- 
out my host, or rather with- 
out our porter. 

I confess myself wrong in that. 
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CONDAMNER — ^J'aienviede / have a mind to stop up this 

condamner cette porte. door. 

Je y€ux aussi condamner cette / intend also to stop up this 

fen^tre. '^window. 

CONDUIRE— Si vous voulez If you will permit me, I will 
bien me pennettre, je vous see you home. 
conduiraijusques chez vous. 
- CONFESS:B?J-Se confesser au To betray one's self to a false- 
renard. hearted man. 

AUer k confesses* To go to confession. 

' CONFISQUER — C'est un He is despaired of.— He is un- 
homme confisqu^. done. 

CONNAITRE — ^Je ne le con- He is quite a stranger to me. — 
nais ni d'Eve^ ni d'Adam. — 
' Je ne le connais ni de pr^s^ I should not know him if I saw 
ni de loin. him at his own door. 

Vous connaidsez-vous en pier- Are you a judge of jewels ? 
reries? {Gil Bias.) 

' Eile se connsdt en musique. She understands music. 
Je me connais en gens. I soon know my people. — Iknow 

{Moliire.) mankind. 
' Je me connais en pareil gibier. I am a good judge in such 

{Gil Bias.) game. 
CONSCIENCE— II a la con- He is not over scrupulous. 

science large. 
Mettez ce verre de vin sur Secure this glass of wine. 

votre conscience. 
Mon^ieur^ mettez la main sur Now, Sir, say, on your con- 
la conscience, est-ce-que scienee^whether you are really 
vous 6tes malade I ill. 

{Molihre.) 
• CONSENTIR— Qui ne dit Silence gives consents. 
mot, consent. {Prov.) / 

CONSOMMfi — Ilestconsom- He is thoroughly versed in the 
m^ dans les math^matiques. mathematics. 
' CONTE — II fait des ccmtes k He tells stories withojut either 
dormir debout. head or tail. 

Je sais que ce sont des contes I, know these are idle tales.-^^L 
k dormir debout, que je sais know what I knoWn 
bien ce que je sais. 

{Moliire.) 
Un conte en Fair. An idle story. 



* N. B. This word eonfesse, is never used bul in this sense, and it is 
neither masculine nor feminine. 
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Un conte fait k plaisir. -'"^ A feigned story* 

Un conte borgne. "'^ A blind story. 

- Un conte bleu — de peau d'Ane A tale of a tub-^A cock and bull 



— de mam^re Toie— de vieille, 
CONTENANCE— Cependant, 

il fit bonne contenance. 
CONTENT— n est tr^s-con- 

tent de Ba petite personne. 
CONTENTEMENT — Con- 

tentement passe richesses. 



story — An old woman's story ^ 
However^ he put a good face 

upon the matter. 
He is well satisfied with his 

dear self. 
Contentment is better than 

riches. 



(Prov.) 
CONTER— Vous nous contez^You tell tts idle stories. 

des fagots. 
Vous nous en contez. 
EUe aime k s'en faire conter. 



You fib. — You romance. 

She is fond of listening to flat- 
tering speeches. 

That might very well be con- 
tested'-^be disputed. 



CONTESTATION — Cela 

pourrait bien entrainer con- 
testation— donner lieu k con- 
testation. 
CONTRAIRE — ^Je ne vais pas / say nothing to the contrary. — 

au contraire. • / do not deny it. 

CONTRE— Savoir le pour et To know the pro and con. 

le contre. 
CONTREPIED — Vous prenez You misconstrue my meaning. 

le contrepied de ce que je 

veux dire. 
CONTREPOIL-Grace kBievL 

je n'ai ^oint un esprit k 

contrepoil. (Gil Bias.) 

COQ — II est le coq du village. 
Vous serez dans sa maison 

comme un petit coq en p^te. 

(Gil Bias.) 
COQUE-H ne fait que sortir de He is hardly out of his shell.^^^ 

la coque^ ou de la coqtdlle. He is but a stripling. 

COQUILLE — Je vous assure / assure you that he sells his 

qu'il vend bien ses coquilles. wares very dear. 
II ne donne pas ses coquilles. He does not sell cheap-^give 

things away. 
II fait bien valoir ses coquilles. He makes the most of his merit., 

Si j'en dis trop, elle doit If I say too much^ she must 
m*excuser, excuse me, 

Chacun autant qu'il pent fait Every one praises his own. 
valoir ses coquilles. 

(Ducereeau.) 



Thanks to God, I am not of a 
crossgrained disposition. 

He is the * Squire of the parish. 
You will live in clover in his 
house. 



/ 
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, , A qui vendez-vous vos co- 
quilles ? 

• Portez k d'autres vos coquilles. 
1 RentFer dans sa coquille. 
1* COR — On vous cherchait k 
cor et k cri, 

CORDE— II a de la corde de 

pendu. 
II ne faut point parler de corde 
dans la maison d'un pendu. 

(Prov.) 
*^ Cet enfant file sa corde. 

II a fris^ la corde. 

II y allait de la corde. 

Vous avez touch^ la grosse 

corde. 
Ne touchez point cette corde- 

\k. 
' Cette afFaire a pass^ k fleur de 

corde. 
Si la corde ne rompt. 

• Ce drap montre la^corde* 

' Cette excuse montre la corde. 
' * Dieu merci, j'ai plusieurs cor- 

des a mon arc. 
• « II en a manqu^ deux ; il ne 
manque pas le troisi^me ; il 
a plus d*une corde, et plus ' 
d'une fl^che k son arc. 

{MarmonteL) 
CORDELIER^-Les cordeliers 
vont deux k deux. 
^ Je suis venu sur la mule des 
cordeliers. 

* CORNE — Lever les comes. 
- Montrer les comes. 

CORNU— Desraisons cornues./ 
' Des visions cornues. 
' CORPS— II Ta fait k son corps 
defendant. 

C'est un malin corps. 



Whom do you think you have 
got for a dupe? Whom do 
you intend to impose upon ? 
Put your tricks upon others. 
To draw in one*s horns. 
They were seeking you with hue 
and cry '^ earnestly — with 
might and main. 
He has unexpected luck — luck 
' at gaming. 

Name not a rope, whei^e one has 
been hanged. 

This child goes the way to the 

gallows. 
He has narrowly escaped the 

gallows. 
It was a hanging matter. 
You have touched his nicest 

string. 
Do not harp upon that string. 

That business was within a 
hair^s breadth of miscarry ing* 

If the scheme does not fail. 

This cloth is threadbare. 

This excuse is too barefaced. 

Thank God, I have more thafi 
one string to my bote. 

He has missed twice, the third 
time he will not miss ; he has 
more than one string and 
one arrow to his boio. 

Mend your draught. 

I came on foot, with a staff in 

my hand. 
To rebel against one's superiors. 
To shew one's teeth. 
Poor reasons. 
Whimsies. 
He did it in his own defence. 

He is a mischievous blade. 
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' C'est un drdle de corps* 
' ' n a le diable au corps. 
*^ n a fait corps neuf. 

' Corps k corps. 

Ce vin a beaucoup de corps. 
> n s*^lan9a k corps perdu. 

• COSSU — Un homme cossu. 
COTE — lis marchaient dans 

la rue cdte k cdte. 
- 11 faut que vous lui serriez les 
cdtes. 

• Mesurer les cdtes k quelqu'un. 
. COTfi — Nous nous tenions les 

cdt^s de rire. 
*" Cette ^toflfe est du mauvais cdt^. 
Votre mouchoir n'est pas du 

bon cdt^. 
II est du bon cdt^. 
J'^tais k cdt^ de lui. 
II est fils duDuc de * * du 

cdt^ gauche. 
Je I'ai pris par tons les cdt^s. 

Je me rangeai de son cdt^. 
lis Teurent bient6t mis sur le 

c6t6. 
" Une bouteille de vin le met sur 

le cdtfe. 
II mit deux des voleurs sur le 

c6t^. 
Nous mimes vingt bouteilles 

de Tin sur le c6tk. 
II est sur le cdt^. 

• Mettre quelque chose du cdtfe 

de r^p^e. 
' ' Voir de quel cdt6 vient le vent. 

COTON— Son fils jette m 

mauvais coton. 
II jette un mauvais coton. 
Nos affiiires ne jettent point 

un beau coton. 
Si ces vers fetaient traduits en 

Fran9aiB, par exemple, ils ne 



He is a comical blade. 

He is a devilish clever fellow. 

He has taken a new lease of his 

life. 
To fight close. 
This wine has a good body. 
He rushed on headlong. 
A substantial man. 
They walked in the street side 

by side. 
Youmustpresshim close.^^You 

must be urgent with him. 
To give one a threshing. 
We split our sides with laugh-- 

ing. 
This stuff is the wrong side out. 
Your handkerchief is not the 

right side out. 
He is right. 
I was close to him. 
He is a natural son of the Duke 

of* * 
I have tried all possible means 

with him. 
I sided with him. 
They soon got him drunk. 

One bottle of wine is too much 

for him. 
He laid two of the robbers dead 

on the spot. 
We emptied twenty bottles of 

wine. 
He is on the decline. 
To secrete money. 

To see how matters stand — 

Which way the wind blows. 
His son makes a scurvy appear- 

ance^^looks shockingly. 
He is going down in the world. 
Our affairs do not look promise 

ing. 
Were these verses translated 

into French, for instance^ 
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jettendent pae un trop beau 

coton. (Diable boiteux.) 
COU--Rompre le cou k une 

affaire. (See Casser.) 
J'ai beaucoup d'affaires sur le 

cou. 

' COUCHE— Son Spouse est en 

couches. 
'Elle a eu une heureuse cou- 

che. 
EUe a fait une feusse couche. 
COUCHER. -Nous couchftmes 

dans la premiere auberge. 
Je fus obUg^ de coucher it la 

belle ^toile. (See Etoile.) 
II faut aller nous coucher. 
Coucher par fecrit. 
Coucher en joue. 
Je vis une esp^ce de soldat^ 
qui^ sur deux batons crois^s^ 
appuyait le bout d'une es- 
copette, avec laquelle il me 
couchait en joue. 

f Gil Bias.) 
E y a long-temps qu'il couche 

.en joue cette place. 
Ce jeune Bachelier va tous les 
matins faire sa cour a un 
vieux chanoine qui est son 
oncle, et dont il couche en 
joue la pr^bende. 

{Diable boiteux.) 

COUDE — Jem'apper9us bien- 

t6t qu eUe avoit hauss^ le 

coude. 

COUDfiE— J'aime k avoir k 

table mes coud^es franches. 

Je veux avoir mes coud^es 

firanches. 
Si c'fctait une paysanne, vous 
auriez maintenant toutes vos 
coudees franches a vous en 
faire justice k bons coups de 
b^ton. (Moli^re.) 

COUDRE— Ses finesses sont 
cousues de fil blanc. 



they would not sound very 
well. 
To make an affair miscarry. 

I am up to my ears in business. 

His wife is lying in.'-^His lady 
is in the straw — is confined^ 
She had a safe delivery* 

She has miscarried. 
We slept at the first inn, 

I was obliged to lie out of 
doors-^in the open air. 

We must go to bed. 

To commit to writing. 

To take aim at. 

I saw a sort of soldier, who, 
upon two cross sticks, sup- 
ported the muzzle of a car- 
bine with which he was taking 
aim at me. 

He has had that place in view 
a long time. 

That young Bachelor goes 
every morning to pay his 
court to an old Canon, an 
uncle of his, whose prebend 
he has his eye upon. 

I soon perceived that she had 
had a drop. 

When I am at table, I like to 

have elbow room. 
I will have fall liberty to do 

what I please. 
Had she been a peasant, you 

would have full liberty to do 

yourself justice with a good 

cudgel. 

One can see through his arti- 
fice. 
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C*est une finesse cousue de fil This is a shallow fetch. 

blanc. 
Coudre la peau du renard & To join the fox's tail to the 
celle du lion, (Prov.) lion's skin. 

iCOULER— En couler. To fib. — To romance. 

COULEUVRE — Nous avons We have gone through a great 
aval6 bien des couleuvres. deal of trouble. — We have 

had many crosses. 
Avaleur de couleuvres. Toadeater. 

COULEVRINE — fitre sous To be dependent.— To be under 

la coulevrine d'un autre, the lash of another. 

COULPE— J'endismacoulpe. / corf ess I am wrong. — 1 re- 

pent it. 
COUP — II est parvenu k faire He has done it at last. 

son coup. 
Je crains qu'il ne fasse quel- / am afraid he will play some 

que mauvais coup. unlucky prank. 

Un mauvais coup est bientdt An unlucky hit is soon made. 

fait. {Prov.) 

Un bon coup. — Un grand yA lucky hit. 
^ coup. 

Dans le ravissement oik il 6tait Transported as he was tbith so 
d'avoir fait un ^i bon coup, lucky a hit, he walked all 
il marcha toute la nuit. night . 

{Diable boiteux.) 
^ lis ont manqu6 leur coup. They have missed their mark. 

- Le coup vaut la balle. It is worth one*s while. 

« Us se trouv^rent mattres de la They found themselves masters 
place sans coup fi§rir. of the place, without striking 

a blow. 
II fera quelque coup de sa t^te. He will do something of his 

own head. 
^Je Tai vu lui donner un coup 1 saw him steal a glance at her.. 

d'ceil. 
* II vit d'un coup d'oeil k qui il He saw at once whom he had to^ 
avait affaire. deal with. 

Je vais me donner un coup de 1 will go and comb my hair. 

peigne. 
Buvons un coup. Let us have a drop. 

Voulez-vous un coup de vin ? Will you take a glass of wine? 
Donnez un coup de brosse k Give my coat a brush. 

mon habit. 
Donnons un coup de pied jus- Let us walk so far. 

que Ik. 
Donnons un coup d'eperon jus- Let us ride as far as his house. 
qu'a sa maison. 
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II a besoiii d^un coup d'^peron. 
Un coup de partie. 
Ce fut im coup de partie. 
Vous avez fait un coup de 
maltre. 



He wants spurring. 
A winning casU 
It toas a decisive blow. 
You have done a masterly 
stroke. 



Bertrand dit a Raton^ fr^re, il Now^ said the Ape to the Caty 

faut aujourd'hui^ you must show off in your 

Que tu fasses un coup de mat- best manner. 

tre. fZfa Fontaine,) 

Nous avons fait un excellent We have had a very good haul 

coup de filet. — A good catch — A good hit. 

II m'a donn^ aujourd'hui un He has pulled off his hat to me 

coup de chapeau. to-day. 

EUe ne put s'emp^cher de lui She could not help giving him 



donner un coup de bee — un 
coup de langue— un coup de 
patte — ^un coup de griffe. 

II a un coup de hache. 

Un coup d'etat. 

COUPER— Cette loi coupera 
rherbe sous le pied aux 



a bite. 



He is a little cracked. 
A great piece of policy. 
This law will clip the wings of 
the millers, 
meCUiiers. 

II a fait son possible pour me He has tried every thing to sup* 
couper rherbe sous le pied, plant me — to put my nose out 



Le Parlement va couper pied 

h. cet abus. 
On devrait tocher de couper 

racine.a ce mal, 
L' enfant se coupa plusieurs 

fois dans ses r^ponses. 
COURBETTE— Faire des 

courbettes. 
COURIR — Je ne veux point 

courir sur le march^ d'un 

autre, 
lis se mirent k courir ^ toutes 



of joint. 
The Parliament is going to do 

away that abtise. 
They should try to root out that 

evil. 
The boy contradicted himself 

several times in his answers. 
To cringe. — To creep and 

crouch. 
I will not outbid any body. 



They began to run with all their 

might. 
To make free with another*s 



jambes. 
COURROIE— Faire du cuir 

d'autrui large CQU£CQ.i6- iM^M^ purse. 
fitendre la courroie. To stretch one^s rights. 

COURT — Pour trancher au To cut the matter short, 

court. — Pour couper court. 
Prendre quelqu*un de court. To press one. 
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Le plus court sera de lui ^crire. The shortest way will be to 

write to him. 

* COURTAUD— Cet homme That man who goes so genteelly 

que vous voyez si bien ha- dressed, is only a shopman. 
bill^ n'est qu*un courtaud 
de boutique. iv w ^/^"^* ^ 

COUSIN — Nous ne sommes We are not very friendly."-^ 
pas trop cousins ensemble. We are not upon very good 

terms., 

* COUSU — ^n est cousu de pis- He rolls in gold. 

toles — cousu de guin^es— 
cousu d'argent. 
Bouche cousue. Mum for that.-^Mum*s the 

word. ^ 
COOTER — L'argent ne lui He makes nothing of spending 
cotLte rien. money * 

' CoMe qui coiite» At any price — at any rate — 

cost what it may. 

* COUTURE— ns ont 6t6 bat- They have been totally routed. 

tus k plate couture. 

». COUVER— II y a quelque There is something brooding. 

chose qui couve. 

^ n couve quelque maladie. He is breeding some distemper^ 

« lis convent quelques mauvais They are hatching some mis^ 

desseins. chief. 

COUVRIR— -Elle lui couvrit She gave him a box on the ear. 

la figure d'un soufflet. 

« CRACH£ — Cet en£Euit est son This child is the very image of 

p^re tout crach^. his father. 

f CRACHER — Ilcrache en Fair, He digs a pit, and he will fall 

et dela lui retombera sur le into it himself. 

nez. 

II sera oblig^ de cracher an He will be obliged to contribute. 

bassiQ. 

* II me fallut aussi cracher au / was fain to pay tribute to the 

bassin du chirur^en. surgeon also. 

(GU Bias. J 

* CRAN — B^dsser d*un cran. To come a peg lower. 

Mais aussi si tu veux que je sois If you want me to he your father^ 

ton beau-p^re, in-law, you must knock under j^. 

II faut baisser d'an cran, et changer and amend your ways. 
de mani^re. {Destouches.) 

CRAQUER— II est sujet k /He is apt to boast. 
craquer. / 
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- CREDIT— II fait credit de la He gives no credit at alL 
main a la bourse. 

Vous vous f uinez k ci^i^dit. You ruin yourself to no pUr^ 

pose-^or nothing, 

* CRfiME — De la cr^me fou- Empty, frothy discourse* 
ettee. 

Tout ce que nous avons fait What iDe have done is atl lost 

n'est que de la cr^me fou- labour. — We have been bast ^k 

ett^e. ing a flint with butter. \\ 

CRfiPIN — II a mang^ tout son He has spent his all. 
saint cr^pin. 

* C RSTE — II l^ve la cr6te He carries his crest higher than 

mieux que jamais. ever. 

» II a baiss^ la cr^te. He is crestfallen. 

CREVJER — Silafi^vrerevient, If the fever returns, he must 

il faut qu'il cr^ve. go. 

* Nous crevions tous de rire. We were all ready to burst with 

laughing. 

II cr^ve d'orgueil. He is puffed up with pride. 

CREUX — Songer creux. To be in a brown study. 

CRI — Jeter des cris. — Pousser To cry out. 

des cris. 

Jeter les hauts cris. To scream out. — To squall out. 

On le poursuivit k cor et k cri. They raised a hue and cry after 

him. 

»CRIARD — Ce qui Tembar- The worst of his case is, his 
rasse le plus^ ce sont ses , dribbling debts. 
dettes criardes. 

•^CROC — II vous a donn^ un He has played you a shabby 

vilain croc en jambe. trick. 

* Pendre au croc. To lay by. 

Je pendis au croc une seconde / hung up my coat for the se* 

fois mon habit^pour en pren- cond time, and put on a suit 

dre un de mon maltre, et me of my master's, that I might 

donner Tair d'un m^decin. appear like a physician. 

{Gil Bias,) 

Son proems est pendu au croc. His cause remains undecided-^ 

is at a stand, 

* Sa requ6te est pendue au croc. His petition is filed. 

t CROCHET — II a jet^ ses He has a design upon that 

crochets sur cette place. place, 

' II vit sur les crochets de son He lives at his uncle's expense. 

oncle. 

^ Nous din^mes chacun sur nos We dined each at our own ex- 

crochets. pense.^^We clubbed for a 

dinners 
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CROtTRE — Cela ne fait que It grows better and better, — 2, 

croltre et embellir. (Ironically) It grows worse 

and worse, ^ 

* CROQUE — Je le mangerai k I shall eat it without any dress- 

la croque-au-sel. ing — with pepper and salt. 

II Yous mangerait k la croque- He would eat you up in an 

au-sel. • instant. 

Vous avez fait votre ouvrage a You have done your work very 

la croque-au-sel. carelessly. 

CROUPlfiRES — Nous leur We will cut them out work 

taillerons des croupi^res. enough. 

1 CRU — Ce fruit est-U de votre Is this fruit of your own grow- 

cm ? ing ? 

4 II boit du vin de son cm. He drinks wine of his own vine- 
yard. 

Ce bon mot n'dtait pas de son That joke was not of his own 

cm. invention. 

# CRUD— Vous lui donn&tes une You gave him a pretty sharp 

r^ponse un peu crue. answer. 

' » CRCfMENT — II me dit cela He threw that in my face. — He 

tout crdment. bluntly told me so. 

CUILLERfiE — II en a pris He got a cup too much y ester- 

hier une bonne cuillerfee. day. 

CUIR — ^EUe riait entre cuir et She was laughing in her sleeve. 



• • ^ 



chair. 



Faire du cuir d'autrui large To cut large thongs out of a«-* 

^^,,,..^^1^ / l>»..rw.. \ ^^2.^M mam.m'a lf>r**l%Amt T^^f 



courroie. 



{Prov.) other marCs leather. — To/ j 
make free with what costs us J 



nothing. 

* * II a un visage de cuir bouilli. He has a very ugly face — a 

wains cot face. 

* U a du cuir en fosse. Hie "is well provided. 

* CUIRE — Si vous le faites, il If you do it, you will smart 

vous en cuira. for it. 

" Vous viendrez cuire at notre You shall want us one day or 
four. other. 

* II est cuit. ' He is ruined. 
CUISINE — Faire la cuisine. To cook. . 

Savez-vous faire la cuisine ? Do you understand cookery ? 
^ II est charge de cuisine. He is very fat. 

U n'est pas trop charge de cui- He is not encumbered with fat. 
sine. 
* Du latin de cuisine. Dog latin, 

Cela fait rouler la cuisine. That keeps the kitchen alive. 

*CULBUTE — Faire la culbute. To tip one's heels over one's 

hecidt^^To make a somerset. 
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CUR£E — Apre k la cur^e. Hot on the game. 

^ CURIOSITfi — J'irai, si la cu- I shall go, if curiosity prompt 

riosit^ m'en prend. me, 

' CUVE — Nous d^jeun^mes k We made a hearty breakfast, 

fond de cuve, avant de before we set off, 

partir. 

CUVER — Je le laissai cuver / let him sleep himself sober, 

son yin. 

Je lui donnai le temps de cuver I gave him time to cool — to «^ >- 

son vin. ,.' * relent, x ^i ' 



y// 



D. 



DAMER. (See fion^) 

DANSE — ^Entrer en danse. ^^ To engage in an affair. 

Eh ! bien. Monsieur^ entrons Well, Sir, let us come to the 

en danse. {Don Quichote,) point 

Rentrons en danse. ^'' Let us return to our purpose. 

• DANSER — Je ne sais plus sur / do not know what shift to 

quel pied danser. make,-^I am at my wit*s 

end. — / have not a foot to 
stand upon, 

H la dansera. He shall smart for it, 

, Je le ferai danser. / will lead him a pretty dance. 

• DATE — Hier au soir, de fral- No longer ago than last night, 

che date, je Tai vu dans le I saw him in the sarden. 

jardin. 

DE — II vit de pain et de 1^- He lives upon bread and vege^ 

gumes. tables, 

EUe se mit k pleurer de d^pit. She began to cry for spite. 

Et d'une — et de deux — et de So m^ch for one — so much for 

trois. two — so much for three, 

Je ne reviendrai pas de deux I shall not return for two hours. 

heures. 

• Dfi — Le d^ en est jet^. The die is cast, 

• II tenait le d^ dans la conver- He engrossed all the talk to 

sation. himself, 

A vous le d^. It is now your turn, 

Parlez sans flatter le d^. Speak roundly, without mincing 

the matter, 

• DfiBANDADE — ^Laisser i la To leave in confusion-^in dis- 

d^bandade. order. 

• Tout va k la d^bandade. All is going to wreck. 

• DfiBARQUfi — Un nouveau A new corner, 

d^barqu^. 



/ 
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II a bien Pencolure tf un nou- He has aU the appearance of 

veau d^barqu^. one just entering into the 

world, 

D£BATRE— Se d^batre de la To quarrel about things which 

chape k I'^v^que. (Prov.) do not concern us, 

DfiBOUTONNER— II com- He begins to disclose himself— 

mence k se d^boutonner. to unbosom himself. 

D^boutonnez-vous. Speak out — speak openly and 

confidently. 

Nous dinimes k ventre d^bou- We had a hearty dinner. 

tonn^. 

lis rirent k ventre d^boutonne. They laugh ed ready to split 

their sides. 

D£BRIDER^-Je marchai six f walked six whole hours with- 

heures enti^res sans d^- out baiting^^at a stretch* 

brider, 

DfiCHAlNE R— n est d^- He is quite exasperated against 

chaln^ contre vous. you.^^He is incensed against 

you. 

Je sais qu'il s'est d^chaln^ / know that he inveighed bit- 

contre moi. terly against me. 

DfiCHANTER— n y aura bien Things will fall short of what 

k d^chanter^ is expected. 

Je le ferai bien d^chanter. / will make him lower his tone. 

DfiCHAUSSER^II ne se de- He makes no scruple of a lie. 

chausse pas pour mentir. 

D£CHIRER — Pour peu que Just give him a hint of a din- 

vous rinvitiez k diner^ il ne ner^ he will want no forcing. 

se fera pas d^chirerson habit. 

DECLARER— Le mat s'est The distemper has broken out 

d^clar^ au cou. in the neck. 

D£C0U.DRE — ^11 faudra bien- Matters must soon come to an 

tdt en d^coudre. extremity. 

II nous £allut en d^coudre avec We were obliged to have a 

les ennemis. struggle with the enemy. 

Ses affaires sont bien d^cou- His ciffairs are in a very bad 

sues. condition. 

Les affaires se d^cousent. Things are in a lad posture. 

Leur amitid commence k se They begiii to grow cool. 

d6coudre. 

DfiCOUVRIR— D^couvrir St. To rob Peter to pay Paul— To 

Pierre pour couvrir St. Paul. steal a goose, and give the\t 

{Prov.) giblets in alms. r 

DECROTTER — lis d^crot- They cleared a leg of mutton 

t^rent un gigot de mouton in a trice. 

en moins de rien. 
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' DEDANS — Une demi-bou- Half a bottle cf wine is enough 

teille de vin est assez pour to fluster him, 
le mettre dedans. 

' DfiDIRE — lis ne peuvent plus They cannot retract tlieir word. 
s'en d^dire. 

Fou qui s'en dddit. ^ He is a fool who eats his words. 

• DEDIT — II a son dit et sop^ There is no dependence upon his 

d^<Ut. word. 

t Un d^dit. A forfeit for breaking an agree- 
ment. 

• II lui a nr^me fait un d^dit de He has even given her a pro- 

trois mille pistoles. missory note for three thou- 

{Diable boiteaux.) sand pistoles. 

' DfiFAITE— Cette marchan- That commodity goes off well. 
dise est de bonne d^faite. 

C'est une pauvre d^&ite. It is a poop come off*. 

• DfiFAUT — Mettre en d^faut. To put out. — To put on a wrong 

scent. — To defeat. 

C'en fiit assez pour les mettre It was enough to put them on a 

en d^faut. wrong scent. 

• DfiFENDRE — Je voulus en It was in vain I tried to decline 

vain m'en d^fendre. it. 

• Je ne pus done m'en d^fendre, / was unable to hold out any 

je c^dai k leurs pressantes longer, I yielded to their ur- 

instances^ et j'^pousai le gent importunities, and mar-- 

Marquis. '{Gil Bias.) ried the Marquis. 

• DEIFERRER— D^ferrer quel- To put one to a nonplus. 

qu'un. 

Se d^ferrer. To be confounded. — To he put 

out. 

II est d^ferr^ d'un oeil. He has lost an eye. 

DfiFILER — Le chapelet com- The company begins to drop off. 

nience k se d^filer. 

• Elle a un long chapelet k d6- She ha^ a long story to tell. 

DfiGAINE — Vous vous y pre- You set about it finely ! 
nez d'une belle d^gaine 1 

^ DfiOOISER — ^Elle en a beau- She has a great deal to say 

coup k d^goiser. about it. 

DfiGOURDlR-Se d^gourdir. To get wit.— To grow bright. 

Tu as besoin de voyager, pour You want a little travelling to 

te d^gourdir, et te perfecti- give you a polish and perfect 

onner dans ton art. you in your business. 

(Gil Bias. J 

. C'est un gaillara bien dfe- He is a sharp fellow. 
gourdi. 
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S£GOt)T£— U &it bien 1^ He is rdce and squeamish. 

DEHORS— Sauver les dehors. To keep up appearances. 

D£L0GER — II a d^loge sans He has removed secretly. — He 

trompette. has absconded. 

n a pris Maltre D^loge pour He is run away. 

son procureur. 

DfiLUGE — ^Aprfes nou3 le d6- A short life and a merry one.. 

luge. ^ {Prov.) 

DEMAIN — ^A demain les af- fVe will talk of that another 

Mres. day. 

Point de demain pour un chr^- Repent to-day / to-morrow, it 

tien. may be too late. 

DEMANDER — Je ne deman- / am quite willing to do it. 

de pas mieux. 

n ne demandait pas mieux. He did not wish for better sporL 

L'h6te qui ne demandidt pas The innkeeper, who wished for 

mieux^ se mit k I'appr^ter^ that very thing, began to 

et ne tarda gu^es k nous la dress it^ and soon served it 

servir. {GU Bias.) up. 

D£MANGEAIS0N— Elle ar Her tongue itched to prattle^ 

vait une grande d^mangeai- 

spn de parler. 

DEMANGER-<-La kdpgue Your tongue itches. 

Yous d^mange. 

Les mains lui d^mangent. He must needs finger eoery 

thing. 

Les pieds vous d^mangent. You cannot stand stiU. 

D£M£2LER-«Je ne veux rien / will have nothing to do with 

avoir k d^m^Ier avec lui. him. 

DEMENTI— Donner k quel- To give one the lie. 

qu'un le dementi. 

Us en auront le dementi. They shall not carry their 

point. 

Je n'en aurai pas le dementi. / will follow up my point\ 

D&METTRE— II a kXk d^mis He has been turned out of 

de sa charge. office. 

B a eu le malheur de se Ak- He has had the misfortune to 

mettre un bras. put one of his arms out of 

joint 

D£M0HDRE— n n'en veut He will not bate an. inch of iU 

pas d^mordre. — -ife will not give up the 

point. 

DfiNICHEUR— C'est un dfe- He is a fool.— He is a sharper. 

nieheur de merles. 

DENIER — J'ai emprunt^ de I have borrowed money at five 
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Fargent au denier vingt — per cent — at ten per cent^^ 

au denier dix — au denier at twenty Jive per cent, 
quatre. 

Ce discret vieillard que tu vois That discreet old person whom 

est un honn^te homme qui you see, is an honest man, 

me pr^te de Targent au de- who lends me money at the 

niercinq. Comment^ au de- rate of twenty per cent. 

nier cinq! s'^cria CentelleS How! twenty per cent, cried 

d'un air 6tonnfe. Je ne suis Contelles, with an air of as" 

pas traits si doucement, moi. tonishment. I am not so 

J'empninte d'ordinaire au kindly dealt with. I com- 

denier trois. {Gil Bias.) monly borrow at the rate of 

thirty three per cent. 

• Vendre quelqu'un h. beaux de- To betray a person through in* 

niers comptans. terested motives. 

DENT — J'ai donn^ aujour- I played my part very well at 

d*liui un -bon coup de dent ^ dinner to-day. 

dtn^. 

' Vous lui donn&tes un bon coup You gave him a dry wipe. 

de^Ient. 

J'ai encore toutes mes dents I have all my young teeth still. 

de lait. 

Je sais qu'il a une dent de liait / know that he has a spite 

eontre moi. against me. 

C'est que vous avez une dent Because you owe him a grudge. 

de lait eontre lui. (Moliire^) 

Vous n'en casserez^ vous n'en You shall have no share in it. 

tktetez que d'une dent. 

• n n'a pas de quoi mettre sous He is poor and needy. 

la dent. 

Prendre la lune avec les dents. To aim at impossibilities. 

Avoir la mort entre les dents. To be at the last gasp. 

► Qu' avez vous aujourd' hui ? What is the matter with you to- 

Vous niangez du bout des day? You hardly eat any 

dents ! thing. 

• S'il ose v^nir, je lui montrersd If he dare come, I will shew 

les dents. him what mettle 1 am made 

M algr^ son avarice, nous som- In spite of his stinginess, we 

mes parr^us k lui arracher have contrived to bleed him. 
une dent. 

II a les dents m^l^es. He begins to speak thick. 

• II ment comme un arraeheur He shoots with a long bow. 

de dents. 

• Je le ferai malgr^ lui, et mat I will do it in spite of hinp^in 

gr^ ses dents. spite of his teeth. ^'i^ 

f2 f ^ 'if 
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» Je commence k avoir les dents / begin to be very sliarp set 

bien longues. 

1^ Laissez-moi faire, je lui par- Let me alone, I will talk big 

lerai des grosses dents. to Mm, 

^ Je sais qu'il m*a d^chir^ a bel- / know that he has torn me to 

les dents. pieces. 

» £2tre sur les dents. To be tired out. 

' DfiPAYSER— II avait dit cela He said that to put us out. 

pour nous d^payser. 

^ Je suis enti^rement d^payfi^. / am quite out of my latitude. 

, DfiPENDRE — Je suis k vous / am entirely devoted to you. 

k pendre et it d^pendre. 

DfiPENS — Plus de la moiti6 More than half of our race is 

de nos d^pens sont fiaits. over. 

DfiPENSE — II fait beaucoup He lives in a great style. 

de d^pense. II vit en seig- 
neur. 

DfiPIT — n le fit en d^pit que He would do it, whatever I 

j'en eusse. could say. 

* II parle en d^pit du bon sens. He talks against common sense. 
» PEPLAIRE — Cet honune me That man is very disagreeable 

d^plalt k la mort. to me. — / mortally hate that 

man. 

« Ne vous d^plaise. — Ne vous en fFith your leave. — Excuse me. 
d^plaise. 

Je me d^plais dans les grandes / dislike great towns. 

villes. 

DfiPOUILLER — Jouer au roi To strip a person of all his pra- 

d£pouill6. perty. 

* DfiROBfiE— n sortit k la d6- He stole away. 

rob^e. 

* D^ROBER — Dferober sa To cover one's march. 

marche. 

n fiit introduit par un escalier He was introduced by a private 

d^rob^. staircase. 

DfiROUILLER—Ilabesoinde He wants to travel, to rub off 

voyager, pour se d^rouiller. his rust. 

* n buvait pour se derouiller le He was taJcing a drop to wet 

gozier. his whistle. 

DfiROUTER— II ne disoit He only said that to put us 

cela qu'afin de nous de- out. 

roi\ter. 

DERRl£)RE — II a toujours He always has some evasion. 

quelque porte de derri^re. 

Faire rage des pieds de der- To work tvith might and main. 

rifere. —2b strain every nerve. 
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» • II vous montrera le derriSre. 
DfiSESPOIR— Je suia au dd- 

sespoir de . . . . 
J'en suis au d^sespoir. 
DfiSORIENTER— Je suis 

tout desorient^. 
DESSALfi— C'est un dessal^ 
. a qui il ne faut pas trop se 

fier. 
Silva, me dit un des plus des- 

sal^s^ nous ferons quelque 

chose de toi^ mon ami. 

{Gil Bias.) 

• DESSERRE— II est dur k la 

desserre* 

- DESSERRER— Nous lui fe- 
rons bien desserrer les dents. 
II n'a pas desserrd les dents. 

•' DESSERVIR— Soyez sftr que 
quelqu'un vous a desservi. 

• Desservez. 

» • On a desservi. 
. DESSOUS— Les Espagnols 
ont eu du dessous dans la 
demi^re action. 

• DESSUS — ^Les Anglais ont eu 

le dessus dans le dernier en- 
gagement. 

• J'ai des aSiaires par dessus la 

t^te. 
II a de Teau par dessus la t^te. 

• II vous payera par dessus Ti- 

paule — par dessus T^paule 
gauche, 

DETAIL — Je vais vous con- 
ter cela en detail. 

• DfeTALER— Vlte, que Ton 

d^tale de chez moi. 

* DfiTOURNE"— En m^me 

temps il m'entraina dans 
une rue d^toum^e. 
DEVANT— Nous irons au de- 
vant de vous. 

• Nous ferons bien de prendre 

les devans. 



He will fad in Ms promise, 
laaff, extremely concerned to... 

I am quite concerned at it, 
I am quite out of my latitude. 

He is a sharp blade who must 
not be trusted too far. 

Silva^ said one of the archest 
atfwngst them, we shall make 
something of thee, friend. 

He is close fisted. 

We will make him find his 

tongue. 
He did not speak a single word. 
Be assured that somebody has 

done you an ill turn. 
Take awcy. — dear the table. 
They hm)e taken awcy. 
The Spamairds were worsted in 

the last action. 

The English had the advantage 
in the last engagement. 

I am over head and ears in 

business. 
He is over head in wetter. 
He will pay you at latter 

Lammas — Over the left 

shoulder. 

I mil tell you all the particu- 
lars. 
Quick, pack off immediately. 

Thereupon he led me int&a by- 
street. 

We will go and meet you* 

We shall do well to set out be- 
fore hand. 
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Nous avons bien fait de pren« 
dre les devaas. 
^ Otez-vous de devant mon jour. 
;. Otez-vous de devant moi. 
. DEVENIR — Qu' aUone-nous 
devenir ? 
Que deviendra-t-il ? 
Si Yous n'obtenez pas cette 
place, que pensez-vous de- 
venir? 
• DIVIDER— En divider. 
DEVOIR— Aussitdt il se mit 
en devoir de le faire. 
^ J'allai sur le champ lui rendre 
mes devoirs. 
^ £Mlt-il m'en couter mille gui- 

n^es. 
« Quand j'aurais dH £tre ruin^. 

DEUX — ^Nous sommes k deux 
de jeu. ^ 

* n n'en fit pas k deux fois,— II 

ne fit ni un ni deux. 
^ S'il a la t^m6it^ de le faire^ 
nous serons deux. 

* Donner des deux. 
" Porter ses deux. 



DIA — n n'entend ni k Dia, ni 
k Hurhaut. 

Ces mots sont en usage chez 
les charretiers; et, dans leur 
dialecte, ils signifient k droite 
ou k gauche. Gi or dgi-bo^ 
way ; k droite. Come here way 
(contracted into hurhaut) k 
gauche. 

DIABLE— II ne faut pas s'fetre 
donn^ au diable pour faire cela. 
Charm^ d'un si beau secret, et 
persuade qu'il fallait 6tre un 
peu plus que diable pour 
Favoir trouv^, je m'^criai 
plein d'admiration • • • 

(Gil Bias.) 



* * 



It u weU that we are be/ore 

hand with them* 
Get out of my light* 
Get out of my sight. 
What mil become of us? 

What will become of hi$n ? 
If you do not obtain that place, 

what course of life do you in-- 

tend to take f 
To tittle tattle. 
He immediately put himself in 

readiness to do it. 
I went directly to pay my duty 

to her. 
Though it sheuJd cost me a 

thousand guineas. 
Though I should have been 

ruined. 
We are even. 

He did not do it by htdves.-^ 
He never hesitat^. 

If he is rash enough to do if, 
he unUJind me in his way. 

To clap spurs to one's horse. 

2b exercise two different em- 
ployments. 

There is no beating reason into 
him. 
These words are borrowed 

figuroMiody from the vulgar 

dialect of carmen, when they 

speak to their horses — Gi, or 

Agi'hO'WBkYf to the right; come 

here way, to the left/ that is, 

to the mde of the driver. 

One needs not be a great con-- fi 
jurer to do that. 

Charmed unth such a fine se- 
cret, and persuaded that he 
must be more than the devil 
who could find it out, trans- 
ported with admiration, I 
cried out . . . 
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On iious servit un ragoAt a la Th^ served up a most execrable 

diable. mess. 

Qui diable soupire ici ? Who the devil sighs here? 

f Diable hoiteux.J 

Le diable soit du livre ! Au The deuce take the hook ! 

diable soit le livre ! 

Un voisin chaa*itable m'avertit A charitable neighbour inform- 

de ce serment, ct me con- ed tne of this oath, and ad- 

seilla de he point sortir du vised me not to stir abroad, 

logis, de peur de reiicontrer for fear of meeting this devil 

ce diable d'homme. of a fellow. 

(Gil Bias.) 

C'est la le diable. That is the devil of it. — There 

lies the difficulty, 

Faire le diable a quatre. To play the devil. 

Nous tirons le diable par la We jog on as well as we can.-^ 

queue. We are hard put to it for a 

livelihood. 

L/eurs projets sont all^s ^ tous Their projects are gone, God 

les tables. kn&ws where. 
II n^^st pas si diable qu*il est / He is not so bad as he appears 

noir. to be. 

Le diable est aux vaches. Every tfmig is in corifimon.--^ 

( Prov.J There is the devil to pay. 

Le diable bat sa fenmte* (Said It rains and the sun shines, the 

when it riins, and the sun 'toeholds are gding to heaven* 

shines.) 

Le diable n'est plas toujoin^s ^ IkRtfortune does not cdwdys dt^ 

la porte d'nn pauvre horn- tend a nuasti. 

me. (Prov.) 

Quand le diable !\it tieux, il se The devil grew sick, aatd a 

fit hermite. ^Prov.) monk he wcmld be. 

II ne faut pas faire le diable Owe must give the devil Ms due. 

plus noir tju^il ^st. (Prov,) 

Le diable ne dort jamais. The devil seldom lie^ dead in a 

{Srofv.) ditch. 

Le diaMe i?tait beau, quand il A yowtigfaee is ntver ugly. 

^taitjeune. (Prov.) 

DIANTRE-^Qui diantre pent Who the deace can knoc% alf 

fraj^r It ia poi*te, k ccitte the door, at this time ? 

heure? 

DIEU*— La paUTre femmte est The poor W&man is dead. 

devant Dieu. 

Dieu veuille avo!r son &me ! — Crod rest Ms soul ! 

Dieu lui fassie paix ! ^ 

J ' *^^ 
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Devant Dieu soit son ^me ! II God bless him ! He was so ge^ 

^tait si g^n^reux, qu'il ou- nerouSy that he forgot the 

bliait les services qu^il avait good offices he had rendered 

rendus k ses amis. his friends, 
{Diahle boiteux.) 

PIM a Dieu, que .... y I wish to Crod .... 

' A Dieu ne plaise, que . . . . / God forbid that .... 

Dieu m'en garde ! y' God forbid ! 

II doit k Dieu et a ses saints. He is over head and ears m 

— II doit k Dieu et au monde. debt, — He is in every body's 

— II doit a Dieu et au diable. debt. 

II a jur^ ses grands dieux qu'il He swore by all that is sacred, 

me le rendrait. that he would give it me 

again, 

Cela est venu de la grace de It came nobody knows where 

Dieu. from. 

Ce que Dieu garde est bien He is well kept whom God 

gard^. (Prov.) keeps. 

DIFFfiRER— Ce qui est dif- All is not lost that is delayed. 

ffer^ n'est pas perdu, (Prov.) 

DIFFICILE — Je sais que vous / know that you are rather difffir- 

^tes un peu difficile sur la cult to please in poetry. 

po^sie. 

DIFFICULT^— Cela ne souf- That is of caurse.—That is out 

be point de difficult^. of question. 

DINDONNEAU — J'en suis le / am taken in. — I am made a 

dindonneau. goose of. 

' DIRE — II m'a fait dire qu'il He sent me word that he would 

viendrait diner. come to dinner. 

Je lui dis k Toreille que je le I whispered to Mm that I would 

reverrais. see him again. 

Je me suis laiss^ dire que ... / have been told that • . . 

"^ Vous ^tes sur votre beau dire. You are in your fine speeches.. 

Est-ce done k dire pour cela. Is it then to be concluded from 

que .... it, that • . • . 

^ Que trou vez vous k dire ^ cela ? What objection have you to that ? 

C'est assez. Je me le tiens / am satified.'r^I have done. 

pour dit. 

Je me le tiens pour dit. / need not be told again. 

Vous Faveiz dit. You are right. — You have it. 

Qu'est-ce que tout cela dit ? fFTmt does all that prove f 

Tout cela ne dit rien. All that proves nothing. 

Laissez-moi dire jusqu'aubout. Let me finish what I was going 

to say. — Do not take me up 
before I am down. 
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Par maniere de dire* — Pour -Asitwere^ — As one should $ay* 

ainsi dire. — Comme qui di- 

rait. 
Ce n'est pas i dire que . .^^ ^^ ^^^ not follow that . . . 
Cela va sans dire. ,^ That follows of course.'—That 

^ wants no explanation. 

Qu'en voulez-vous dire ? What fault do you find with 

itf^WTiatofthat? 
A votre dire. By what you say. 

Se le faire dire deux fois. ' To need being told twice. 

* DOIGT— J'en mettrais le doigt / would lay iny life upon it. 

au feu. 

" Je prends un doigt de vin tons / take a drop of wine every 

les matins. morning. 

Nous etlmes bien de la peine a We had much trouble to make 

lui faire mettre le doigt au him comply. 
trou. 

* Vous avez mis le doigt dessus. You have it. — You have gtcess- 

ed right.'^You have hit the 
right nail on the head. 
Nous ^tions a deux doigts de fPe were upon the brink of 

notre perte. ruin. 

U ^tait a deux doigts de la He wa^ a$ tlie point of death. 
mort. 
* II pourra bien s'en mordre les Me may perhcyfts rvje it. 
doigts. 
II n'a fait oeuvre de ses dix He has done nothing at all. 
doigts. 

* Vous vous ferez montrer au You unll be pointed at. 

doigt. 
^ Vous n'avez pris de la viande You have eaten but very spar- 
qu^a l^che doigts. ingly. 

lis sont comme les deux doigts They are hand and glove. 
de la main. 
II a les doigts crochus. He is light fingered. — His 

fingers are li me tw igs. 
Donner sur les doigts a quel- To strike one — TolSeat one — to 

qu'un. ' scold one. 

Je lui ai donn^ sur les doigts. I gave him a rap on tlie knuc- 
kles. — Trapped his knuckles. 
"•^I scolded him. 
Je ssds ma le9on sur le bout du / have my lesson at my fingers* 
doigt. ends. — / am perfect in my 

lesson. 
II a de Tesprit jusqu^au . bout He is extremely witty n.^^He has 
des doigts. wit at will. 
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Toucher au doigt. ^ To see clearly. 

Faire toucher au doigt. / To shew plamly. 

Faire toucher au doigt et k ^ To make it as clear as the sun 

TceIL "^ at noonday. 

Toucher k quelque chose du To be very near a thing. 

bout du doigt. 

DONNER — II donna t6te bais- He fell plunvp into the snare. 

B^e dans le panneau. 

Seigneur Ours, comme un sot, Signor Bruin, like a fool, fdl 

donna dans ce panneau. into the stwre. 

(La FontameJ 
Quel ftge lui Aonnenez-voxi^ /How oUwouM you suppose him 

Irien? / to be ? 

Si vous n'^tes pas plus atten- If you are not more aMentivey 

tif, Totre maitre vous en your nwster wUl give it you. 

donnera. 

II n'est pas homme k donner He is not likely to take that 

1^-dedans. bait. 

Je suis tnen d^cid^ de ne pas lam quite resolved not to sub- 

^ donner i^Hledans. scribe to it. 

A qui 'est-ce k donner ? fflto is to deal ? 

C'est k vous a donner. You are to deal. 

n voulait nous en donner k He wanted to put upon us. 

garder. 

Vous voulez nous en donner You wmtt to put a sham upon 

d'une. vs. 

Le vin de Champagne donne k Vhamptiign wine is very heady ^ 

la t^te. 

Nous ne «avons oh donner de We -do not ktww which wog to 

la t6te. turn ourselves. 

Us donn^rent ti^ baissee au They rushed headlong into the 

milieu des ennemis. midst of the enemy. 

Je me suis donnd de la t^te I fj^ctve knocked my head again^ 

contre la porte. the door. 

Je le donne au plus habile.-— / challenge the ablest wwrn.*— J 

« Je le laisse au plus fin. leave it to the most clever. 

Donner au but. ^^ To hit the mark. 

DOS — lis ont bon do9, ils peu- They are strong in the purse, 

vent supporter cettedfepense. they can afford th&t expense.. 

Ne pensez-vous pas qu'il feit Don*t you think that he as- 

beaucoup le gros dos ? sumes the man of impor- 

tance? 

J*ai bien peur qu'il ne vous / am afraid he willforsahs you 

toume le dos. ---^tum his back on you. 

D^s la premiere dichargc, ils After the very Jtrst Jtre, they 

tournSrent le dos. ran awcy. 
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Paut-il qu^on se laisse manger Ottght any one be so tame a^ 

la laine siir le doa ? to mffer hirmelfio be insult- 

ed with impunity ? 

II lui en a donn^ dos et ventre. He has given him a severe beat- 

ing. 

Je ne veux pas me mettre le I do not wish to get the judge 

juge k dos. at wy back. 

II a si bien fait, qu'il les a mis He has contrived to settle their 

dos k dos. quarrel. 

Le juge, apr^s avoir entendu The Judge, after having heard 

les deux parties, les renvoya both sides, dismissed them, 

dos k dos. each paying his costs. 

DOU CEMENT— Nous ga- fFe pick up a tolerable live- 

gnons notre vie tout douce- lihood. 

ment. 

DOUCET— Faire le doucet. To look demure. 

Monfils, ditlasouri8,cedoucet My dear, said the mouse, this 

est un chat. (La Fontaine.) sweet creature is a cat. 

DOUCEUR — Son p^re paye His father pays the rent of the 

le loyer de sa maison, ce Iiouse,wMch is already a great 

qui est d^j^ une grande dou- he^. 

ceur. 

Dire des douceurs. To coas. — To cajole. 

Je n'aime pas qu'on me dise / don^t want people* s compU* 

des douceurs, moi. meats, for my part. 

(Gil Bias.) 

Je crois que vous ferez mieux / think you will do better to 

d'user de douceur. employ gentle means. 

DOUTER— Je me doutai de / smelt a rat. 

quelque chose. 

DOUX— Tout doux. Gently. ^Softly. —Not so fast. 

DOUZAINE-— Un auteur ^ la ^ paltry author. 

douzaine. 

DRAP — Nous voilfl dans de We are in a fine pickle I 

beaux draps ! 

On tirera sur ma calotte, 27iey will be €U my poll, and 
Et je serai dans de beaux draps. t/ien what will become of me? 

(Ducerceau.) 

DRAPER — Vous Tavez drap^ You fitted Mm.' — You jeered 

comme il £eiut. him properly. 

DROIT— Je lui conseille de I advise him to mind how he 

charrier droit— -de marcher Beluwes'-^to behave well. 

droit. 

DROITE — n eut Fimpudence He had the impudence to take 

de prendre la droite but moi. the right hand of me. 

DRU — II pleuvait dru et menu* It rained thick and fast. 
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Les pierres pleuyaient 8ur nous 

dm et menu, 
lis arrivent dm comme mou- 

ches. 
C'est un gaillard bien dm. 
DURE— Nous couchftmes deux 

mois entiers sur la dure. 
DURER — On ne saurait durer 

avec lui. 
Le temps lui dure. 
II ne saurait durer en place. 

DURETfe— lis se sent dit 
quelques duret^s. 



The stones fell upon us as thick 

as hail. 
They pour in as thick as hail. 

He is a knowing one. 

We slept two whole months 

upon the bare ground. 
There is no living unth him. 

Time hangs heavy upon him. 

He is uneasy wherever he is. — 
lie cannot remain in one 
place. 

Some harsh language has pass- 
ed between them.^-^They have 
had some harsh words to- 
gether. 
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EAU — II commence k revenir He begins to pick up his crams* 

sur Teau. 
L'af&ire est tomb^e dans Teau. The ctffair has entirely failed., 
Nous n'y ferons que de Teau/W^ shall spend our lahmir m 

toute claire. vain. 

Mais quoi ? Que feras-tu que TFelly then ! What unit' be the 

de Feau toute claire ? end of it ? Nothing. 

(MoKere.) 
Je vous conseUle de laisser^ / advise you to let things taJce 

couler Teau. ' thdr course. 

II a mis de Feau dans son vin.^ He is grown cooler upon it* 
Tout est all^ a-vau-Feau. ' All is gone to wreck. 
Rompre Feau k un cheval. To hinder a horse from drink- 

n^ too fast. 
II a fait tout ce qu'U a pu pour He has dime every thing in his 

me rompre Feau. power to thtvart me. 

Vous nous en faites venir Feau ' You make our mouth water. 

a la bouche. 
Les eaux sont basses chez liii. He is at a low ebb. 
N^ger en pleine eau. To have every thing in aJmn-- 

dance. 
II tombe de Feau. y It is raining. 

Nous aurons de Feau. ^ We slwil have rain. 
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\ De Teau bdnite de cour. 
Suer sang et eau. 



Cependant il faut que j'entre- 
tienne honnfetement votre 
domestique, et que je sue 
sang et eau, pour foumir a 
votre d^pense. (GiZ Bias,) 

Le pauvre mari est oblig^ de 
suer sang et eau, pour sa- 
tisfaire aux caprices de son 
Spouse. {Tab. de Paris,) 

Nager entre deux eaux. ^ 

C'est un honune qui cherche 
k nager entre deux eaux. 

II salt faire venir Feau au 

moulin. 
lis sont comme le feu et Teau. 
n n'y a pas d'eau k y boire. 



C'est porter de Teau k la mer — 

k la riviere. 
Us se ressemblent comme deux 

gouttes d'eau. 
II se mettrait dans Teau jus- 

qu'au cou, pour servir ses 

amis. 
II passera bien de Teau sous 

le pont entre ci et Ik. 



\^Jl GSBBi»il'eau, Ik bas. 
WV"'*nefai 



faut jamais dire, fontaine, 
je ne boirai pas de ton eau. 

(Prao.) 

Tant va la cruche k Teau, qu'i 

la fin elle se casse. (Prov,J 

II n'est pire eau que Feau qui 

dort. (Prov.J^ 

P^cher en eau trouble. ^ 

fiCHANTILLON — C'est un 

^chantiUon de la pi^ce. 



Court promises. — Court holy- 
water. — Fair^ empty words. 

To strive hard.— To toil hard 
— To slave. — To be upon the 
rack. 

Yety I am obliged to maintain 
your family in a creditable 
way, and to strain every nerve 
to provide for your eapenses. 

The poor husband is obliged to - 

strive with might and main 

to satisfy the whimsies of his 

lady. 
To keep fair unth two parties. 
He is one who tries to please 

both sides — to keep fair with 

both sides. 
He knows how to bring grist to 

his mill, 
/^hey are likejire and water. 
There is not enough to find one 

in salt. — / could hardly get 

salt to my porridge. 
This/is carrying coals to New- 

castle. 
They are as like as two peas. 

He would go through fire and 
water to serve his friends. 

Many things will happen before 
that comes to pass. 

Take care below. 

After scomingy comes hum- 
bling. 

The pitcher goes so often to the 
welly that it comes home 
broken at la>st. 

A still sow drinks all the draff. 
— Smooth water runs deep. 

To fish in foul water. 

He is a chip of the old block. 



\^ 
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fiCHAPPER — Son nom m*e&t^ His name has slipped my me- 

^chapp^. mory. 

II lui dchappa, quelques pa- There escaped him some tncon- 

roles imprudentes. siderate words. 

fiCHARPE— II a Tesprit en He is a little cracked.— He is 

^charpe. crossgraified. 

Changer d'^charpe. To change colours. — To be a 

tunicoat. 

fiCHASSES — n est toujoiirs He is alwcys upon stilts. 

guind^ sur des ^chasses. 

^CHAUFFER — II ne faut pas One must not irritate Mm. 

Itii ^chauffer les oreilles — ^lui 

^chauffer la bile. 

Le jeu commence it s'^chauf- They begin to play deep. 

fer. 

n s'^chaaffe en son hamois* He gets into a passion. 

fiCHEC — Tenir en 6chec. To keep in awe; ta keep at 

bay; to keep off'. 

n a refu un terrible ichec dans He has experienced a serious 

cette a£Eaire. disappointment m this busi- 
ness. 

Je lui ai donn^ F^cbec. I silenced him. 

II est s^rieux comme mi joueur He is as serious as a chess- 

d'^checs. player. 

fiCHELLE— *Aprfes lui, il faut He is not to be eqtialled. — None 

tirer r^chelle. cctn be conqnared to him. 

Les 6chelles du Levant. The trading towns in the east 

of the Mediterranean Sea. 

Lui fit concevoir tant d'audace, TMs made him so proud that 

Qu'il en monta sur le Pamasse, he scaled Mount Parnassus, 

Puis tira I'^chelle apr^s soi. and drew up the ladder after 

{McUtre Adam,) him. 

fiCHINE — II' ^tait crott^ jus- He was splashed aU over. 

qu'a r^chine. 

fiCLAIRCIR— — II a bien He has greatly reduced his for- 

^clairci son bien. tune. 

fiCLAIRER — ^Vous ferez bien You wUl do well to watch him. 

d'^clairer ses actions. 

Je suis r^solu de T^clairer de / am resolved to keep a strict 

prfes. ^e over him. 

Au lieu d'^clairer, comme au- Instead of watching, as former- 

trefois, les actions d'Aurore, ly, the actions of Aurora, her 

elle ne s'occupait alors qu'k sole business now was to con- 
ies cacher. ceal them. 
fDiable boiteux.J 
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fiCLAT — II fit un 6clat de rire He burst out a laughing when 

en me voyant. he saw me. 

* fiCLIPSE — n vient de faire He is run away.^^He has dis-' 

une Eclipse. appeared. 

* S'fiCLIPSER. ^ ,^ To run away.— To abscond. 
r fiCOLE — II a fedt hier V^cole^He played truant yesterday. 

buissonni^re. ' 

• Dire les nouvelles de T^cole, To betray the secrets of a com- 

pany. — To tell tales. 

* II est en bonne ^cole. He is in good hands. 
Avoir de Tfecole. To have schooling. 

Vous avez fait une grande It was a great oversight in you. 
€cole. — N. B. ificole, terme 
de billiard. 

* II fit plusieurs 6coles, quoique He made several blunders, 

Ao\x€ d'esprit et de connais- though possessed of wit and 

sances. (Tab. de Paris. J knowledge. 
fiCOLIER— Prendre le chemiiy To go the longest way about. 

des ^coliers. 

fiCORCHER — Si vous allez If you go to that inn, you will 

dans cette auberge, vous y be fleeced. 

serez ecorch^. 

II 6corclie un peu de Fran9ais. He has a little smattering of 

* French. — He speaks broken 

French. 

Vous criez avant qu'on vous You cry before you are hurt. 

6corche. 

* Scorcher Tanguille par la To begin at the wrong end. 

queue. 

II n'y a rien de plus difficile k The conclusion of an affair is 

Scorcher que la queue. the most difficult. 

•■ Un mot 6corchfe du Latin. A cramp Latin word. 

II ^corche un peu de Latin. He has a smattering of Latin. 

£COT--^Il a bienpay^ son 6cot. He has enlivened the company. 

" fiCOUTE — ^fitre aux 6eoutes. To listen. — To try to over hear 

what other people say. 

. A ce bruit toutes les oreilles At this news, all the people of 

Parisiennes sont aux fecoutes, Paris, prick up their ears. 
fTab. de Paris.) 

C'est un 6coute s'U pleut. It is waiting for a dead magi.s 

shoes. 

* fiCOUTER — Vous vous fecou- You are too anxious about your 

tez trop. health. 

EUe 6coute trop son fils. She humours her son too mtich. 

Ce sont. des 6coute qui pleut. These are empty promises. 

* fiCU — C'est un pfere aux fecus. He is a monied man. 
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fiCUELLE— Mettre tout par JTo give a sumptuous treaL^^ 

^cuelles. To be extravagant. 

Me voilii rfeduit k Tecuelle. I am reduced to beggary. 

On met tout par 6cuelles dans They live most extravagantly 

cette maison. at that house. 

* Prendre I'^cuelle aux dents. To set upon one^s meal. 

Cela leur a rong^ Tecuelle. That has abridged their in- 
come. 

Qui s'attend ^ Tfeeuelle d*au- Hethatwaits for another man* s 

trui, a souvent bien mal trencher, eats many a late 

dlnfe. fProv.J dinner. 

• fiCUMER— ficumer les mers. To infest the seas. 

• fiCUMEUR— Un fecumeur de^A pirate. 

mer. ^ 

* Un ^cumeur de mannite. i*^" A sponger. — A parasite. 

- EFFECTIF — Un homme A man of his word. — A man of 

effectif. business. 

EFFET—Cela ferait un trfes- That would be attended with 

mauvais effet. very bad consequences — 

would look very ill. 

Cela fera beaucoup d'effet sur That will go a great way with 

lui. him. 

^ Eloigner— n ne s'elolgne Jfc is not averse from it. 
pas de cela. ^ 

* II est 61oigne de son compte. He is out in his reckoning. 
^ EMBALLER. To romance.— To fib. 

- EMBALtEUR. A romancer.— A liar. 
EMBARRASSER — Lorsqu'il When he is in company, he 

est en compagnie^ il est em- knows not what to do with 

barrass6 de sa personne. himself. 

* EMBELLIR — Cela ne fait que It grows better and better. — 

croitre, et embellir. (See (Ironically.) It grows worse 

^ Croitre.) and worse. 

I EMBLEE — Je le jettai par J bore him down at the first 

terre d'embl^e. onset. 

Je gagn^d la partie d'emblee. J won the game with the great- 
est ease. 

EMBRASSER— Qui trop em- All covet, all lose. 
brasse^ mal 6treint. {Prov.) 

^ EMMANCHER — Cela ne It is not done so easily as you 

s'emmanche pas comme vous imagine. 
pensez. 

' EMPfiCHfi — Faire Temp^- To be a busybody. 

chh. 

" II est emp^ch^ de sa personne. He does not know what to do 

ith himself 
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* EMPLATRE— Je ne sais point / do not know how the business 
quel empl&tre on pent met- can be rectified. 
tre k cela. 
ff C'est un emplitre. He is of a sickly constitution. 

^ Un emplitre de mari. A mere drone of a husband. 

EMPLOYER — Cela lui est JSe is rightly served. 

bien employ^. /^ 

lis ont employ^ le verd et le They have left no stone unturned 

aecpour r^ussir. to accomplish their purpose. 

ENCENSOIR— Mettrelamain To encroach upon the rights of 
h Tencensoir. the church. 

^ ENCHfiRE— S'U le fait, il en If he does so, he will pay dear 
payera la folle-ench^re. for his rashness. 

Taisez-vous, vous dis-je, vous Hold your tongue, I say, you 
pourriez bien porter la foUe- might pay for the rest, and 
ench^re des autres, et vous your father is no gentleman. 
n'avez point de pfere gentil- 
honune« {Moliire.) 

ENCHIFREN^-— Je suis en- / have got the snuffles, I have 
chifren^. — Je ne saurais res- got a pose.'^I cannot breathe. 
pirer. 
- ENCLOUURE — ^Je sais oil git / know where he sticks. 

Fenclouure. 
• C'est Ik oil est Fenclouure. There the shoe pinches.-^There 

the mischief lies. 
"^ De Fargent, dites-vous ? Ah ! Money, say you ? Ah! that is 
YoiSLk Fendouure. {Moliire.) the rub. 
ENCLUME — Je suis entre / am in a sad dilemma. 

Fenclume et le marteau. 
Remettez votre ouvrage sur Put your work upon the anvil 
Fenclume. ^^upon the last again. 

- n vaut mieux 6tre marteau It is better to hurt than to be 

qu^enclume. (Prov.) hurt. 

^ ENCOLURE — Je connus, k I knew, by his looks, that he 
son encolure, qu'il n'avait had no wish to serve me. 
pas envie de me rendre ser- 
vice. 

*" II a Fencolure d'un sot. He looks silly. ^^He looks like 

a fool. 

"^ ENCRE — ^Je lui ai ^crit de / have unitten to him in strong 
bonne encre. terms. 

- ENDfi VER*— J'endfive de // makes me mad to see . . . . 

voir .... 



* Gemot est It peine Francais^ c'est ThU ward U hardly French^ it u 
line corruption oa verfoe Endiabler, corrupted frwn the verb Endiabler^ 

6 
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EinxiRMiR— Vousvoy^ique You see that I have not heen 

je ne me suis pas endoHni. idle. 

Je ne m'endormirai pas sar jTshall not neglect your interest. 
vos int^^ts. ^ 

- * ENDROrt-^L'endroit tfune The right side of a stuff, 
^toffe. 

« Vous n'avez pas mis votre bas You have not put your stocking 

k Vendroit. on the tight side oUt. 

Oh~iie gauirah ^tre k deux en- One cannot he here aitd there 

droits h la fdis. too. 

ENFANCE— II est tetcmiW He is fallen into dolage.^He 

en ^Taince. is groion childish. 

ENFANT— Faire renfairit. y To pt&y like a chUd.-^^To he 

like a child. 

n est Tenlknt ^e sa irAte^. He takes after his mother. 

. ENFARINfi— H accourut aus- He ran immediately in eager 

sitdt la ffueule enfarinde. expectation. 

* n est enrarin^ de cette opi- He is prepossessed mth that 

itioh. opiniion. 

• ©KT^ILER^*-liiOrB<pi'ufte Ibis If he once enters Up&n that 

il enfile cette mati^re, il n'en topiCf he has never done. 

finit point, 

n enfila une all^e^ et disparut. He ran through an alley, and 

disi^pipear^d. 

Nous enfilAmes promptement We proceeded quickly through 

Tall^e par oil Ton SOTtoit du the passage that led out of 

souterndn. (Gil Bias.) the cavern, 

• Je ne suis pas vetiu ici "pour Ididnot come here totrijie choay 

enfiler des perles. m^ tifn^. 

Je vous connads^ ^6us ne d<*n- I kiioU) ytM utfell, you do not 

nez pas trettte pi«toles k ma give my wife thir4y pinoles 

femme, potir eimler des per- for nothing. 
les, (Destoudies,) 

• Cela ne s*ettfilepas comiiie deB it is Hot dcfne by looking at. — 

perles. It is not such an eo^ matter. 

Enfiler la venelle. To scamper away. 

* Aussit6t qu'il m'apper9ut, il As soon as he perceived 4iie, he 
enfila la veneUe. » took to his heels. 

ENFONCEUR— C'est un en- He is a bragger.-^He storms a 

fbnfceur de portes ouvertes. town wh&n the gates are open. 

ENFOURNER— Bien ou mal To begin a busvMSs^elt^jilL 
lenfoumer. 



r • 
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comme en Anglais, Deuce est un as we say in English, the Deuce /or 
synonyme fie ^^/,-tfDiabk. <lue #*e Devil. The Dbitoe take him! 
kDiableVemporte! 
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ENGIN^-^Mieux vaut eii^n Policy goes beyond strength, 

que Ibisoe. (Prov.) 

• ENGOUiEB^*-Jl s'est >engou^ He is become fond of china of 

depuis pea de la porcelaine. late* 

Je ne puis deviner comment / cannot conceive how he could 

il a pu fi'e&gouer de eette take a fancy to that woman, 

femme. 

ENllAGER ^— Quel plai^ What pleasure do you find in 

trouvez-vous k le faire en- plaguing him f 

rager? 

• II a mang^, il a g(y(l^^ de la He has gone through mmny 

vache ^HT^^. hardships. 

^ II n'enrage pas pout.meQtir. He makes nothing of telling 

lies, 

ENRtlUMER^-Sivou&saiztez, If you go out, you wiil catch 

voiis vous enrhupa^ez. cold. 

Je suis enrhum^. ^.-''' / have a cold. 

• ENSEIGNE— lis m l^auront They shall not have it except 

qu'k bonnes enseignes. upon proper terms. 

Mais n'en voulant fevoriser But, being resolved to favour 

aiieun qu' k bonnes enseig- none except upon honourable 

ues^ je gardsti avee eux une iermsy I behaved to them with 

retenue, qui leur jetta de la a reserve, which threw dust 

poudre aux yeux. in their eyes. 

{GUBlas.} 

J'y suis, s'^cria Tecolier. A J have it, :gaid the student, so 

telles enseignes que je fei^s that I could take an inven^ 

rinventaire des meubles qui tory of the furniture in that 

sont dans ce galietas. garret. 
{Diable boiteux.) 

* J'en suis logd k,]k m&me en- It is the same case with me. 
seigne. ^ 

• ENTAMER. ^ To begin.— To make the first 

overture.-— 'To break the ice. 

ENTENDEUR— A bon en- A word to the wise. 
tendeur as^ut,— ^A bon eti- 
tendeur peu de paroles. 

{Prov.) 

ENTENDRE— Qu'il fasse Let him do as he likes— as he 

-cotiiine il Tentendra. thinks fit. 

^ II s'entend.au, j^idmage. He wad^rstands gardening. 

H n^entend pas grand' chose k He has no great skillin music. 

la musique. > 

• Je nV entendais pas finesse. ^ I meant no ha/rm. 

Je m enteuds ^^fssu ,. ' / know uthat I mean. 

Cela B'ei»teaid. <C^ That isMiderstood. 

^ g2 
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Qui n'entend qu'une partie. He who hears one side otily, 

n'entend rien. {OH Bias.) hears nothing. — One story is 

good, till another is told. 

Cela va bien^ dis-je en moi- Tnis is well, said I to myself, 

mftme^ Toncle a fait enten- the uncle has brought the 

dre raison au neveu, nephew to reason. 

(Gil Bias.) 

n ne veut entendre ni rime ni He will listen to no reason. 

raison. ( Oil Bias.) 

Ds s'entendent comme larrons They are as thick as pick' 

en foire. pockets. 

lis s'entendent tons deux com- Two thieves at a fair have no 

me larrons en foire. better clue. 

. (Moliire.) 

n nV a point de pire sourd que None so deaf as those who will 

celui qui ne veut, pas enten- not hear, 

dre. (Prov.) 

ENTENDU— n fait beaucoup He pretends to a great deal.^^ 

Tentendu. He is self-conceited. 

ENTERKER— n nous enter- He will outlive us all. 

rera tous. 

n &ut enterrer la synagogue We must terminate the business 

avec honneur. with honour. 

ENTICHfi— Graces au Ciel, Thanks to Heaven, I am not 

je ne suis point entich^ de addicted to thai vice. 

ce vice-Ik. (Diable boiteux.) 

ENTONNER — ^Le vent s'en- The wind roars down the c&tm- 

tonne dans la chemin^e. ney. 

ENTORSE — ^11 donne une en- He wrests the author*s meaning. 

torse au sens de I'auteur. 

Cette perte a donn6 une grande This loss has caused a great 

entorse k notre fortune. defalcation in our circum- 

stances. 

ENTREFATTES— Sur ces en- Whilst these things were doing. 

trefiutes 

ENTREPRENDRE — Quelle What could be his reason for 

raison pouvait-il avoir de falling upon me as he did P 

m'entreprendre comme U a 

fait? 

ENTRER — Combien entre-t- How many ells of cloth are 

il d'aunes de toile dans ces there in these sheets? 

draps? 

n y en entre quatorze aunes. There are fourteen ells in them. 

J'entre dans sa peine. I sympathize with him.-^Ifeel 

for his sufferings. 

ENTREVOIR — Je me sou- / even remember tliat in his 
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vietiB m^me que dans ses answers, he hinted to me as 

r^ponses^ il m'a laiss6 en- much* 
trevoir cela. 

(Diable boiteux.) 

> EN VERS — L'envere d'une The wrong side of any stuff. 

^toffe. 

*r Vous avez mis un de vos bas You have put on one of your 

k Tenvers. stockings the wrong side out. 

X Ses afiaires sont k Fenvers. His affairs are on the decline. 

ENVIE — II vaut mieux faire Better to be envied than pitied. 

envie que piti^. (Prov.) / 

* fiPARGNE — Nous sommes We are obliged to be saving-^ 

obliges d'aller k r^parffne.-— to be near. 
^ De vivre d'^pargne. 

f £PARGNER— Unsou^pargn^ A penny saved is a penny got. 
est un sou gagn^. (Prov.) 

£pargner cinq sols d'un c6t^^ To spare at the spigot, and let 

et en prodiguer cent d'un out at the bunghole. — To be 

autre. (Prou.) penny wise,andpoundfoolisK 

fiPAULE— Cela feit hausser It is pitiful I 

les ^paules ! f 

Quand il se m^le de parler^ je When he begins to talk, it is 

le porte sur mes ^paules. misery to me to hear him. — 

I am on the rack. 

Que ^a presence me p^se sur How his presence distresses me / 

les ^paules ! fMoliire.J 

Nous poussons le temps k We just keep life and soul to- 

coups d'^paules^ avec T^- gether. — We jog on as well 

paule. c^ we can. 

J'ai des amis qui me pr^teront I have friends to back me. 

r^paule. 

lis vous donneront tm coup They will support you in this 

d'^paule dans cette entre- enterprise. 
prise. 

II fiit mis dehors par les ^pau- He was turned out with dis- 

les. grace. 

II Ta fidt par-dessus Tdpaule. He has left it undone. 

(See Dessus.) 

Regarderquelqu'un par-dessus To look down upon ^ one with 

1 (^paule. contempt. 

II ne jette pas les ^paules de He wastes nothing. 

mouton par la fen£tre. 

Plier les ^paules. To brook any thing. 

fiPAULER. ^ To back.— To support. 

Je vjus St mon rendez-vous^ et I will go to my rendezvous. 
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nous noas ^paulerons, s'il 

en est besoin. {Git Blets.) 
fiPfiE— II ne Taura qu'ai la 

pointe de Ffep^e. 
lis ' emport^rent la batterie & 

la pointe de I'epfee. 
Etnporter une chose a la pomte 

de I'fep^e. 
II a fait blanc de son ^p^e^ et 

tout eela u'est about! h nen. 

Le g^n^ral fit passer toute la 
gamison au fil de T^pie. 

Cela fera comme un coup d*e- 
p€e dans Teau. 

D a fait Ik un beau coup d'dpfee ! 

f Ironically. J 
Je le poursuivrai, je le presse- 

rai I'ep^e dans les reins. 
lis lui tiennent T^p^e sur la 

gorge. (See Gorge.) 

II se passa son £p^e au trarers 
du corps. 

B jura qu'il me passerait son 
Ipfee au travers du corps, et 
m'exterminerait a la pre- 
miere vue. ( Git Bias.} 

Son fepie est trop courte. 

C'est son 6p^e de chevet. 
Voiljt leur fep^e de chevet, de 

Targent. (Moiiere.) 

C'est mourir d'une belle fep6e. 
C'est mourir d'lme vikine 

fepee. 
lis ont mis I'^p^e k la main, et 

se sont blesses toud deUx 

mortellement. 

{Diable boiteux.) 
II n'a que Tip^e et la cape. 



an4^ if necessary^ W0 wiU back 

one another. 
He shall not have U except by 

foree^ 
T%€y carried the battery sword 

in hand. 
To get a thing after lutrd strug^ 

gling. 
He promised great things, and 

all his boasth^ has ended in 

smoke. 
The Genetai ordered all the 

garrison t» be put to the 

sword. 
It will be beating the air. — 

Much pains to little pur- 
pose. 
He has made a fine job of it, 

truly ! 
I wilt follom him close.r^I wiU 

press hard upon him* 
They press him very close.^^ 

They have the whiphand of 

him. 
He ran himself through wiib 

his sword. 
He swore that he would run me 

through, «nd extermimaie me 

whenever he caught me. 

His interest is too small to suo- 

ceed* 
HeUhts main support* 
This is the burthen of their 

song, mon^. 
This is dying nobly. 
This is dying very ingimiously. 

They drew their swords, and 
mortally wounded eaich other. 



He has only the bofye neeessa- 
ries of life. — He is wotlh 
la^e or ^U^g. 



* EP£RON~Cb»us3er ks ^pe- To put one tqjlight. 

rons k quelqu'un. (See/ 
Bouche and CoupJ) 

£PIC£— Una fine ^pice. A sly, cunning creatu/re, eitljier 

man or woman. 

Ch^re ^pice. Dear bargain* 

C'est mie cb^re ^pioe. ^<? i$ a d&ar creature* 

EPINE — n a una grande ipine He has got rid of q gr^t «?«/- 

i^ox^ du pied, ficulty^ 

fiPINGLE — Tbrer son ^puigla To get safe out of a scr(vpe. — 

du jau. To slip one's necJf out of the 

halter, 

- Voiis tirez sagement votra ^- F(>?*: ws/eh^, get oMi of tke 

pingledujeu. {Molihre.) scrape, 

Voua voil^ tirte k qii^tre ^pi^- You <^e quit^ smarL 

, Son mari lui accArde cept gui- Her husband allows her a hur^ 

n6a$ par an pour i^as 6piq- dited guin^s a yt^ar fbf gifj^ 

gles. .money, 

* £P0NGE — D hotit comma une fl^. drinks likei a fish, 

feponga. 

Ja eon8e»s ft pasi^r Taponga i consent to forged wiq( is pa%t^ 

sur la pass6. 

Presser Teponga. To make on^ refund, 

fiPREUVE—J^an ai feit Tfe- / Aa^fi. ^ried it myself, 

prauva moi*m£ma. 

* Ja ne Tai pris qu'k T^preuva. I have taken it only upon trial. 

* Ce chapeau est k T^prauya dei Tim hat is ^at^rpr^f, 

la pluie. 

" Ma modestia na ^t pomt k My modify w€is nQ< proof 

r^prauve da tant d'61ogas. against such eulogiumsi, 

(Gil Bias.) 

U na fut poi¥>t k I'^pr^uve He was nqt proof against so 

d'una si joyausa nouvalla, at joyful a piece of news^ and 

la ti^ta lui ItouT^a^ that ll^rned Us braim. 

fZkUibk boitm^^J 

EQUIPAGE — II a Equipage. He keeps his (arriage. 
— II tiient (^quipaga^ 

. ERRE--Aller beUa enr^, To go at gtmt mt^. 

, Ca jaun.e Homme vg^ graode That young wi^m go^ a* « 

erre. great pace, 

Reprandre 9es premi^e^ airrep^ To restm^ on^^s foimer habi^, 

— To re^me business, 

. Marcher sur las ^rree de qwl- To tread in another person's 

qu'un, steps. 
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ERRES— Je connais tons les / know every turn and corner 

erres de la maison. in the house. 

ESCABELLE — Remuer les To move. — To change one^s 

escabelles. lodgings. 

ESCAMPETTE— Prendre Aft To run away. 

la poudre d'escampette. / 

ESCAPADE— II vient de faire .He has played another prank. 

encore une escapade. /^ 

• ESCLANDRE — J e ne veux / do not wish to become a town" 

pas fisdre une esclandre. talk. 

- ESCRIME-— £ltre hors d'es- To be put off one's guard. 

crime. 

ESCRIMER— n s'en escrime He dabbles in it. 

un peu. 

« ESPRIT— Get en&nt p^tille This child is uncommonly bright 

d'esprit. -^^ shews an extraordinary 

share of wit. 

C'est un homme quiaTesprit He is wrong-headed.'^He^ is 

de travers. crossgrained. 
Je crois qu'il n'avait pas I'es- ^/ think he was not in ais right 

prit recent. senses. 

Peu k peu elle reprit ses es- By little and little she carne to 

prits. herself again. 

^ Les beaux esprits se rencon- Great geniuses agree in sefiti- 

trent. {Prov.) ment. 

* Avoir Tesprit aux talons. Not to think what one says or 

does. 

* ESSAI— J'ai achet£ cette mon- / have bought this watch upgn 

tre k I'essai. trial. 

ESSENTIEL— C'est lit I'es- This is the main poinU 
sentiel. 

^ ESSOR — Un poete doit don* A poet must give full scope to 

ner Tessor i son imagina- his imagination. 
tion. 

* ESTOC — n se pr^cipita au He rushed into the midst of the 

milieu des ennemis, frappant enemy ^ striking at random. 
d'estoc et de taille. 

^ Cela n'est pas de son estoc. This is not out of his own head. 

^ ESTOCADE— Porter une es- To borrow money of a person, 

tocade k quelqu'un. without the ability, or the 

intention to repay it. 

ESTRAPADE — ^Donner I'es- To put one's brain upon the 

trapade k son esprit. rack. 

ESTROPlfi— Une cervelle A crackbrained person. 
estropi^e. 
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ETAGE— Un menton h triple A triple chin. 
6tage. 



"^ Un sot h, triple etage. An egregious fooL 

• ETAltAGE — II ne perd pas He does not miss an opporiu 

une occasion de mettre son nity of displaying his learns 
savoir en ^talage^ de fidre ing. 
^talage de son savoir. 

<j^ II a perdu tout son ^talage. He has worked for a dead horse, k 

^ ^ EXAMINE— Passer par Yk- To stand a severe trial— To be Wf^ 
, * , ,tamine^_^^ strictly examined. — To go ~Y~ 

!/im*yv^ * ^'^JT^J^^fef ^tfC^ through a course of physic. 

^ ETEUF— Repousser reteut To give one as good as he 
•^Renvoyer T^teuf. brought — To give one a 

rs ^ ^ Roland for his Oliver. 

I Courir apr^s son 6teuf. To endeavour to recover one^s 

*" loss. 

fiTIQUETTE— n est beau-. He stands much upon cere- 

xjoup sur Tetiquette. mony'^punctilio. 

Ne jugeons point sur Titi- Let us not judge of a thing by 

quette du sac. the outside. 

fiTOILE— A la belle etoTle.yOut of doors.— In the open air. 
*) (See Coticher and Loger.) ^ 

fiTOUPE —Mettre le feu aux^ To add fuel to the fire.—Ta 

^toupes. ^ blow the coals. 

Sous^e masque de Famiti^ et Under the mask of friend^dp 
du z^le^ il ne cherche qu'k and zeal, he only endeavours 
mettre le feu aux ^toupes. to add fuel to thefkeme. 

7 ' fiXOUBUDIR — Cette viande This meat is hardly warmed 
* n'est encore qu'^tourdie. through. 

II mangea deux cdtelettes pour He ate two mutton chops to stay 
^tourdir la grosse faim. his stomach. 

L'opium servira k ^tourdir la The opium will serve to lull the 
douleur. pain. ' 

* Mettez cette eau sur le feu. Set that water on the f re, just 

justement pour T^tourdir. to take off the chill. 

n fait ce qu il pent pour s'£- He does what he can to drive it 
tourdir Ik dessus. out of his thoughts. 

* fiTR ANGLER— fetrangler To slur over a business ? 

une affaire. y 

* fiTRE— Oii en £tes-yous ? yi^ How far have you got 9 
Oil en sommes nous rest^s p"^ Where did we leave offf 

* II ne vous est rien. "^ He is neither kit nor kin to 

you. 
. Je suis de moiti^ avec lui. I go halves with him. 

^ Je crains que vous n'y soyez I fear your money will be lost, 
pour votre argent. 
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En ^tes-vous ? 

J'en suis. 

Voulez-vous Atre des ndtres ? 

Je ne puis pas dire des vdtrest 

Vou0 voyez oii no.us en som- 

mes. 
J'en suis Ik. 

J'y suis. 

Yous y ^s.-^Vous Tavez de- 

vin^, 
Yous y ^tes^ reprit Asmodde* 

(Z)ia£ie boiteux.) 
D en est d^ ^]loi couuae de yous. 
J*en suis de m^^ 
U en est de m^me de nous. 
Nous en somi»es log^s k la 

m£me eni^^gne. 
Yous aUe» voir tout h Theur^ 

ce qui en est^ s^ yous voulez 

mQ roettr^ e© liberty* 

{Diable boiteux,) 

Y ^e^r-voiw pour quelqu* 

chose ? 
J'y suis pouf uu quarts 
Cela est bien de luiv 
II faut 6tre tout un^ ou tout 

autre* (Prov,) 

On ne pent pas ^tr^ et avoir 

6%^. (Pfot?.) 

feTRIER— Yous voil^ raafai- 
-^ tenant un pied dane I'^triert 
Yous ne partirez pas sai^a boire 

le vin de T^trier. 
II est ferme sur ses dtrters. 
Tenez-pvous ferme sur vo)i 

^triers; cia* vqid madame 

la Coxntesse q^i vle^t 3W^ 
ter contre vous. 

Faire perdre l©s jetriers k quel-» 

qu'un. 
Nous lui ferons perdr$| les 

^triers. 
Tfij&r les ^triers ^ qu^u'vA. 



Dq yoK mak^ one? 

Ida. 

Will you make one with us f 

I canwt be of your party n 

You see how our oase stands^-^ 

koto we qre situated* 
I am just sp* — So my case 

stands. 
I have it. — / understatui it. 
You have hit the right mii on 

the ^eadt . . 
You %(iv^ it, said Asmodoeus^ 

It is with me as with you. 
It is the 9Q9^^ with n^fi^ 
It is the same with us. 
The ca^ is Just the same with 

us. 
You shall see imfnedie^ely hqw 

it is, if you will set m^ at 

Hbi^ty^ 

Hm^ ypu any 4iare in it f 

I h9m a fi^urth fmt, 

Th(H is esfactly lik^ him. 

Y(m must be ^ttt^r the qi^^ or 

the 9th^^ 
You, cafiiw^ ^t yimr cqike,^ Qnd 

h^e it too^ 
You aire now i^ a /«»> way to 

pr^fearmentf 
You shall not go with^t drink' 

ing th^ parting glass. 

He ^tfi^nds gn g^ ground* 
Be fim% f^ the dotintm ^ 

coming f%U sp^ed ti^ attack 



To ^Hg0 (mfi ta mbrnpt^-^To 

put one to ^ tif>9pfi4fi^ 
We shall make him lose his 

grqrnd^ 
Jq keep q p^nqn in m e^er^ 
prise. 
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* II a besoin qu'oH hii tieime He wants s&me friend ta give 

les ^triers. him a lift. 

* fiTRILLE — Cette anberge est That inn is an extrop&gant 

une ^trille. one. 

Nous avons log^ & Fenseigne We have been fleeced at the 

de r^trille. inn. 

^ ^TRiVlMES-Onhiiadon- He has been lashed soundly. 

n4 les etrivi^rcs. 

^ fiVANGILE— Cest Fferangile It is the current news of the 

du joiir. day. 

»i Croire comme parole d'^van- To take for gospel. 
gile. 

fiVENT— C'est une t^te k He is giddyheaded. 
r^vent. 

fiVENTER fiventer la To diseotier an intrigue, or a 

m^che. ploU 

fiventer une mine. To give vent to a mine. 

* ' fiventer un secret. To let out a secret. 

» S*6venter. To take vent, to take wind. 

, fiVflQUE— -lis se da)attent They contend for a thing which 

de la chape k FdvAque. is out of their reach. 

II est devenu d'!l6v^que Meft- He is fallen in the world* 

nier. 

EXCUSER— D n*y eut pas I could by no means decUne it. 

moyen de m*en excuser. 

EXTR£MIT£— A toute e3^- When the worst comes to the 

trfemit^. /^ worst. 

• II est k rextr^mit6, ^ He is dying. 

* A la derni^re extr^miti. At the last gasp* 
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F. 

FACJON — Je liii parlerai de la / will lecture him finely. 

bonne fapon. 

De fgi/pnx ou d'autre* Some way or other* 

La justice^ k ce que je \H)is^ JutUfie^ as I see» hm de^lt seve- 

voos en a donn6 dfi toutes rely wiidi^ yof^ 
les fa9ons. {Gil Bias.) 

* FAGOT^-^Conter des fagats« To tell idle stories. 

. • Sentir le fagot. To be a heretic. 

. ^ n ya fagots et fagote. . Things, #/ <Af mme name difn 

fProv^J fer in quality. 
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C'est un fegot d'^pines. He is like a thistl€.-^There is 

no touching him. 

FAIM— -La fidm a £pou86 la Beggary has married poverty. 

Boif. 

La fiiim chasse le loup hors Hunger will break through 

du bois. stone walls. 

FAIRE — ^n fait chaud. — II £edt It is warm. — // is cold. — It is 

froid.— >I1 &it beau temps^ fine weather^ Imd weather^ 



mauvais tems^ &c«— 11 &it 
jour, nuit, sombre, &c. — II 
fiedt glissant, bon marcher, 
mauvais marcher, &c. 
G^n^ralement le verbe/atre 



4rc.— /t is day lights flight, 
dark, S^c. — It is slippery, 
good walking, bad walking. 

Generally the verb to be in 



en Fran9ai8, prend dans ces English, is represented on these 

occasions le verbe itre en An- occasions by to do in French. 

glais, 

& fait du pis qu'il pent, y^ He does his worst. 

J'ai fiiit du mieux que j'ai pu. I have done my best. 

A qui est-ce k faire ? *^Who is to dealf^^Whose decU 

is it? 

C'est k moi k fidre. / am to deal.-^It is my deal. 

II n'a que fiEure de votre argent. He does not want your money. 

Je n'y saurais que fiEure. / cannot help it. 

Vous ne faites que jouer. You do nothing but play. 

II ne fidt que d'arriver. He is but just arrived. 

Voulez-vous fidre uu tour de Will you take a walk with me f 



promenade avec moi ? 
Qu'est-ce que cela nous fait ? 
Cela ne nous fait rien. 



What is that to us f 
ThaJt is nothing to us. 



n fait trfes-cher vivre it Lon- Itisvery dear living in London. 

dres. 
Je fiiB oblig6 de fiedre venir le / was obliged to send for the 



m^decin. 
Pourquoi ne le fEdtes-vous pas 

entrer ? 
Se fedre fort de 



doctor. 
Why don't you call him in f 



. . 



To presume — To take upon 

one^s self to ... . 
Captain, I have not so much 

money by me, but I engage 

to find a man who will lend 

it to you. 



Seigneur Capitaine, je n'ai pas 

cet argent, mais je me fais 

fort de trouver un homme 

qui vous le pr^tera. 

{Diable boiteux.) 
n a fidt des siennes dans sa He played his pranks when he 

jeunesse. was young. 

Vous allez encore fedre des You are going to play some of 

vdtres, your tricks again. 
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Cela vaut &it.— Cela n'est pas It is as good as done. 

&it, mais autant vaut. 
Je sais que son fr^re lui &it / know that his brother allows 

quelque chose. him something. 

n fait son drap une guin^e la He asks a guinea a yard for his 

verge. ^ cloth. 

Je suis fait k son humeur, lam used to his temper » 

C'est un prix fait. It is a set price. 

J'ai fait toutes les boutiques / have tried at every shop to 

nour trouver la m^me cou- Jind the same colour. 

ieur. 
Ce qui est fait est fait. What is done cannot be undone. 

—-4 bargain is a bargain. 
C'en est fiiit. It is resolved upon. — It is all 

over. 
C'en est fut de lui. ,,0>^' It is all over with him. 

N'en pas faire k demi. Not to hesitate.'^Not to do it 

by halves. 
FAIT— Je mets en fidt que .... I maintain, that . • • 

Je pose en fidt que . . . 
n viendra bientdt k bout de He will soon succeed. 

son fait. ^^^^^ 

Voilk tout mon fait. Here is all my stock. 

n n'a pas ^t^ content^ qu'il He was not satisfed, till he had 

n'ait mang^ avec eux son spent his little all upon them. 

petit fait. {Diable boiteux.) 
Prendre sur le £Edt. To catch in the fact. 

Quand ce viendra au fiut et au When matters come to the push, 

prendre, U nous abandon- he will forsake us. 

nera. 
Je fiis ak>rs au fedt. / was no longer in the dark. 

(GU Bias.; 
£lle nous mit au fait en deux She let us at once into the 

mots. {Gil Bias.) whole affair. 

Infts seule ^tait au £Edt. Inez alone was privy to it. 

{Gil Bias.) 
Elle n'avait pas manqu^ de les She had taken care to let them 

mettre au fait. into the secret. 

{Diable boiteux.) 
Je suis ft present au fait. Now I have it.'^Now I under^ 

, 'Stand. 
Aller au fait. ,^' To come to the point. 

Je songeais que tu serais bien / was thinking that thou 

mon fedt, si tu savais lire et wouldst answer my purpose 

Ajrire. {Gil Bias.) very well, if thou couldst 

read and wrtte. 
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Cette maisoa «em justemeAt This hmise mil just suM as. 

notre feit. 

Xia musique Bst son vrai fait. Mu^ is kis proper sphen 

his proper prwoince. 

Je «tiis fi&r de mon fait. / am sure of what I say. — I 

go upon sure grounds* 

Si le Roi le x>6Ut Toir, je suis If the King oen but see him, I 

Htr de mon &it. {MoliireJ) answer for th€ resL 

Je l«d ai dorni^ fion fait. Ig<ja>e him his due. 

Je Bids esL train de ioe d^- Jwn on my defenee^^ and, in a 

fendre^ few words, will give eoery 

£t de leur dire k tons lemr Mt one his due. 

en quatre mots. 

fDesiouehes.J 

Peut-^tre y a-t-il un pen de Perhaps he acted rather through 

vanity diais -son lait. vanity. 

(Gil Bias.) 

FALLOIR— II falbat me r^- You should have answered me 

pondre cela iiier au soir. ' so last night, 

Votre fils n'dtudie pas comme Your son does not study as he 

il faut. ought. 

Faites votre th^me comme il Do your exercise properly^ 

faut. ^^ 

<iue vom faut-.il ? ^ What do you want f 

II me faut un livre. I want a hook. 

II me faut de Targent. ^ I 'must have some money. 

II vous faut iln <^tioitnaire. You must get a dieiionary. 

Four un baiser, iaut-il perdoe Must I for a Mss be undone f 

la vie ? 

C'est un faire le faut. ^... There is an absolute neeeesity 

for it. '^ The order is pet- 
eMfptory. 

11 faut peu de chose au s£^^ The wise man wants very Utile 

pour vivre heureux. to live happy. 

II n'en falltit pas davauta^ Thatwasst^d&attopevsuade 

pour le persuader. him. 

II ftdlait voir I'attention qu'ik It was surprising 'la sbe how 

avaient tons deux 4 me ^t6- attentive they both were in 

senter de tous les mets. helping me to the different 

{Gil .Bids.) dishes. 

Vous m'en donnez plos >fu'il You give me more than is nc- 

n'en faut. cessary. 

' Plus qu'il ne m'en faut. More than I want. 

De cimibien s'en &ttt-jl ?— How fnuch is there wanOi^ ^ 

Combien s'ea f&utril? How many are there want- 

ing? 
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II s*en faut line once. There is nn ounce vmiiiinl^. 

II s'en faut deux guin^es que The sUm is not complete by two 

la somme ne soit complete. guineas. 

n ne s'en faut que deux gui- The sum is compleUy all but 

n^es, que la samme soit two guineas, 

complete. 

Tant s en faut que je le bl&me^ I am so far from blaming him, 

qvL^au coHtraire je le loue. thai oh the contrary I praise 

him, 

N* B* Expression sUrannie, Obsolete. 

II s'en fetit bien que je sois / am very far from being rich. 

licfae. 

Pen s*en faUut qu'il ne f&t tu€. He ^oas very near being killed^ 

Peu s'en faut que je ne sois en / am not fat from being in a 

isbl^'e. .passion. 

r Avez-vous bien dormi cette Did you sleep urell last night f 

Buit ?— Tatit s'en feut. ^Farfrom it. 

* II faut souffrir ce qu'dn ne What cannot be cured must be 

saurait emp^her. (Prov,) endured. 

FAMINE — Crier &niine. ^ To complain of the hardness of 

the'times. -^To plead distress. 

Elle alia crier famine. She went and told her want 

Chez la fourmi aa i^oisine. To her neighbour the ant. 

{Ija Fontaine,) 

FANFARE— Faire • femfere de yTo brag of a thing. 

quelque «hose. /t 

FARINE — lis sont tous de They are all birds of afeaiher. 

m^me farine. 

^ FAROUCHE-^EHe est «i fa- She is so wild, that there is no 

rouche, qu'on ne sait par oil knowing how to deal with 

la prendre. - her. 

• FATIGUE — C'est un habit de It is a working dress. 

fatigue. 

% Des souliers de fatigue. Shoes for bad weather. 

, FAUGHBR—FawdSerle grand To raw in the King*s galleys 

pr6. (as a felon). 

Je v6us troilvei^i trt)p lieti*- I shall ihinHc you 'oefy lucky, if 

reux, si L*bn ne vous con- you be sentenced only to the 

tlamne ^u'k fkueher le grand ^gcdl&ys. 
pr^. {Gil Bias.) 

FAUFILrER-^Il «'«st feufil^ He has got himself introduced 



avec des gens comme il faut. to some gentlefolks, 

lA, je me faufilai ayec des There I became acqminted 

gtieux, qui tnenaient une ^ vnth some beggars, ^ho led 

assez heureuse. ( Gil Bias.) 4i pretty comfortMe Ufe* 
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^ FAUSSER — II ne tarda pas k He was not long before he gave 

leur £aiisser compagnie. them the slip. 

' Fausser ea parole, son ser- To break one's word, — To go 

ment— -sa promesse. from one's oath, from ones 

promise. 

FAUTE — ^Ne vous en &ites jpo not spare it. 
pas feute. y'^' 

m Je fiis oblig^ de garder la nud- / was obliged to stay at home 

^son, faute de souliers, for want of shoes. 

^ S'il venait faute de lui. If he should happen to die well. 

* Vous avez Mt la faute, il £aut Every bird must hatch her own 

la boire. (See Boire.) €ggs. (Prov.) 

FAUX— Nevoyez- vous pas que Do not you see that your table 

votre table porte k fiaux ? is uneven ? 

^ Ce raisonnement porte enti^re- This reasoning rests entirely 

ment k faux. upon a false supposition. 

" Je m'inscris en &ux contre I maintain that the desertion is 

cette assertion. false. 

• Faire faux bond. ^''* To disappoint.^-To deceive. 
Tomber k faux. ^ To miss the mark. 

^ • FfilfjS— II a la t6te fftl^e.— II He is a little crazy. 

a le timbre f^l^. 

" » Les pots f^^s sont ceux qui Ailing people live longest. 

durent le plus. (Prov.) 

' ' FENDANT— Faire le fendant^-^ To bully.— To hector. 

II fait beaucoup son fendant. " He swaggers mightily. 

FENDRE — ik t6te me fend My head is ready to split with 

de douleur. pain. 

« Le coeur me fend. ^x My heart is ready to break. 

A ces mots, il fendit la pr€sse. At these words he broke through 

the crowd. 

*" H a gel& cette nuit k pierre It froze very hard last night. 
fendre. 

• FENfiTRE— n jette son bien He squanders away his fortune. 

I)ar les fen^tres. 

^ FER — fl a toujours quetqtie He is always ailing.'-^There is 

fer qui lo^e. always something wrong. 

t n tomba de cheval les quatre He fell from his horse,with his 

^. fers en Tair. heels uppermost. 

n ne vaut pas les quatre fers He is a good for nothing f el- 

d'un chien. low. — A worthless fellow. 

On lui mit les fers aux pieds He was put in irons, hands and 

et aux mains. feet. 

II faut mettre les fers au feu. We must fall earnestly to work. 

r II faut battre le fer tandis qu'il Strike the iron whilst it is hot. 
est chaud. (Prov.) 
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U a une t^ie de fer^ oh ne He is such a dunces you cannot 

saurait lui faire comprendre make him understand amy 

rien, thing, 

C'est une t6te de fer. Me is a thickheaded fellow, 

FERRER — ^11 est ferr^ k glace He is guite master of geogra* 

sur la g^ographie. phy. 

U est difficile k ferrer. He is not easily managed. 

Elle est sujette k ferrer la mule. She is very apt to crib» 

FESSE-MATHIEU C'est He is a true skinflint. 

un vrai fesse-Mathieu. 

FETE — Faire f^tekquelqu'un. To receive one handsomely. '^^ 

To make one welcome, 

Toutes les fois que je le vois^ Every time I see him, he makes 

il me fait f^te. much of me. 

Faire f6te k quelqu'un de quel- To give one hopes of something. 

que chose. 

Cette mahi^re d'interroger, me Thiswayofinterrogating^seem^ 

parut bien valoir la question ed to me quite as baa as the 

dont le muletier nous avait rack with which the carrier 

fait f^te. (Gil Bias.) had threatened us. 

FETER — C'est im saint qu'oft He has lost all his interest. 

ne f^te plus. 

FEU — Le feu me monta aus- The Hood rose into myface^ 

sitdt au visage. 

Prenez une poign^e de feu. Warm your hands a little.'-^ 

(Vulg.) Take a warm. 

Je prendrai une poignde de feu / will just warm my hands bC'* 

avant de m'en aller. (Vulg.) fore 1 go. 

II n'a ni feu, ni lieu. He has neither house nor home. 

La paroisse n'a pas plus de The parish does not contain 

trente feux. more than thirty houses. 

lis mirent tout le pays k feu They put the whole country to 

et k sang. fre and sword. 



Deux ou trois archers firent feu Two or three officers immedir 

sur lui dans le moment. ately fired upon him. 
(Diable boiteux.J 

Mon fiisil a fait feux feu. My gun flashed in the pan — 

missed fire. 

II n'a jamais vu le feu. He never smelt gunpowder. 

II se mettrait au feu pour ser- He would go through fire and 

Vir ses unis. water to serve his friends., 

Faire mourir quelqu'un k petit To kill one by inches, 

feu. 

n n'y a point de feu sans fd- There is no smoke without some 

mie, (Prov.) fire. 

H 
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r Se jeCer daoft le feu po«r evi^ To jmnpcutcf the fryingpan 
ter la fam^. (Pnoj.) into the^Jire^ 

Faire du feu violet. To glimmer.'^To be nine days* 

wonder^ 
" Faire ffrand' ch^re et b^u fen. To Uve away ; to spend msiOf. 
> F£:v£-Trouver la f&ve au gk- To be lucky. -^Tb hit the nail 

teaii. on the heaJL 

» Ilcroyait avoif trouv^ la^f^ve He fdt Mmsdf caekhsvate*'-^ 
au gftteau.— AUusioii au gk^ He thought he had hU the 
teau des rois. Le morceau nail on the head.'-^An aUu- 
oh se ^ouve la ffeve decide wm to the txtelfib^dght cakes. 
qui sera le roi du festin^ A bean used to decide who 

shotdd be. the kk^ ef the 
feast. 
f FEUILLE— Du vin de devo, fKh^ that^ is, tu^ thresy four 
de trois, de quatre feuilles. years old. 

^ ^ Vcnr la fetiille a reavers. 3b inr or. ca^e book under a 

tree^ 
C'en est asseas^-^Tanmez la !t%dis^eaoaf^k,r^Turnto4mo' 
feuille. thet siibfect. 

* Jeter la feuille au vent. To trust to chahce^ 
Fl£;VRE--Ii a une fidvre de His pulse beats ven^ Mgh. 

ebeval. 
FIGUE— Fwre la figue i quel- To make mouths at one^-^JTo 
qu'uh. make one Us butL 

' Moiti^ figues, nunli^ raisins. HaJf in jest, half in earnest.'^ 

Hi^eas over^ 
' FIL — Nous leur doimdroas du ff^e wiU c^ otUuwrkfor them. 

fil k retordre. 
' U a perdu le fil de son di^cours. He has bet the thread cf Ais 

discourse. 
- ns. BuiVent ordinaiir^iiiei^t le fil 5ney aoimpanfy. swirti with ike 
de Teau. stream. 

* T£Lehez <fe cbti{>er la toile de SVy to cut the doth by a thread. 

droit fil; 
FILER— Filer doux. yof^fUdr ttiords.—To speak 

fair.'^T^ be submissiu^^'^ 
lb draw in one's horns. 
II prit le parti de filer doux» He thought proper to lower, his 

tone. 
EHe a raison. D'ailleurs^ il She is right. Besides, I, must 
faut filer doux, j'ai besoih be cmttumOy for I want her 
d'elle. (Destouches,) assistance. 

Filer la courroie. To proke^fy to qm out an qf- 

fair. 
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FILBT. (See Cm^J 

FIN — ^Jouer au fin,--^ouer au To view cunning mih one^ 

plus fin^ 

II a voulu jouer au fin. He had a mind to be cumdng. 

Nou$ jouftmes au plug fin. . fFe numctged it imd^ ihriwily^ 

Fake le fin« To carry it cunningly. 

IX eut. beau &ire le fin^ je de*^ All his amnmg would not doj 

.vinai tout le myst^re, I guessed the whole mystery. 

Fin oontre fin n'est pas bon k JDiamond cuts diamond. 

faire doublure. (Vrov.J 

Tlrer le fin du fin. To attrmet the qmntessence of 

things. 

Le fin d'une affaire. The secret of an affair. 

FINANCER— J'ai eu bien d^ / had much ado to make kbn 

la peine a le fidre financer^ peart with his money^^to tXake 

him bleed. 

FION— -Donner le fion k un To give the last poUsh to a piece 

ouvrage. (y workmjcmship.'^To make 

owe Joak smart. 

Le perruquier m'a donn^ un The hairdresser has set me off. 

fion. 

Ce ruban lui donne un fiom This ribbon sets off her dress. 

FLAMBER— Notre affaire est pur 4^air has miscarried. 

flamb^e. 

ll est flamb^. He is undone. 

Notre argent est flamb^* Our money i^ lost. 

FLAMBER6E— Mettfe flam- To draw.^To umheath.^7h 

berge au vent; lug out. 

Malgr& la nature qui s^opinU- Jk ^ie of nature^ which tried 

trait i m'en d^tounier^ j'eus to make me desist, I had the 

rassuraneedem'avanceryerp bMness to cbdvamce towards 

le chirur^en, et de. mettre the surgeon, and unsheath my 

flamberge au yent« rapier. 

{Gil Bias.) 

FLANQUER— n me flanqua He threw thud compUmmt in 

ce compliment par le nez. my face. . 

U lui flanqua un bbn soufSet* He gave him a box on the ear. 

FL£;CH£-^I1 eati oblige k bite He is fain to make any s/^ft. 

fl^che de tout bois. 

H ne sait plus de quel bois He does not know what shift to 

faire fl^che. make. 

FLEUR-^'est la plus bcfUe It i^ the best spoke in his whed. 

fleur de son jardin. -^It is the best feather in his 

pap* 

Les hirondettes yoleat k fleur Tfie swaUoms fly ■. dose to the 

de terre. grmauk 

ii2 
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-" Les truites nagent gouv^nt k Trouts often ntnm aithe topo/ 

fleur d'eau. the water. 

> FLEURON-— C'^tait le plus It was the ^finest gent in Ms 

•bemu fleuion de sa couronne*. crown. 

• FLORi;S-*-Paiie floras. To Uve in a high style. —To cut 

a dash. — To make a ^figure. 
On dit qu'il fait floras. They sc^ he is m a ftourishing 

eSmdition — he is getting on. 
Je ne crois pas qu*il feuswe flortg, / do not think he is domg any 

great things. 

* FLUTE— Ajufiter sea fiiites. To take proper measures. 

* Accordez vos fliites. Settle it between you. — Set your 

horses together. 

No6 fl&tes ne s'accordent point We cannot set our horses to- 
e&semble. gether. 

U y a de Tordure & sa flAte. All is not right with him.^^His 

-case 4s not very clear. — He 
appears guilty.^ 

* Ce qui vient de lafl&te a'en re- Lightly oame, Ughtbf go. 

toume au tambour. 

( Prov.) 
^ n souvtent Ji Bobin de ses Said prOFverbially of a man 
fltltes. ^PrcfuJ who continually turns the 

conversation upon his own 
ooncems* 
FLfiT&R— n fliite "tons 4es Be ^pju^Ks bottle every day. 

jours sa bouteille de vin. / 
n aime k fliiter. / He Wees his bottle. 

^ FLUX«-^£lle a un flux <de Her clapper is eonstantly goings 
bouche peip^tuel. 
FOI— Je n'ajottte point 'fbi k I do ndt give trecftS to that 

cette histoire. ^ /^ stwy. 

Sa propre lettre en fera foi. It will be proved hg his own 

. tumdwritmg. 
he pdril que je viens de counr The danger I have Just xun is a 
en pent faa^ foi. stiffkientproofofit. , 

(Diable boiteux.J 

* FOIBL£ — n a'y a personne livery one has fds /ailing. 

qui n'ait son foible. / 

Vous Tavez pris par son fcif You havegc^ on Ms hBniside^ 
ble. 

Alors^ fidsaut rhdmme d'hon^ Upon this, affecting to be scru* 
neur^ il me r^pondit qu'en pulous, he onswered that in 
tnt^ressant ^a conscience je engaging his conscience^ I 
le prenjus par soii foiUe, took him on his weak Mk. 

(Qii Bhs.) 
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f FOLIE«-Sqii frire a fiiit une^ Mu brother has ph^ed a foolish 

foUe. ' '. . prank. 

II a fait bien des folies dans sa He was very wild in his youth. 

jeunesse. 

II est bien revenu de aes folies. He has left off his oHdjnmUcS'^ 

He is quite redaxBied. 

Quand la folie est faite^ it fsoit He that pkys the fool^ must 

'-.'. laboire. (Prov.) take the canse^pience^ 

• FOND — ^Je ne feis pas grand / do not rely much .upon what 

fond sur ce qn'il dit» he says. 

La niaison fdt d^truite de fond The hcmse was utterly destroyed, 
en cornble* 

^ La maison fut bridge de fond The house was burned to the 

en comble. ground. 

• n est ruin^ de fond en comble, ^He is utterly ruined. 

-« II a plac6 , toute sa fortune k He has smik all his fortune. 
fonds perdu, 

fitre en fonds. To be flush of money.'-^To be 

in cash. 

Quand il est en fonds^ il achate When he^is^fli^h of money ^ he 

des livries, et^ dis qu'il est ^ hays books, and, when he is 

sec, il s'en d^fait pour la low, he sells them for half 

moiti^ de ce qu'ils lui ont what they cost kim, 
coM^. . fDiableboiteux.J 

' Couler tm vaisseau k fond. To smk a ship. 

*Couler quelqu'un k fond. ^ To ruin any body. 

Je ne t'en demande pas davto- That is all I ask, and I shall 

. tage^ je le coulerai k fond en send him adrift in a very lit- 

peu de teibps. (OU Bias.) tie time. ^ ' 

FQNDEMENT— Je ne feis Idon*t rely much upon that.^ 

pas grand fondement l&-rdes- I do not lay great stress upon 

sus. that. 

t FONDER— II faut d'abord fFe mustflrst provide for the 

loader la cuisme. table. 

• FORCE — N'avez-vous pas Are you not ashamed to strike 

honte de frapper cet enfant? that child? He is not a 

II n'est.pas de votre force. match for you. 

Ce trait eat de sa force. Je le This story is exactly like him. 

reconndislk. 

Les ennemis s'^loign^rent k The enemy made their escape by 

force de voiles. crowding all their sail. 

Nous fimes force de rames fFe plied our oars to reach 

pour arriver au port. . the port. 

Nqus flmes force de voiles pour fPi crowded sail to close with 

engager Tennemi. the enemy. 
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Je me ramind toutefbii dans Mmowir^ It90olleehdmf9$lfin 

le moment^ et fiEdsant fbroe de an inHant, and maUng an 

ff^nie pour me tirer de Ui; • • • ^9^ taesrirkate mysdf; • • • 

(Gil Bias J 

U a appria la grammaire ib lovoe .Qramwiar kai been teaten into 

de coupft. him. 

S^il g^le eneore quelque temps 1/ this ftost tanHmae the river 

de cette foice^ bt xivi^ wiU be frozen aver. 

prendiv* 

Nous serous obliges d'employer f^e shall be obliged to use force. 

JUi force. 

II y aura force fruit cette an- There wiU be plenty o/fruUihis 

Bte. eeaem. 

n y a force gens qui le exoTent. There are nua^peefie who be- 

MevB ii. 

FORGEB~A fixrce de Sait(p^ Ptadwe makeemll things eatjf. 

on dcTient forgeron. {Prov.) 

FORMB^-Sans auixe forme ^ Without any other formeffro- 

proems. cess. 

FORME R^Votre jfis s'eit Your sou Am .t»yn>t)^tf «#fy 

Uen form^y depuxs ^e je Tai mmch mnee I ssnp hmu 

vu. 

Je ne crois pas qu'il gmdwe Ido hot tUnk heufiU groiaony 

davantage; il est form^. . more; heiset man. 

FORT— Pour le. eoup^ cehii-^ Nouxytkis is im much i 

e^ttropfortl 

Ced est j^us fort que jeH. nis is tm lyimg the joke too for. 

Cela est un peu fortl f Irani" This is a good famyl-^This is 

cally.J rather too highJ 

n est tr(te-fort sur le Giee. He ismdi versed in the Creek 

bmguti^. 

Elle est tr^s-forte sur le piano- She is a great performer on the 

forte. pianoforte. 

Elle est tr^s-forte sur .la mu- She is a great proficient in nrn- 

8M|ue. sic. 
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Se fiaire fort de. • • • To tabempou omIs seifto . 

To engt^ to • . • . 
Ce}a est plus fort que vous. This is more than jfon^cando.-^ 

You cannot keep foam doing 

a. 

^ II affirme celafort et fenne. He qfflrms thai strenuousfy" 

n s'embarqua au fort de riii- He embnrked in the depth of 

vert the winter. 

' II est sorti au fort de la oba- Mewemi mtintke heai efthe 

leur. day. 



Bans it ^ 4» la coUce je lii Jk ^ AmU t^ pastkm J xgav^ 

dotmBlxm^^mJiff* hmaUmio. 

II me dity qu'en int^ressant sa He told me, timi m ex^agmig 

oonaei^e^ je )e ^rtrnvb pqur Ms confidence^ I took mm 4m 

son foible. Ce n'^tiiit pas his weak side. Indeed, it 

effectiv.eiMPt ]wr «on iDrt, tcro^ jao^, m Us $tm»t^ sitk^ 

J'ai lu h» «e!oowmu|i»Bi8!d' Aiis- / Ame rmd Aristotle's wcmo- 

tiote, «t pour tenif di^s regis- imoi^ #»«{ «w /o iheefSng ^kc- 

tres^ c'est mon fort. ffmnUy it is my cklqf excels 

iOil Bbts.) ie9fu»0 

FOSS£-nIl ^ .un fsfid 4liM la H^ <ktts iArecdy one foot in the '^ 

fesse> . gn$Sfe. 

H est sur le bocdde sa ftisse. H^ism the brink offhegraive. "* 

^^.«„..«HFOSSfi--HAiu haui ilu 1o»tisk, la wdf shor^rHfe midja met/y -one. 

ciilbute. ^iVw.) 

FOU — Plus on est de fous. The more the merrier. , . 

pbisoiisdfc% 

FOUET— '11 y a de bonnes There is good tiemf for ttur • . 

nouveSAs^ tear mitre .uttd .fttt frimd prospers. 

hien ck^^ son iMMb 

II fait 'bteft iGkt^uer mn fEmet. He mt^AesmgretU ^bustle in the ^ "" 

. . werlA.'^^e dashes emay 4Xt 

agreatwte* 

FOUil-HCe:!i'«8t pas poorM it is :mt fo/r Mm.^tie shcM '- 

que te four .ohaiwe» hstue wme ^it. 

Faire cuire de la viande au ToMcemeat* 

iova. 

II viendra cuweii oiotre fsum. He vM want us scm0 time or * - 

. . pther. 

FOURCHE— Cela est fait & It is done bunglingly. 

la fourcb^ 

FOURCHER — Ida isaS»giSi» im He has made a lapsus linguae. 

ai6urch6» 

Un argument fourchu. A catching syllogism.*^A di-- 

lemma. 

FOURRJSR*^-'-'*^^ ^^ ^.sa%if ais / ommot^ hsat this task into my « v 

me fourrer cette le9on dans brains. 

la t£te» 

21 trouve le,fm>yen«de se four- Me finds means to obtrude Mm- «^ 

rer partout. ti^f e^ery where, 

n &utqu'ilfourre son nez par- He must needs poke Ms nose 

tout. 'every mhere^-^He mM at- 

ways have a finger in the pie, 

(teek{u'un nous a ftorife itn Somebody Jtas done 148 nn ill 

coup fourri. q^ce. 
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^ Ce ne fut qu'une paix fourr^e. It was onfy a fOJtchedup peace, 

' FRAIS — li nous faut travail- fFe must oegin afiresh. 

ler sur nouveaux frais. 

* II se mit hier en fnus. He put himself ^o an expense 

yesterday. 

Faire la moiti6 des frais. To meet one halfway. 

Je jugeais bien qu'elle n'en limagined that she would not 

detneurerait pas Ihj et qu'- stop there, but, at least, be at 

elle ferait plus de la moiti^ ^more than half the trouble. 
des frais. {Gil Bias.) 

^ Autant de frais que de sale. You may put it all in one eye, 

{Trimal.) and see never the worse for it. 

< Monsieur est frais imoulu du The young gentleman is quite 

college. {Moliire.) fresh from coll^. 

^ FRANQ AIS — Je vous dirai IwiU tell you in plain English 

en bon fran9ais que je ne le that I will not do it. 
ferai point. 

*FRAPPER— n frappe sans 'Tis but a word and a blow with 

dire gare. him. 

<I1 frappe comme un Suisse. He strikes Wee a porterm 

i «I1 frappe comme un sourd^ et He knocks and hollows as if he 

crie comme un aveugle. were both deaf and bUnd. 

• FREIN — Ronger son frein. To fret inwardly. 

M ettre un frein k sa langue. To bridle one*s tor^gue. 

•-FREQUENTER— Dismoi Tell me your c&mpany, and I 
qui tu fr^quentes^ et je te wUl tell you wfmt you are. 
dirai qui tu es. (ProfO.J 

r FRfiRIE — fitre de fr^rie. To partake of a great repast. 

^Je suis aujourd*hui de fr6rie. / fj&ne out to-day. 

• FRICASSER— Tout est fri- All is gone to wreck. 

cass^. 

C*est un homme fricass^. He 'is a dead man. — He is a 

ruined man. 

" FRIME — II n'en a fait que la He only made a pretence oj it. 

frime. 

- • FRIPERIE — Si vous conti- If you continue any longer, I 

imez, je tomberai sur votre wiU trim yourjacket for you. 
friperie. 

• A peme 6tiez-vous sorti, qu'il You were hardly gone, when he 

tomba sur votre friperie, fell upon you, and tore you 
et vous habilla de toutes to pieces. 
pieces. 

< FRIRE — n n'a plus de quoi He is quite ruined.--^ He is 
frire. pennyless. 

• II n'y a rien ft frire ici pour There is nothing here for you. 

vous. - 
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n n^y a lien k frire dans cette There is nothing to be gamed 

afiaire. in thai affmr* 

^ . II n^est bon ni k frire ni k He is good /arnothmg. 

bouillir. \ 

- C'est un homme frit. He is a ruined man. — He is a 

dead man, 

' FRISER — La balle n'avait fait The ball had but Just grazed his 

que lui fiiser T^paule. shoulder. 

^ II a tmk la corde. He has narrowly esag^ the 

gcdlows. 

* FROC — Prendre le froc, ,^. To turn monk. 

« Jeter le froc aux orties.^ To renounce one's profession. 

FROID — II ne trouve rien de He finds nothing too cold, or 

trop froid^ ni de trop chaud, too hot for him. 

* Battre du fer k froid. >* To undertaJce hard work. — To 

' labour in vain. 

Lui parler de desserrer les cor- Talking to him about pecuniartf 

dons de sa bourse, c'est assistance is doing nothing. 
battre le fer k froid. 

* Battre froid k quelqu'un. To receive one coldly. — To look 

cool on one. 

« Je me divertis pendant quel- / diverted myself for some time 

Se temps k le battre k with tantalizing him. 
id. 

FRONT— Comment a-t-il le How can he have the face to re- 

front de revenir chez vous ? turn to your house ? 

» FROTTER — ^Je ne vous con- / do not advise you to meddle 

seille pas de vous frotter k with him. - 
lui. 

II a besoin d'etre frott^ d'huil^ He wants a good cudgelling. 
de cotret. 

* Ne vous y frottez pas; Noli me tangere.— JB« a/ware. 

— Do not touch' it ^ 

»» Nul ne s'y frotte. No one dares meddle with it. 

N. B. C itait Finscription des These vrords were stamped 

canons du terns de Louis on the ordnance guns in the 

XIFl reign of Louis XIV. 

* FRUIT — Ce que vous dites est fFhat you say is quite new to 

fruit nouveau pour moi. me. 

* FUIR — Cette pkice ne pent le That place cannot fail him. 

ftiir. 

• ' FUMfiE— Nos esp^rancessont Our hopes are all come to no- 

allies en fnm6e. thing. 

• • FUSfeE — ^D^m^ler une fris^e. 2b unravel an intricate busi^ 

ness. 

VoiUt une belle fiis^e a d^mder. Here is a fine bone to pick. 
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WWM^IkM^dmagkmmsfaA Ek has <fia»^ed Mdn. 
d'ipaide. 

- ^ FOT— CetitelMire sent le fiit*- Tku beer kuiesof the coik. 
a un goiit de fdt. 

fatt matois. -*^ wtngr oldfSic. 
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^ QAGE — S&e a ^£t£ oU^te <de She has been i^bUgisd io fawn 

mettre ses diamam €b |;age. A^ diamonds. 

* U a (^ casa^ aux gfl^gea. He hae been Uemed met 4jf Ue 

place. 

Je sais qu^ je suis cassfe aux I hum thatlammU €//avaur 

^gages.chezlui. withJam^ 

* GAGEURE— ^outenir la ^a- 7b persist in an undertaking. 

GAGN£R«-Je vmix Joat j§^ / «&i0 tcm ^ horsey cr lose 

gaer, ou tout perfre. /Ae saddle. 

' ' La fi^vve pomrpii^e ae gagne. The ^oiirlet fever is catcfdng. 

" * Donner gagn^* y^ To;yield. — To gwe in, 

Gagiier 4e la main. Toget the start. 

^ < Gagner au haut. — Gagner les To maJas ^-^STa brush cjjf* 

taiUis. ^ 

« GAIN — Doiinergaki de ^SMiseu To yield. — To give in^ 

« Avoir gain de cause* To carry one^s cause. 

pALiBANUM'— Donner -dn To put a sham upon one. — Ta 

galbanipR* promise much and perform 

little. — To give unsaOsfac^ 
tory answers. 

' J'ai peur qu'il ne nous donne lam afraid he wUl again bam^ 

encore du gidbanum. boozle us. 
GALllIlE. (SeeVf^uer.) 

'' GALERIE — Ce sont ses gale- He alwi^s goes ihesre.-^U is 

r[es. his hamt, 

T • GALEUX — II n*y avwt que There were none but tag, rag, 

. trois galenx et un pdi. and bobtaiL 

S'il se sent galeux^ qu'il se If any fool thinks the cap fits 

. gratte. him, let him put it im. 

GAMBADE— II nous jpayera He will shuffk us cff. 
en gambadaa. 
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GAMB&LB~n a maogitllA £k has hem m tkendUkrf ^ 

gamelle, the sdkrs* mess. 

* GAMM£-»*<-<^kttiiter ia gamme To rattk otw to same tuns. 

k qudqu'un. 

Voire maltre vous en diaatera Your master wiU rattle you to 

ttne gamme. a fate tune. 

Changer de gamaie. Ih change on^s note* 

Je lui ftrai chanter tme autre / wiU make Nm change his 

gamine. ^ine* 

- Mettre ^ndqu' im bora de To put one ag^his cm* 

gamme. 

• Je suis hors de gamme* lam at a loss what to4o^ 

» * Cent da latin qui passe ma TAb is above my reach^^pasi 

ganmie. na^ skiU. 

w GANACHE^-'Aftelgr^ trafte sa NakmthstmdmgaUhisvanUg, 

vssdM^ il n'est qu'une ga» he is but a n inmf ■<»» igna^ 

nache, ramus. 

GANGR£NE^--<)n craint que Thmf are t^raid the wmmd witt 

la grangrtoe ne ae metle k turn to a mortificatian. 
laplaie. 

' * GANT-*I1 eat devtnu aouple He is become as pliant as a 

commie ui^ gant. wiUow. 

' " II avait bien envie d'en avoir He wanted very much to be the 

les gants-^e s'en donner Jirst bearer of that stews. 
iea gants. 

Jeter le gant. ^ To challenge 4OM0«"«-7b throw 

thegaiaUleL 

GARDE^Ce fruit n'est paa This fruit wiU not keep. 

de garde. 

N'avoir garde de . • • Not to be able to . . . Not to 

be inclined to . . . To take 
care not to.. . 

*^ Je n*ai gafde de le &ire. I wiU take good care 'not to da 

Je n'avaia garde de le &ue, I cotdd not possibfy do it, since 

puiaque je n*£tab paa libre. / was not at liberty. 
(DiaUebmteux.) 

n n'avait garde de reconnaltre He could not possibly know the 

la maison, c'^tait une nou- house; it was a new rest- 

Telle demeure« dence. 
{Diable ioOeux.) 

Je n*etts gaapde d^ indnquer. I did noifaU to be punctual. 

(Gil Bias.) 

Se dcmner de garde. To beware. 

Je me donnerai de garde de lui / wiU be car^td not to speak ^^^ 

en parler, tohim about it. • JZ , 
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Je venais Tavertir de He donnei^ I came and cauHoned Mm to be 

de garde. (Moliire,) on his gufxtd. 

Prenez garde de le casser. TaJce care not to break it* 

Eire en garde* To be upon one^s guard* 

Eltre hors de garde. To be ozone's guard. 

Son maltre lui en a mont6 une His master has given Mm a 

garde. good lecture. 

U prend garde k un sou. He is a very saving man. 

GARDE-BOUTIQUE— Cette TMs commodity is duU of sak, 

marchandise est dure k la -— il hangs on hand. 
vente, c'est un garde-bou- 
tique. 

GARDER—- Je la lui garde I shall have nn/ revenge of Mm. 

bonne. 

U vous en garde d'une bonne. He owes you a grudge. 

U voubit nous en dcnuier a He wanted to put upon usm — 

garder. To gull us. 

Dieu m'en garde !—Dieu nous God forbid I should t^-^God 

engaide! forbid we should ! 

Se garder bien de . . . To keep from (d(nngj . . .—To 

take care not to . . , 

Je me garderai bien de le lui I will take good care not to tell 

^dire. Mm of it. 

Gardez-Yous en bien. Be sure not to do so. 

Prenez garde k vous. — Soyez Look to yourself^-^Be upon 



sur vos gardes. 
GARE — Gare la correction. 
Gare, gare.* 
U frappe sans dire gare. 



guard. 
Beware of the correction. 
Take care.-^By your leave. 
It is but a word and a blow 

with Mm. 
He does not keep Ms word. Bo 

not trust him. 



' GASCON— C'est un gascon. 

Ne vous y fiez pas. _ 

- GASCONNADE— II est fort He is very t^t to brag— to 
sujet k dire des gasconnades. / gasconade. 

O'est vxL diseur de gasconnades. He is a bragger, a boaster. 

* GATEAU-rPartager le gftteau. To go snacks. 

Us comptaient qu'en parta- Thm^ expected that by gh 



* N.B. Expression fort commune 
en Fran^ais, et qui signifie ** d^- 
tournez-TOUs du coemin — ^permettez 
moi de passer." Elle vient de " be 
aware." £n Anglais gare et umre 
sont le mime mot, mettant le G an 
fien du Wy comake dans phnieurs au* 
tres exemples. 



A^. B. A commtm ewpretihn in 
French, meaninr, " get out of the 
wap^gwe me leatse to go on,** It 
ortginates from *' be aware** warfe 
and gare being the same word, ad^ 
mitting the G instead of the W, as in 
many other instmees. 
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geant le gftteau atec moi^ me a shan^in the^ qmly they 

us indent toujours leur train. m^hi continue their course. 

{Gil Bias.) ' 

> Avoir part an g&teau. ' To have a finger in the pie.-^ 

To have a sniare in the Auri- 
ness. 

* VL€ ! petite mignonne^ n'y,a-t- Oho! my little darlings do you 

il qu'k dire^ pour tous tirer think to get out of the scrape^ 

d'intrigue, que vous n'avez hy asserting you had no share 

pas eu de part au gUteau ? in the looty f 

(Gil Bias. J 

Trouver la f^ve au g&teau. i 
(See Five.) 

* GAUDEAMUS^-Nous fimes fFe had amerry bout yesterday. 

hier gaudeamus. 

* GAZETTE— II est la gazette Heisatruenewsnumger-'-^per' 

de la ville. feet Quid nunc > — the town 

crier — the bellman. 

^ * GELeE— Nous aurons demain fPle shall haiue some frost to* 

un plat de gel^e. morrow. 

GELER— Jesuisgel^defroid. / am frozen to deaiKr^I am 

starving with cold. . 

- « GENDARMER— Qu'avez- What do you Jbf into a passion 

TOus k vous gendarmer com- for f 
me vous &ites ? 

• GERMAIN— ^n a le germ^n He is my father' Sy or my mo^ 

surmoi^ il est mon oncle & ther* s^ first courin. 
la mo4/s de Bretagne.' 

^^ GIBET — Le gibet ne perd He that is bom to be hanged^ 

J'lamais sa proie. (Prov.) witt never be drowned. 

BELET— n a un coup de He is rather crazy — a little 

gibelet. cracked. 

^ GIBIER — Cela n'est pas de That is none of his business.^^ 

son gibier. Thtit is bq/ohd his skUL 

^ GLANER— -n y a encore de The sul^ect isnot yet eshcmsted. 
quoi glaner. 

-• ^ GLISSER— II glissa l^gfere- He went Ughtly on that point. 

ment sur cette question. 

«. ^ GO—- Tout de go. Without any ceremmvy. 

N.B. Cette manOredes'eX' N.B. This* idiom was bor- 

primer vient de F Anglais To rowed from the English To go. 

go, aller. (Trivial.) (A vulgarism. J 

Cela ira tout de go. This wiU do without any hesi* 

tation. 

GOBER— Gober le morceau; To swallow the pill. 
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MUft je tte iin»spw. hcaaaam k I am Mttf«db a gudgeom, at to 

{Moliire.J 

Gober Vhamegon. To swall(m; the baii. 

lljmKBd d oM mmA ii g A w ^ y w>^ - jBofj mil ^gmeUlow any bait, 

pres k gober toas lea huie- 

coiMS Qu'on laar reut te&di^. 

(MoUite.) 

0<IBET---*Preiidire quelqa'un To nab ont.-^^To take one un- 

4u fgsbtL aufarisk 

<SOGO-— A gogo. Imtmdwtlif.^^In clover. 

On vivait k.gogo dans cette Hay lived in clover at that 

maison. house, 

J'ai iiaik goga / &i»e djfi€d /fit€ an alderman. 

GOGU£Tra:S —Chanter go- To rattle one to* mme tanea 
- g«elte» i qoelqa'ini* 

liOND. — • J6 auia. hon des / am unhinged. 

gonds. 

Cette r^pome le ukit hoss des 7%t» iMjMrer unhinged Mmf put 

S>ndB. . . him into a wudent passiom. 

NIM'^d'^Bt un mflttre He is a cwming dog'^rHt sly 

gonin* fellow. 

Cfeat im tdur >de mattro goniik 7%» » d seurty trick. 

GORGE — Hire k gorge d^- T« ZoftgA. immoderattly.^To 
ploy^e. ^ break out. tHfcr lau^Uen — 

To truckle. 

D'ou vient ^pR lea una rient k Whai is the reoAin that some 

gorge d^ploy^e. et que les are read f to bt^si mith 

a«tKe» dattaent r laughteti and others are 

(DkMe hoiUux.) . dattcingf . 

Ohianter i gorge diSploy^^ k To sing as loud as possible. 

pleine gorge. . / 

Ba cbanuiient k gotge M^ They were sitting as loud as 

ploy^i^ ei fakaient £ longs they could squall/ and burst" 

6dMaderite; fOUMas*) ing out into long Jits of 

laughter. 

Nona tnmv^ona noyau fte lui W^ will find meam to make 

faire rendre goi^. him teftrnd^ 

n rit, nuda son ns ixe passe He laughs, but it is a forced 

pas le noemd de la goi^e. laugh. 

Je n'ai pas desaein de le pren^ / do not intend to distress him. 



* Ce mot vient de O^irh, Lat. 7%is word comes from Gobio, 
OoujoD> Ft. . Lai., e gudgeon. 
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dre k la gorge^-nde lai met- te^ jariesif &«»^ to ffrce Jam to 

trie le coutesii souf lagotge gi99 an ammen. 

--de lui mettre le poignara 

k la gorge^-^de Im mettre le 

pied sur la gorge. 

Lui demander cet argent main- To demand this sum of him ai 

tenant^ c'est hii conper la present, would ruin hntu 

gorge. 

» On lui fern tentsiBr let paroled J%ey mil make him retract Uf 

dans la gorge. words. 

Gorge chaitde. The hawVsfte. 

* Faire gorge chaude de quel- To eat something with delight, 

que diose^ regale ane*s self wiA a t&^, 

-— fti be merry with it 

• GOSIER^-^n a le gosier pav^. He eon eat and drink anythmg. 
^ Chanter k plein gosier.^ To sing at full strStek. 

1 GOUJON — ^11 avait envie de He wanted ia palm Ant upon 

me &ire avaler ce goujon.. me* 

• GOURD — ^n n'a pas lea mains H^ is nimblejingered^ ^^ He 

gourdes. strikes home, 

- GOURDE-Donner une gourde To put a trkk on ofHw 

k quelqu'im. 

7 GOIJRME -— n a jett sa He has sown his wild oate* 

* gourme. 

7 GOURMEITE — Lftcher la To give one greater scope-- 

' gourmette it quelqu'un. (See greater lati^d^ 
Bride.) 

^ * GOCT — n a perdu le gotki du He is dead.-^He has made food 

pain^ for the warm^ 

Ce dessein est assez de mon / like this pattern well enough. 
gotiU 

^ Lie prix en fait perdre le go^t. The cost spoHs one^s np/isi for 

it. 

'^^ Cela me fit prendre tant de That made me so enamoured 

goCtt pour la profession^ que with the profession, that I 

je ne demandai plus que though^ the mote mischief 

plaie et bosse. ' (Gil Bias*) the better sport. 

* Mettre en goOtt. To whet the appetite. -^ To 

give the ton, orfadiion. 

Cette aventure ne fit que le TMs aA)eniure did but giee 

mettre en gotlt-— que le faire him a relish for it'^^did but 

entrer en gpiit. whet his npp^tite. 

. X Cette affidre me nut en goM, This affair quickened mg ap- 

et dix piatoles que je donnai petd^, and ten pistoles whioh 

k Scipion pour son droit de I gave to Scipii^forlm right 
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courtage, ^e^o6uragfereIlt k of brokerage^ encouraged htm 
fairede nouvelles reclier- to go upon the scent again. 
ches. {Gil Bias.) 

Tous les goiits ne se ressem- What is one man^s mgat, is an-- 

blent pas. fProv.J other man*s poison. 

GOUTIjE— Jc h*y vols goutte.. .'1 cannot see at all. 
n n'y voit goutte de Toeil droit. He cannot see with his right 

eye. 
Je ne vols goutte dans cette / cannot make any thing of 

affidre. that affair. 

GRACE— Vous avez mauvaise It ill becomes you to complain, 

grace de vous plaindre. 
Vraiment^ vous avez bonne Truly ^ it well becomes you to 
grace de me demahder de Msk me for money. 
rargent. {Ironiquement.) y (Ironically.) 

^ GRAIN— n est dans le gnuw:^ He is in the way to get rich. 
• Un Catholique it |px)S grains. A relaxed Catholic. 
K Allusion aux grains du rosaire An allusion to the beads of the 

ou chapelet. rosary. 

"^ GRAINE— Ces plahtes com- These plants begin to run to 

mencent k monter en graine. seed. 
> EUe commence k monter en She has been marriageable some 
graine. years. — She hangs on hand. 

GRAISSER — Graisser les To cudgel one. 
ipaules k quelqu'un. 
- Graisser le marteau. To tip the porter. 

" " Graisser la patte k quelqu'im. To bribe one. — To grease one^s 

fist. 
. «. Graisser les bottesdu postilion. To give an extra fare to the 

:> / '^ /^ GR a P P E ■ Je m'apergus / perceived that he was nibbling 

qu'il mordait k la grappe. . at the bait. 

J'ai parl^ au pirince^ il a mordu / have. spoken to the prince; he 
r ^ it la grappe. {Gil Bias.) . has taken the bait. 

^^i;<4^^^^*^'^^'^*7j5AE&N — ^Jeter ses grap- To have views upon a thing. 
// ^1 ^ ^pinssurquelque chose. (See 

Crochet.) 

GRAS — En serez-vous plus Will you be the better for hav- 

gras pour Tavoir &it ? ing done it ? 

* Nous feisons gras aujourd'- JF^e eat meat to-day. 

hui. / 

\ GRAT — Envoyer quelqu'un To send one about his business. 

au grat. ^^To turn one away. 

- GRATTER— n se gratte oil il He indulges his fancy. 
lui d<6mange. 
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n le gratte otk il lui d^niange. He flatters his blind side. 

• »• GRfi— II le fera bon grt, mal He shall do it whether he will 

grt. or not. 

< * II le fit moiti^ de grh, moiti^ He did it between consent and 

de force. denial* 

Nous allimes pendant long- We pmifnitted ourselves, for a 

temps au gr6 des vents et J&ng while, to the winds and 

des flots. the waves, 

f Je lui en sais bon gr6. / take it kindly of him. 

• « Je sais trop bon gr^ k mon I am too much obliged to fny 

^toile de m'avoir &it ren- stars, for having thrown me 

oontrer Tillustre Gil Bias de in the way of the illustrious 

SantiUane, pour ne pas jouir Gil Bla>s de Santillane, not 

de ma fortune le plus long- to enjoy my good fortune as 

temps que je pourrai. long as I can. 

{Gil Bias.) 

"^ Je lui sais mauvais gr^ de s'- / am angry with him for having 

Hre in^l6 de cette affaire. meddled with that affair, 

" CrREDIN — C'est un gredin It is a shabby fellow who is not 

qui n'a pas quatre sous vail- worth a groat. 
^ lant. 

i GRfiGUE— Tirer ses gr^gues. To sneak away.-^To brush off. 

7 Laisser ses gr^gues. To die. — To leave one^s bones. 

» II en a dans ses gr^gues. He has met with a sad disaster. 
-^ GR£2l£ — ^n est un peu gr£I^»^jffe is a little low in the world. 

* * GRIFF£ — ^Donner un coup de To do an unkindness.-To speak 

ffriffe. (See Coup.) sharply against one. 

" " GRIL— £^tre sur le gnl. To be upon thorns. 

• • GRILLER. r "^<> l^^g- 

' ' Elle grille d'y 6tre. She longs to be at it. 

GRIMACE^— Qu'avez-vous a What £> you make faces at me 

me £edre la grimace ? for ? 

'^ * Get habit fait la grimace. This coat sits in wrinkles. 

he Seigneur de Chinchilla fit Signiorde Chinchilla made wry 

la grimace k ce discours. faces at this' proposal. 

(GUBlas.) 

' - GRIMOIRE. A conjuring book. 

II sait le grimoire. — ^11 entend He understands what he is 

legrimoire. about. 

GRIVE — II a mang^ comme He has eaten like a v)olf 
une griye. 

- * II est sofl.1 comme. ime grive. - He is as drunk as David's sow. 

^,GROS— Nous n'^tions que We were but four persons in all. 
quatre personnes tout en 
gros. 

I 
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' Conte2 tidUB Tikfiafre eh ^a TeHus ihfs $ubSta^€,iht het(& 

Qjfthe qffdir, 
II y a gros k parier. One might bet any thing about 

it 

• Je suis gros de rentQ)^i|re pt6- I long to hear him preach — to 
, (£\er-^de la voir dansej;^ se^ her dance. 

• Une grosse titew "' A person cfiniportance* 

• Les gros bonnets. The great folks, — The heads of 

a corporation* 
GROSSE— On £t que Bok They i^ap that his wife ts with 
spouse est grosse. chitiL 

' GRUE^— Je £s plus de deux I idos kb&te two hours dancing 
faeures & hire le pied de attendance. 
gru©, 
. C'est une grue. She is d./ool^ 

Je ne suis pas si grue. I aih fiot Such a fooL 

' GUfi^-^-Passfer ime rivi^sne & To ford a rivets 
gui6. 
fiiouB fefons bien de Bonder le We shall do toell §o sound the 

gu^ auparavknt. business beforehand. 

II y en eut qui voulurent son- There were some who toished 
. air le gii^-$ fti firent parier . to sound the business; they 
k ina v^ille hAtesse. made interest wOh my old 

(OilBla^i) landlady^ 

• GUERRE— II n'est .pas juBDe It is not Just that 1 should make 

que je fasi^ la ^erre k m^ls war at my own cost,. 
d^pens. 
" Faire la guerre k Tceil. To watch fot -an opportunity. 

" Vous me faites continuellefnetft You are continually at me.---' 
la guerre* . ' You are ,<ilitay's teazing me 

— bantering tne-^risproving 
me. 
' A la guerre comkoe it bt guerii^. One .mtt$l suit oneself to the 

{■ProO.J titUe^^^^We must take time 

as it eoiHes. 
^ GUET— fitre au guet.— Falre To ^^ ^^n the watch. 
le guet. 
Avoi^ ror^Ule ku guet. To he llitemv^. 

Avoir I'oeil au guet. To be upon the look out. 

' '^ Un giiet-Apens. A^i^l and criminal act. — Ah 

ambush. 
' " II Fa tu6 de gueft-apensk He murdered him wt^vlly 

without .pronocation. 
"' lis se sont donn^ le mot du There is an 'Underskindmg be^ 
guet, tween them. 
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GUfeTRE— Tirer $es gu6trei|. To decamp.— To march off. 

" Aussitdt il tira ses gu^tres^ et He immediately took to his 

disparut en une mmute.. heels, and disappeared in a 

moment. 

'' GUEULE— II n'a rien que la JSe is nothing but talkk-^He is 

gueule. y^ ail talk. 
' II a la gueule morte. He is down in the mouth* 
II a une gueule d'enfer. — II a He is a noisy a?id abusive fel- 
la, gueule ferree.— II a de la low. 
gueule en diable, 
.' II est fort en gueule. He brags of more than he does. 

Tomber dans la gueule du loup. To fall into bad hands. 

• GUEUX — Un gueux rev6tu. An upstart. 

^ II n'y a point d'animal plus There is no animal prouder than 

fier qu'un gueux rev^tu. an upstart. 

.-'II est gueux eomme Job— H^ is as poor as Job r-^ as a 

comme un peintre — conune church mouse. 
un rat d'^gUse. 

7 GUIGNON— Vous m'avez You have brought me bad luck. 
poft^ guignon. 

Je jouai de guignon toute la I played mth bad luck all the 

soiree. evening. 

^ ^e suis en guigmm, I am unlucky. 



H. 

' HABLEUR — C'est un grand ///e is a famous boaster. 

h^bleur. / 

• • H ACHE — II a un coup de tie is a little cracked. 

hache. 
. ' HALEINE — C'est un recit de It is a longwinded story to tell. 
longue haleine. ^ 

C'est un ouvrage de longue/ It is a tedious job. 
haleine. / 

^ • II fait des discours k perte/ He makes longwinded speeches. 
d'haleine. / 

II avait couru ^ perte d'ha- He had run himself out of 
leine. breath. 

••Tout d'une haleine. At one time — at one bout. 

J'ai couru deui; milles tout / have run two miles at a 
d'une haleine. stretch. 

|2 
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Je sentis k son haleine, qu'il / smelt by his talk, that he wa^ 

ne voulait pas vous servir. unwilling to serve you. 

f II me tint plusieurs jours en He kept me at bay for several 

haleine. days, 

*- Je suis chantre pour vous ren- I am a chorister at your service, * 

dre mes tr^s-humbles send- and am glad to keep my voice 

ees, et je suis bien aise de in exercise* 
tcnir ma voix en haleine. 

{Gil Bias.) 

"' Pour tenir sa muse en haleine^ To keep his muse in breath, he 

il compose tons les jours. composes every day. 
fDiaJUe boiteux.) 

* HAM£(30N — J'ai tout lieu / have every reason to hope thai 

d'esp^rer qu'il prendra Tha- he will take the bait^ 
me9on. 

% HARNOIS---S'6chauffer dans To grow warm.— To fall into 

son hamois. a passion. 

Blanchir sous le hamois. To grow old in a profession. 

lies esprits ont de la consi- Ghosts have some consideration 

deration pour les gens de for soldiers, who have grown 

guerre^ qui ont blanchi sous old in the service, 
ie hamois. {Diable bmteux.) 

f HARO — Crier haro sur quel- To raise a hue and cry against 

(|u'un. one. 

V J'ai haro sur vous. I have some reason io complain 

of you. 

9 HARPE^Il est habile k jouer He is very light-fingered. 

de la harpe. 

7 HART — n sent la hart. He smells of the halter. 

HASARD — J'ai achet6 une / have bought a second hand 

montre de hasard. watch. 

A tout hasard. At all events. — At a venture. 

Av tout hasard^ je lui ai £crit At all events, I have written to 

aujourd'hui. him to^ay. 

(|ASARDER— Qui ne hasarde Nothing venture, nothing have. 
lien, n*a rien. ^Prov.J 

H A U S S E R Hausser le To make good cheer. 

temps. 

Hausser le coude. To tipple. 

" HAUT«— Je tombu de mon / was amazed, when I heard 

haut, lorsque j'appris cette that news. ^ 
nouvelle. 

^ Je le lui ai dit haut et dair. / told him so plainly, without 

mincing. 

II le porte bien haut. He carries it very high. 

Vous le prenez bien haut. You talk at a high rate. 
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Cela montera bien haut. That will come very high. ^* 

Regarder quelqu'un de haut en To look down upon one with 

bas. contempt. 

Traiter quelqu'un du haut en To treat one with great con-. 

bas. tempU 

II me traita du haut en has. He treated me outrageously. 

• Haut Ic pied. Get you gone.r—March. off. 

Faire haut le pied. To scamper away. 

•^HAUTBOIS— Jouer du haut- To fell trees for the sake of 

bois. raising money. 

«» n V a long-temps qu'il joue He has been thinning his iim- 

du hautbois. ber this long wkile^ 

HAUTEUR —Nous itlons k We were off the Cape of Good 

la hauteur du Cap de Bonne Hope. 

Esp^rance. 

Je veux avour ici un mur JL Itdll have here a breast wall. 

hauteur d'appui. 

H£:BKEU— C^st de TH^breu It is Hebrew to me. 

pour moi. 

C'est de TH Areu pour moi, je It is all Greek to me; I do 

n'y pids rien comprendre. not understand it. 

. {MoUire.) 

" HERBE*— n a march^ sur He has trod upon a nettle. — 

quelque mauvaise herbe. He is cross, testy. 

U fidt tout ce qu'il peut pour He does all he can to.supplant 

me oouper Therbe sous le me — to put my nose out of 

pied. joint.. 

Mauvaise herbe ooit toujoiurs. /// weeds grow apace. 

(Prov.) 

V HERITAGE — Mettre la main To put one*s hand to the ground 

k Th^ritage. to prevent falling. 

HEURE— Quelle heure est- What is it o'clock 9^ It is one 

il?-— n est une heure^ &e. o'clock, S^c. 

D'oii venez-vous k I'heure qu'- Where do you . come from at 

U est ? this time of the day ? 

Je r attends id d' heure en I expect him here every hour. 

heure. 

A toute heure. At every turn. 

^ Que vous Ates heureux de How happy you are not to be 

n'^tre point sujet k I'heure ! tied to an hour / 

« II rentre tons les jours k une He keeps very bad hours. 

heure indue.— 11 rentre k des 

heures indues. 

D rentre toujoura de bonne He keeps very good hours. , 

heure. 
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Les jours n'ont point d*heureff. The days have no length. 

* J*ai ^crit ce livre k mes heures / wrote this book at my spare 

{»erdues« hours. 

'heure qu'il est^ on est aux Now, they are ai iL 
prises. 

VouB ^tes vena de trop bonne You came too soon. 
heure,. 

' L'heure du berger. TTie very point of time in love 

affairs. 

II est k sa demiere lieure. He is dying. 

A la bonne beure. Very well^ then* — Agreed^ 

Son heure n'est pas encore His hour is not yet come.-^He 

venue. has not yet met his fate. 

HEURTER— Cela heurte le That is contrary to common 

sens eommun. sense. 

Vbtre avis heurte de front Your aiwice is directly con-^ 
Topinion g^n^rale. trary to the general opinion. 

* Us ont heurte k toutes les Tkey have applied to every one- 

portes pour trouver de Tar- * to get money. 
gent. 

* • niC— [Lot. here] Cest Ik le This is the rulK-^Th^ U the 
hie. difieul^. 

" HIRQNDELLE— Une hiron- One swallow does not make a 
delle ne ftdt pas le prin- summer.^^One bee makes no 
temps. (Prov.) swarm.'^One woodcock doc» 

not make a winter^ 

« Hirondelles de car^me. Nuns that go about begging 

during lent. 

^ HISTOIRE— C'est une his- It is a merry story. 
toire faite k plaisii*. 

* Chacun conte son histoire k One story is good, till another 

son avantage. {Prov,} be told. 

* HOC — Parler ab hoc et ab hac. To speak at random. 
*) Cela m'est hoc. It f^annotfail me. 

* • •HOLA — Mettre le holi. To stop the fray. 

HOMME— L'homme propose^ Man proposeth, God disposeth^ 
et Dieu dispose. {Prov.) -^Man does what he can, but 

God does what he will. 
* II est homme a le faire. He is a man to do it. 

C'est un petit bon homme. He is a good little fellow. 
• HONNEUR— J'en viendrai k I will do it.^I will Mug it 
mon honneur. about. 

* • II en est sorti a son honneur. He has come off with honour^ 

* * Les honneurs changent les Honours change the manners. 

mceurs. {Prov,) 



HONNIR — Honni soit qui Evil be to him that evil thinks. 
mal y peuse. 

^ • HONTE— Que honte ne vou^ JLet not hashfulness be a preju' 

fasse point dommage. dice to you. 

Fi ! n'avez-vous pa^ hont^ ? ' Fie / are not you ashamed f 

U fera honte ^ sa^ famiile. He will bring a slur upon hi^ 

family. 

Cette laine fait honte % la soie. This wool is finer than silk* 

»* Un peu de honte est bientdt A little shame is soon gulped 

V ]^^Y- -^ 1^ downr^got rid of. 

^ *^ n a buftputQ honte. He is lost to all sh^me* 

II i^'en ^etourjaa avec sa cpurte He returned with a lovtgf^cf. 

honte. 

HONTEUX — 11 ^ n^ai^g^. 1? He has left no manners in thei 

morceau hon^teux. dish. 

HOPFTAL — II prend le grand Heis going to pot. 
ehepiip de Thdnital. 

r •. H6TE— H est rh6\e et Tl^A- He is the factotun^. 

tellene * 

HOUSEAU— -H y a laisp^ ^es There he left his bones. 
• J[)oi|seaux— ses, chB\isses. 

• HUILE— 11 tirerait de Vhx^Q He would save the parings of 

.d*un mur. his nails. 

" • On tirerait plut6t de I'hiiile . One might as well try to skin a 

d'un n^ur^ que de lui arvap fiint, as to get motley out f^jf 

cher de Farsent.. him. 

II n-y ^ plug d huile k Ja laipp^f Nature is quite decayed^ is enr 

V iirely worn out. — His candle 

burns in the socket. 

« * C'est une tache d^hulle. It is an indelible disgrace 

(which spreads and increases 
like a spot of grease J. 

HUMANISE9' — L€s c^ose^ Things begin to look a little 

commencent & s^hun^aniser brighter. 
un p^vi. 

^ , HURLER — ^11 feut hurler ayec When you are at Rome, ypu 

les loups. {Prov.\ must do €ls they do at Rojine^ 
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-I, J. 

Dtoit comme un I. As straight as an arrow, 

* II met les points sur les I. He is scrupulously exact — He 

is very particular. 

« JAMAIS— n vous payera trois He will pay you when two 

jours apr^s jamais. Sundays come together. 

"^ Jamais^ au grand jamais. Never, no nev^. - ^' \^ 

« JAMBE — Cette nouvelle m'a* I was thunderstruck at the news.. 

battit braset jambes. — Ofte might have knocked 

me down tuiih a feather. 

* IlA dessus^ je pris mes jambes / started off immediately, and 

k mon cou pour lui porter la carried him the news. 
nouvelle. 

' Au lieu de r^pondre^ il se mit Instead of answering, he betook 

k courir k toutes jambes. himself to his heels. 

Donner le croc en jambe k To trip up one's heels. — To 

quelqu'un. ^ ^ trick one. 

II nous a donn^ un vilain croc He has played us a very shabby 

en jambe. trick. 

• Vous le joueriez sous jambe^ He is by no means a match for 

par dessous la JMnbe. you. 

JARNAC. A sort of dagger, the wound 

of which is very dangerous. 
n nous a donnd un coup de He has given us a faUu bl6w. 
jamac.* 
/ JARS — n entend le jars. He understands what he is 

about. 
^ ^ Ou plutdt jar, abrege de jargon. Ox jar, froja jargon. I under- 
J'entends le jargon. stand the cant words. 

* JEAN — Gros Jean remontre Jack Sprat teaches his grand- 

k son cur^» {Prov.) mother. 

JETER — ^n jette son bien par He is extravagant.^-^He fools 

les fen^tres. his money away. 

Je le laissai jeter son feu. / suffered him to vent his pas^ 

sion.-'Igave him time to coal. 



H^ 



* Ceci fait allusion an combat This alludes to the dUel between 

entre La Chataigneraie et-Jarnac, qui La €hataigneraie and JartMC, who 

^toit hh rm de la mattresse de, l^rii^ pfos brother to the mistress 0/ Franck 

%o]» premier^ et tua son homme. I., and killed his man. 
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Je Tis bien que vous jetiez dei 
pierres dans son jardin. 

Jeter feu et flamme. 

II ne se contenta pas de jeter 
feu et flamme contre moi, il 
jura qu'il m'exterminerait. 

{Gil Bias.) 

Jeter de la poudre aux yeux. 



II voulait me jeter de la pou- 
dre aux yeux. 

Cependant^ par le bel ^loge 
qu'il fit de moi^ il ne laissa 
pas de jeter de la poudre 
aux yeux du Licenci^. 

(Gil Bias. J 

Jeter une chose au nez de 
quelqu'un. 

Vous avez toujours la m^me 
chose k me jeter au nez. 

Jeter son coussinet, son plomb 
sur quelque chose. (See 
Crochet and Grappin.) 

Tout le monde lui jette la pi- 
erre. 

Le d^ en est jet^. 

Se jeter k la t£te de quelqu'un. 



C'^tidt une de ces personnes 
qui sont obligees de se jeter 
il la t^te, parcequ'on ne leur 
demanderait pas leurs &- 
veurs. {Gil Bias.) 

Jeter le froc aux orties. 

Le ministre ^tait un de ces sc6> 
l^rats^ qui d^s le oonunence- 
ment de la revolution avaient 
jete le froc aux orties. 

JEU— -Nous jouons k jeu %ta. 



I perched that you were quiz* 
zing hini'^that you were aim- 
ing at him — taunting him. 

To fret and fume.— To fret 
and stew» 

He did not content himself with 
venting his rage at me, he 
swore that he would destroy 
me. 

To gull one. — To dazzle fto 
blind one in order to lead him 
astray, and cheat himj. 

He wanted to throw dust in my 
eyes. 

Nevertheless, the fine eulogium 
which he bestowed on me, 
cast a mist before the eyes 
of the Licentiate. 

To reproojch one with q thing.-^ 
To cast in one*s te4th. 

You always have the same thing 
to throw in my teeth* 

To aim at d thing.-^7h have 
views upon a thing. 

i 

Every body has a fling at him 
— condemns him. \ 

The die is cast. 

To be too forward in tendering 
services. — To make oneself 
too cheap. 

She was one of those persons 
who are obliged to make a 
tender of their favours, 6e- 
cause nobody would ask them* 

To apostatize.-^To desert one^s 
profession. 

The minister was one of those 
miscreants, who in the very 
beginning of the revolution 
had turned apostates. 

We go upon sure ground. 
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' Saves-vous bien que fous joi^n 
les grofl jeu ? 
De 1^, passant aux conse- 
quences, je me repr^sentai 
que je jouais gros jeu. 

(GiiBlas.) 
Nqu9 fijommes a deux de jeu. 

C'est k ce jour^ 9ans plus loojsf terme. 
Que je vous attends de pied fer^e, 
T 008 deux plants an coin du hn, 
Nou9 nou0 y^rrOQs k dei^x de jeu. 

A hsi parole vaut le jeu, 

tX^e jeu ne m'en dit pa^ au- 
jourd*hui. 
Vous n'avez pas mis au jeu. 

' II y va bou jeu, bop s^g^At. 



A beau jm, h^m r?tpur, 

(Prop.) 

Fsire bonn^ V^A^^ ^ xvarnvf^ 

jeu. 
C*e^t un jeij JQud, 
C'est son jeu. 
Je connais son j,QU^ 
N'^-je p^s \)\e\\ jptt^ mm jeu } 
lie jeu ne vaut p%sla.cl>9kA4<^e. 
Il couvre tr^s-bien. ^q^ jeij. — 

Jl cach^ tr^s-rbieft sop jpii^, 
Poujr miewjc ppuvrix vptre j^u, 
. feignez d'etre Ja pl\is cqn- 

tente du mo^de des r4§plu- 

tions de votre pfere. 

Vous n'auriez pas d^ xm m^tl^re 

en jeu. 
Je vous dpnne beau jeu, 
Les filoux et l(es voleurs le pour 

ont beau jeu, {Tah, de PflW,) 
Nous verrpns beaij jeu. 



*r 



JDa yott ktt»m that yM teere 
running a very serious risk f 

From thence, turning to the 
consequences^ 1 represented 
to myself that I was play- 
ing a very high game. 

W^ are even.-^We are upon 
eten terms. 

Tltat vertf day, no later, friend. 
On your arrival, I depend. 
Both seated on the glowing hearth, 
fFe*ll try with wit to season mirth. 



It is agreed upan.-^Oone.'^A 

bargain. 
I han^ no luffc to-day. 

You have not put down your 

stake. 
He exerts himseff in good 

mne^U 
Like for likf^rr^One good turn 

desernes another. 
To set good face upon a bad 

game* 
14 is mere coUusiun* 

It is his interest. 
I know his W{i;y. 

Did not J play mypartweilf 

It is a foolish expense. 

He conceals his game very well. 

The hetter to concetti yQur 
scheme, seem tQ be quite 
satisfied with your father's 
determination. 

You should not have brought 

^ memt^piay. 
I gipe you fair play. . 
Jn the enening tM^ve^ mi pick- 
pockets have fine sport. 
Wj? ^hall hOfVe good ^port^ 



INS \3» 

V " On verra beau jeu, si la corde W^ sli4U se6 fine sport, if th$ 

ne rompt. ^chemt t^kes. 

Jeu de main^ jeu de vilauu One must not play a beards 

(Prav.), ptay^ 

Le ressort n'a point ass^z de The spring kns n^t sufficient 

jeu. play. 

JEUEU-^Il noufi payera la aer He mil pay us tpJien t^o Sun-^ 

maine des trois Jeudis. days come together », 

" ^ JEUNESSE*^!! faut que j«u- On^ cannot set an old hea(i 

nesse se passe. (Prov,) upon young shotdders^ 

^* Si jeunesse savait, et vieillesse I J youth had e^perifsnce^ and 

poitvait ! (ProvJ) €kge strength^ there would b^ 

nothing undone. 

IMPORTANCE— II fait beau* fie sets up for a person of great 

coup rhomme d'importance. consequence. 

IMPORTANT -r- II fait Tim- He takes very much upon him. — 
portant. y^ He pretends to great things. 

IMPORTER—Qu'importe ? WkEti does it signify ^—What 

does it matter f^^What of 

^ th(itf 

Que m'imparte ? ^^'^ What is it tome? 

Que lui importc ? ^-^ What is it to him,? 

Que nous importe ? ^ " What is it to t^i 

N'importe. ^ ' No matter.^lt does not signify. 

IMPOSSIBLE-^ runpossi^ Th^e i$ tiP fiying without 

ble nul n'est tenu. {Prov.) wings. 

* Je ferai Timpossible, pour vous / will perform impossibilities 

servir. to serve you. 

* INDIVIDU — II prend . grand He takes great care of his dear^ 

soin de sou iudividu. self — cf number one. 

INDUIRE— *Je ne veux pas I do not wish to lead yQU into a 

vous induire en erreur. mistake. 

INDUSTRIE — II vit d'in- He lives by his wUs, 
dustrie. 

« C'est un chevalier d'industrie* He is a sharper. 
(See Chevalier,) . 

INFAMIE — lis s'entredirent They loaded, each other with 

mille infamies. abuse. 

INQUIETUDE— Je sens des J feel dull pains all over my 

- inquietudes partbut le corp8« body. 

V* INSQU — A rins9u de . . . . Without the knowledge of . . . 

A men ins9U. Unknown to me. 

-/ A I'ins^u de ses parens* Unknown to his parents. 

II Ta Mt a mon inapu* He has done it witltout my 

knowledge. 



*» r 



* « 



1 



184 JOU 

INTELLIGENCE— Ilg sont They aUplay booty together. 

toufi d'intelligeiice ensemble* 

INTERIM— Par interim. In the interim. 

INTERROMPRE-Monsieur, Sir, I beg pardon for interrupt- 

dans vous interrompre^ vons ing you, did he speak to you 

parla-t-il le premier ? first ? 

INTRIGUE— Se tirer d*m. To extricate one's self. -^ To 

trigue.- get out of a scrape. 

Heureusement^ il ^crit k mer- Fortunately, he writes admira- 

veille, et il se tire d'intiigue bly, and by that talent, keeps 

par ce talent. {GilBuu.) himself out of difficulties. 

INTRIGUER— Cette nouvelle This information made him 

I'intrigua beaucoup. very uneasy. 

IOTA — C'est un homme qui He is a man who does not </e- 

ne s'^carte pas d'un iota des part a jot from the rules of 

regies des Anciens. the Ancients. 

(MolHre.) 

JOUER — Sarez-Tous jouer de Can you play upon any instru-- 

quelque instrument? ment^ 

Je joue un peu du violon, et I can play a Utile on the violin, 

du piano. and the pianoforte. 

Je sds qu^il est sujet k jouer / know that he is l^ht-fif^ered^ 

des doigts — de la gi?£Fe— de 

la patte. 

Vous fttes tr^s-bien de jouer You did perfectly right to use 

d'adresse— de jouer de fi- cunning^^to act with cun- 

nesse. ^^* 

Jouer de la pnmelle. To ogle^-^To give a significant 

look. 

Jouer de la poche. To draw one's pursesttings. 

" Jouer du pouce. To count down one's money. 

- Jouer au plus siir. y To play the safest game. 

'^ Jouer serr^. ^^^ To play with caution. 

Jouer ^ quitte, ou a double. To play double or quits. 

II vouiut jouer k qiiitte, ou k He would win the Horse, or lose 

double. the saddle. 

Jouer de malheur. y" To have a run of ill luck. 

C'est asstlrement jouer de mal* Truly, you have had bad luck. 

heur. {Gil Bias.) 

. J'ai jouk de malheur aujourd'- / have had ill luck at play to^ 

hui. day. 

Jouer aux pots cassis, y To risk one's all. 
Jouer de T^p^e a deux talons./ To run away.^^To m^ke off. 

Vous jouiez k vous faire ere* It might have been the death of 

ver. you. 
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^ lis jouaient a se fidre pehdre. 
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II joue de son reste. 

J' 

n voulut n^anmoins aupara- 
rant, pour jouer de son reste, 
presenter encore un placet au 
Due de Lerme. . {Gil Bias.) 

Jouer un tour, jouer une pi^ce 
4 quelqu'un. 

Si vous m'en croyez, nous leur 
jouerons tous deux une pi^e, 
qui leur fera voir leur sottise. 

(MolQre.) 

Ma foi, Gil Bias, je te con- 
seiUe, en ami, de ne te plus 
jouer aux moines; ce sont 
des gens trop fins et trop 
rus6s pour toi. {Gil Blcis.) 

JOUEUR— II a affaire k un 
rude joueur. 

C'est un joueur de profession. 

JOUR — ^11 se fit jour 4 travers 
les ennemis. 

n se fit jour k travers la foule. 

Si je vols jour k le faire, je ne 
vous ouSUerai pas. 

Je yois les choses sous un au- 
tre jour, 

n n'a pas encore mis son livre 
au jour. 

II fidt jour & quatre heures du 
matin. 

£st-il jour chez votre maltre ? 



Mon maltre sort du lit ordi- 
niurement sur le midi; il 
est pr^s d'une heure, il doit 
Hre jour dans son apparte- 
ment. {Gil Bias.) 

' ' fitre de jour. 

• Nous vivons au jour la jour- 
n^e. 

« Bon jour, bonne ceuvre. 

{Ptov.) 



*v 



Thai actum fnight hate brought 

them to the gallows. 
He is at the last stake.'^He is 

upon his last legs. 
He would, however, as his last 

effort, present another peti-- 

tion to the Duke of Lerma. 

To put a ir^ick upon one. — To 

. serve one a trick. ' 

If you will trust to me, we will 
play them a trick, which shall 
make them see their folly. 

In faith, Gil Bias, I advise 
thee, as a fri&nd, to meddle 
no more with monks i they 
are too deep for thee. 

He has to do unth a formidable 

antagonist. 
He is a professed gamester. 
He cut his way through the. 

enemy. 

He broke through the crowd. 
If I find the thing feasible, I 

will not forget you. 
I see the things in another light 

He has not published his book 

yet. 
It is daylight at four in the 

morning. 
Is your master Hp?-'^Is your 

master stirring? 
My master commonly rises about 

noon : it is now nearly one, 

he must be up. 



To be upon duty. 

We live from hand to mouth. 

The better day, the better deed. 
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* JUBi^^^Nmis le fefonfe T^enit ^ We shail make Mm comply.-^ 

jub^. • tVe shall make him buckle 

tOf submiL 

* JURER — ^Ce« deux cDuleurs Those two colours do not suit 

jureht ensemble. each other. 

Si vouB J)renez ccttte couleur^ Jf you take that colour^ it will 

ellejurera. nci match* 

n ne faut jurer de rien. We mnst . not swear to any 

fProD,) Mng* 

lis ne m'en donneront point k They shall not impose upon 

garder. Ne jarons de Tien« me. Let Jis not swear to 

(Moliire.) any thing. 
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LAID— Sa femme est ricfae- His wtf^ is excesskdy ugl^, 
^ / ment laide% preciously tigly, 

^Pw>-1 , v6#w^LAISSE— II le m^ne en laisse. /He leads him by the nose. 

D LAISS£R«^I1 vdas laisseora He will kave you in the lurch. 

*x*^%<^/^ \y^^ dans la naase. k/^y^^-y^^A^ 

^yy^^M^ uA*c g^^ fr^r^ s'est laiss^ moarir His brother died last week. 
'^'^''^^^^ ' la semaine derni^re. 

^ ^ Je ne laisserai pas deeontinuer. 1 will go on for all that. 

^ ^ -Notts u'Hvons pas laiss<d de We t^ve -fievertiieless walked 

faire six milles. six miles, 

- -- j€ ne laissai pas de t^ter les I nevertheless b^an to try the 
barreaux. {GU Bias,) bars. 

Je ne Masai pas toute ibis de f was willing, however ^ to be 
vouloir m -^claircir de ce que informed of the worth of my 
valait ma bague. {Gil Blass.) ring. 
^ L'affiaire ne laisse pas d'etre The affair cannot hut T>e seri- 
s^rieuse. {Diableboiteux.) ous. 
•^ . Laissez le faire ; il s'en tirera. /Let him alone^ he will get out 

of the scrape. 
>t- ^ LAME — Cette femme est une That woman is a cunning jade. 
. honm^ lame. 
Get homme est une bonne That man is a cunning Hade. 

ktoi^e^— une fine lanie. 
C'est une bonne lame. He is o good fencer. 



^ Cj£^ '^^^ ^^^ * ^^^^ , /r^^-^^^^Z ^rrX'C^P^ 







LAN lajr 

Lia lame a us6 le fourfedu. Tob mUch passion and spirit 

wear out the body *^ the 
frame. 

La nature en le fomiant a lie is a handsome man, iut a 

moins pens^ k U lame qu'aii fool. 
fourreau. 

L ANCE — <- II fut oblig^ d^ He was obliged to knock wtd^ 

baisser la lance. ' — to submit'^'^o buckle to — 

to lower ike sail. 

Rompre une lance avec quel- To have a sharp contest with 

qu'Un. one, 

LANGAGE — Je le ferai dian- I will make kirn change his 

ger de langage. tune* 

lis tiennent tons le m^me Ian- They are all in the same story, 

LANQUE— EUe a la langue She hus her tlsngue well oiled. 

bien affile. t«.i» 

£lle a la langue bien pendue. She has a good clapper. 

Vous avez la langue trop Ion- Your tongue is too long for 

gue — ^bien longue. your mouth — very long. 

11 est done imposeible au gou- It is impeissible fait the govierh* 

, vtemement ae Her ta langue ment to restrain the tongue 

da Paiisien* Affil^e, iugui- oftheParisimi. Olib, sharp, 

B^e^ babillarde, p^tulante^ prattling^ pert, it is exercised 

elle s'^xerce sur tout eft par- upon every Mng and every 

tout, (Tab: de Paris. J where. 
Donner du plat de la langue. / To coax.-^To wheedle. 

La langue lui a fourch^. (Seb His tofkgue tHpped. 

Pourcher.) 

Prendre langiiew X To get intelligence. 

. f lis iMLTOy^rent diffi^tentes peb- They sent vut different persons 

sonnes pour prendre langue. to gain intelligence. 

Je he puts p^ vociii ta dii^ i ctatnot tell you 4ny more ; 

davantage ; j'ai 1& langue ^my tongue is ti^. 

' ' Ou^nd j'anriv^d, je tirais la Ian- When I carrivedf I was dying 

gue d*un pied de long. through want. 

LANTEBNE-^e vis te vieUx 1 perceived the ^Id negro in his 

n^gre en chemise ; qui d'une shirt, holding a dark lanthorn 

uma tenait une lantern^ in one Jutnd, and the instru*' 

sourde, et de Tautre Tins- ment of my punishment in 

trument de tAxm suppUi^e. the other. 

(GUBlas.) 

* Lantemer malbeur i quel- To vex one with ominous pre» 

qu*nn. dictions. 

^ n youlait me feire croire que He wanted to make me believe 
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//^(;^ des v essieg «ont des Ian- that the moan is made of 

Vtr^^ ternes. green cheese. 

^(r^^"^"^ ♦ LARD— Faire du lard. To §row fat hy sleeping. 

U est vilain comme lard jaune^/He ts a very stingy fellow. 

II ne jette point son laid aux He does not readily part with 

chiens. tchat lie has. 

LARDON-— Donner un lardon To give one a grip. 

k quelqu'un. 

Je lui donnai mon lardon en I gave him a close rub by the 

passant. way. 

n leur donnait k chacun son He gave every one of them a 

lardon. {Diahle boiteux.) wipe. 

^ LARGE— Prendre le large. To brush of. 
Non pas, dit le yieillard^ qui 
prit d'abord le large. 

fZ^ JFoniaine*J ^ 
• fitrc an laree. /To be at mm^ /^vi-^-v^ 

' LATIN— J^ perds mon Latin. / am at my wifs end. — / can 

— Je suis au bout de mon make nothing of it. 
Latin. 

Mais il n'eut pas sujet de s'en Nor had he any occasion to re^ 

repentir ; car aprte y avoir pent it ; for^ after all their 

perdu leur latin, ils d^da- pains had been thrown away, 

rferent le mal incurable. they pronounced her incura^ 

(Diable boiteux.) ble. 
LAYER — Laver la t6te ^ To scold — to lecture one. 

quelqu'un. 

Je lui ai bien lav^ la t^. / gave him a good dressing. 

A laver la t6te d'un &ne, on Bray a fool in the mortar, he'll 

perd sa lessive. (Prov.) be never the wiser. 

'^ Je m*en lave entiferement les Vll entirely wash my hands of 

mains. it. 

' Ma foi. Monsieur, si Scapin Indeed, Sir, if Scapin cheats 

vous fourbe, je m'en lave you, I have nothing to do 

les mains, et je vous assure with it, and can assure you 

que je n'y trempe en rien. that I have no concern in it, 

{Moliire.) 

LECHER— Lecher Tours. To pluck the pidgeon.—To spin 

out a law^suit 

LEQON — On lui a bien fiedt sa He has had a good chiding. 
le9on. 

^^ Je ne lui ai pas fait la le^on. I did not give him his cue. 

LESSIVE — Faire la lessive du To turn one's linen, wfien one 

gasoon. side is dirty. 

LETTRE— II faut aider & la We must help the matter. 
lettre. 



LIE ,2g 

rait a la lettre. exaggerated. 

• II ne feut pas prendre au pied All that he said to vou is not to 

de^a lettre tout ce qu'U voua be taken literMy 

^I^n f *?1*°'^* r^ ^ The widow lakes all this for 

joueur d ^checr est but le ts upon the point of wtmiiZ 

point de gagner la partie. the game. ^ ^ 
(Diable boiteux.) 

• II y a long-temps qu'eUe est She has been a long whil<i 

marquee en lettres rouges marked in my memofandT- ' 
sur mes tablettes. book with red letters. 

(Gtl Bias.) 

' ^*cLes* ^" ^°"'' ^***^^ ^*" " " **"■*' *" y*"*' 

Et ma mfere ne put m'&Iaireir fX eZiin^kT'^'^ " ""■ 

inieux la chose. (iMWiA-*.) '* **'''''"" '*'^- 

> LEVER-n feut se lever Men He must be very cunning who 
matm pour I'attraper. can cheat hiJ.-He 3o 3 

deceive the fox, must rise be- 

' Marcher t^te lev^e. To go with a boldface 

Je puis marcher partout t6te / can shew my face any where. 

"LllVRE— n rit du bord des He laughs outwardly. — H9 

It r** _. , ^ ^ , , ^"^^ a forced laugh. 

II a la mort sur le bord des He is dying.— He is at his last 

levres. gasp, • 

' J'ai son nom sur le bord des / have his name at my tongue's 

LIE— Faire ch^re lie. To live away. 

LIER— Lier amitid avec quel- To contract a friendship with 

quun. one. 

Lier connoissance, ^ To become acquainted. 

Lier commerce. ,.^ To establish a correspondence. 

Lier partie. To make a partu. / 

VtI^t'^^''^^^^'''^^ V To enter into conversation. 

LrlJi.UJL— Vous ^tes k cent You are far from the author's / 

ueues du sens de I'auteur. ' * ^' 

lEVRE— n a une mdmoire 

de li^vre. ^ 



/ 
/ 



ucucB uu bens ae i auieur. meaning. 

LIEVRE— n a une mdmoire He has a very short memory. 



ISO 



Loa 



Je n'ld pu aavmr qui a levi ce 
VAvre Ik. 
^, C'eat li oil git le li&vre. 

Savoir oii git le li^vre. 
^« lis ne trouveront point le li^vre 
an gltCi (Gil Bias.) 

Ne chasBODS point deux U^vcea 

k la fois. 
LINOTTE. (See Sijfler.) 
'] LIPPfiE—Franche lipp^e. ; 
i Car.4}uoiI rien d'assur^! point 
Vie franche lipp^e! 
Tout it la pointe de Vepie ! 

{ZfO Fontaine,) 
C'est un chercheur de franches 
lipp^es. 
- -LISlfiRE—Elle m&nc en- 
core sea en&na k la liaifere. 



C'eat un vieil avare, qui you- 

drait encore me mener par 
; laB«tei?e. ^ foil Bias. J 
Ayec.adn dcrax VifUA qtti est 

hkuy eHe^ ne hiaaaft paa de 

tenir noa eaprita conune k la 

liai^re. (Marrnanteh) 

La Hfiiiive efl^ pii^ que fe drap. 

(Prov.) 
IitT— n a aix ehftna dd pre^ 

mier lit, etquatre dtt second. 
LITiS^RE— F&ire litt^re de 

quelque choae. 
Ijl¥R£}---'J'en viendrai k bout, 

ou Vj brfllerai mea livre». 
LOGE — ^Voua Atea aux- pre^ 

ttd^ea logea pour le aayoi^. 
LOGER — ^Noua en aomthea 

log^a \k. 
Voua voyez oft houa en "dom- 

mea log^a. 
Q en eat log£ 1^. 
En ^tea-voua encore log^ lir? 
Nona fClmea oblig^a de loger k 

la belle ^toile. {SetEtoOe.) 
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/ Jkfve not bten* eUe. te jmd. 

who started that' quustio^ 
l%ere Ke^tktdiffkultgt, 
To know whet^ the rfah is* 
They shall not find the hate in 

her form. 
Let US', mi^ nndertake. two 

thb^ atomee* 

fi/^ee quarters* 

What^ no settled meeiUf no 

free qiuxttme^ aU^ ett the 

point of the^ m09id I 

He^ i»'a smettfemst^'-a spof^g/er. 

She governs her cMldren, as if 
th^ were still ifi their lead- 

He is on old ndsa^ who wants 
to keep me still in leading' 
strings. 



^tht Hsth^ieorsethmtthe ohth. 



has six ehiU^en-by-his first 

wifdy and four by the seemd. 
Tb waitd a thihg.^^To ^use a 

thing lavishly. 
I'ioilhhfing it (jlb(mt,or it shaU 

cost me dear. 
You are in the UheUest sUua^ 

Hthito'kHowit. 
So our case stands. 

You see how our-cote stands. 

That is his hUmoijtri 

Ate you still of t/UU opinion ? 

We were 'obliged, to lie under 

the canopy qf hedven^-^in ihe 

open air. 






*• 
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liOlN— ^C'est du plus loin Jtt is as rnuch as I can remem* 

qu'il m*en souvienne. ^ ber. 

D n'y voit pas plus lorn que He has no sort of foresight. 

son nez^ / 

Je le yk yenir de loin. / I saw what he abned at. 
Votre ami est revenu de bien Your friend has had a narrow 

lorn. escape. 

II est reven^u de bien loin. He has had a happy recovery. 

Cette affaire ira plus loin que This affair wiU prove more 

vous ne pense^. serious than you think. 

Je renyoyai bien loin cette / peremptorily rgected this 

proposition. proposal. 

II ne le portera pas loin. He shall not come off so, 

Cet homme ira loin. That man will advance far — 

wiU make a great fortune. 
Je prends la chose de loin. I begin the story far back. 

Nous ne sommes parens que fFe are but very distant rela- 

de fort loin. tions. 

LONG — n tomba par terre He feU on the ground at his 

tout de son long. full length. 

II en sait long. He is a knowing one. 

II en sait les longues et les He knows the long and the 

brfeyes. short of the business. 

II obserye les longues et les He is cautious and circumspect. 

br^yes. 
LONGIS.-T-C'esli ua k»igi». — He is a dilatory fellow. — There 
. n n'en finit point. is no end with Mm. 

LOTIR-rLe yoilk bien loti ! ^ He has made ajine choice of it ! 
LOUCHE — n y a du Iduche There is sometMng suspicious in 

dans cette a&ire. /^ thai affair. 

.LOUP — Mettre une chose ji la To expose a thing to certain 

gueule du loup. danger. 

I^nfermer le loup dans la ber- To make an imperfect cure.-^ 

gerie. To shut up the wolf among 

the sheep.'^To expose to cer- 
tiain dmiger* 
II a yu le loup. He has seen the world.^^He is I 

no fool. I 

Qui se fait brebis, le loup le Smear yourself with honey, and ^ 

mange. (Frofv.) ydu will never wantfiies. j 

Entre chien et loup. At twilight.*^ Between hawk 

and buzzard. 
Quand on parle du loup, on en Talk of the devil, and his inip 

voit la queue. {Prov.) will appear. 

k2 
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LUNE — II a fait un trou k la He has left his creditors in the 

lune. lurch. 

On prehdrait au88i*t6t la lune One might as well take the 

avec les dents. moon by the horns. 

EUe a des limes de temps en She has her whims now <md 

itemps, then. 

LUTIN— Faire le lutin. To bluster.— To be noisy.— To 

romp. — To spoilt. 

C -est un lutin. ^ He is full of tricks. 

LUTTE — II veut tout empor- He wants to carry every thing 

ier de faaute lutte. by main force. 

Lutter contre quelqu'un. ^ To oppose one. 



M 

MACHER— EUe ne le lui a She did not inince it with him. 
point m&ch^. 



Je vous paile un pea franc, mus I speak rather plainly, but this is 

c'ett la mon humeur, nw waff, 

Et je ne mftche point ce aue j'ai And what lies on my mind, without 

surlecceun (^Moliire.) mincing, I say. 

Papier m&ch^. ^ thing of no value, of no sub- 

stantial strength. 
C'est un honmie de papier He is a weak man^^a man no 
mkchk. tjne can rely upon.^^A man 

of 'Straw. 
Tabati^re de papier m&ch^. A snuff' box made of paper re- 
duced t6 a sort of papy and 
so cast in a mould. 
Iiajaiachine ronde (enpoesie). The terrestrial orb (in poetry). 
MACHOIRE^-C'est une m&- He is a stupid fellow. 

eboire. 
Branler la m&choire — escrimer To set one's chaps a going — to 
de la mllchoire— remuer la eat away — to play a good 
m&choire — jouer de la m&- knife and fork. 
•choire. - 

Le solitaire, .me voyant si bien The anchoret y seeing- me make 
jouer des m&choires, me dit : such good use cf my Jaws, 
\ {Gil Bias.) said to me : 

MAJEUR— H n'est pas exiiiQxJs^ He is not yet of age. 
nutjeur. 



MAI 133 

MAIGRE — Nous £EiisoiiB mai- JFe, do not ecU flesh to-day^ 

gre aujourd'hui.— C'est un 

jour maigre^ 

] MAILLE— II n'a ni sou, ni He is not worth a farthing, 

maiUe. z 

MaiUe k maille se fait le hau- Sy Httle and little the sea is 

bergeon. {Prov.) drained, — With little stwings 

one mmf amass a large estate, 

Un pince-maille. A skinflint. 

. lis ont toujours maille k partir. They are always squabbling. 

MAIN— Un tour de main. A slight of hand. 

Je fis ce tour de main avec I performed this slight of hand 

beaucoup de subtilit^, quoi- with much dextmty^ though 

que ce f&t mon coup d'essai. it was my first attenmt. 

{Gil Bias.) 

Cela ftit fini en un tour de It was done in a trice. 

miain. 

Je veux vous donner im valet, / will recommend a servcmt to 

un domestique fid^e, im yoUy a fcAthfid domestic, a 

gar9on sage, en un mot, un sober lad, in one word, a 

homme de ma main. man of my own choosing. 

{Gil Bias.) 

Je le connais de longue main. / have knoum him ever so long. 

Je savais cela de longue main. / knew it long before. 

C'^tait un coup fait k la main. Ji^ was all planned out before^ 

hand. 

Ces gens ]k se tiennent tous Those people go all hand in 

par la main. hand. 

II n'y a pas €tk de main morte. He struck pretty hard, sure 

enough. 

' Mettez la main sur la consci- Speak in your conscience, and 

ence, et parlez de bonne foi. say the real truth. 

C'est k vous la main. You are the elder hand. 

' II est r^duit k tendre la main. He is so far reduced as to beg. 

II monta sur un cheval de main He rode a led horse, the bridle 

dont un des cavaliers tenait of which was field by one of 

la bride. {Gil Bias.) his attendants. 

Us en sont aux mains dans ce They are fighting at this mo* 

moment. ment. 

Je he puis rien feire pour lui, / cannot do any thing fw Mm, 

j'ai les mains li^es. my hands are tied. 

Le pere a refuse d'y donner T'he father has refused Ms con- 

les mains. sent. 

La chose est faite, pourvu que The tMng is done, if your 

vos amis veuillent y donner fiends unll but consent to it, 

les mains. 
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^ II a les nudiiB bien longues. He hm great power. 
Faire sa main. ToJlU one's Jumd* 

Car nous avions tons deux £ait For we had both /bothered our 
notre nuun en partant d'O- nests before we left Oviedo. 
vi^do. (Gil Bias.) 

J'en mettrais ma main au feu. I would lay rwy life ttpon it. 
Gagner quelqu'un de la main. To be beforehand with one. 
Faore quelque chose haut it To do a thing at once. 
la main. 
-* J'y metteais ma main a cou- I would take mg oath npon it. 
per.* 
Si Dieu n'y met la main. if Ood does not preDent it. 

>. C'est un honmie hant & la He is aproudy imperious mam. 
main. 
- II voulut I'emporter haut k la He would carry it with a high 
main. hand. 

Haut la main. Out of hand. — Skew your hand. 

VouB I'auriez gu^ri haut la Tou would have cuted kirn in a 

main. (Moliire.) trice. 

Avoir en main. ^ To boue at onufs dispoetd. 

J'ai pour.eUe en main un parti / have in view for her a^nuch 
plus briUant ; je lui destine more qpiendid match ; I de- 
le Prince d'Espagne. sign her for the Prince e^ 

(GUI Bias.) i^om. 
J'ai une lettre k donner en I have a letter for Signior Dcm 
main propre au Seigneur Mathias, to be delivered into 
Don Mathias. {GU Bias.) Ms own hand. 
Passez-le moi de main en Send it to me from one hand to 

main. another. — Hand it to me. 

Je vis I'heure qu'ils allaient / saw the moment that they 
jouer des mains. would fall together by the 

^ ears. 
Donnez nous un coup de main^6n;e us a lift.^^Hetp us. 
Tons ses amis lui pr£teront la AU Msfiirnds wUl help him. 

main. ^ 

Tons ceux qui itaient presens AU that were present gave their 

lui pr^t^rent main-forte. assistanee. 

II a ill main rompue k cet in- He is quite expert on that m- 

strument. ^ strument. - 

Vous ferez bien de lui tenir la You wiU do well to keep a strict 
main. fiand over him. 



* N. B. Allusion an ch&timent N.B. Alluding to the punithmeM 
inflig^ aux parjures — qui consiste 2t inflicted aponpeijurers who had their 
avoLrla mtuacoup^ par le bourreau. hamU nut ^ hy the common estecu- 

tioner. 
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J-wst0i iiein i*y feiur te «Miiu J^Mlte^ care that it shall be 

espeoufi^. 

Donner la main k quelqu'tin. 7p sMppoft one in an enterprise. 

U «i[a paa >^Qore ddon^ la derr Ife has mt yiet given his -^r^^ 

niere main k son dessein, ing the Jinishing touch. 

Vous ¥Qi2& en adam poiur ob- Fot^ ar^ ^ a fair Uf€yto obfab^ 

tenir cette place. the place. 

Je ^e suia pomi ep mam pour I am awkwardly siiuaiedfo (2p 

le faire. it. 

J^avais d^i tnk la maki iL b / ha4 already taken up niyp^ 

jdume pour vooa ^orire, to write to yoi^ fphen f re- 

qnand je re9U8 i^tre lettre. ceiped your fefter. 

Vdus seree oVIigk de lever la Ton mU he obliged -to taH^ 

mun.* ym^ oath. 
Us sont amis de longue main, ^^hgy yftre (Mfiiends^ 

Mainler^e^ Mrpieify. 

II fiut er6dit de k mam it la J^ ^ms^ ?io fqiriksr thm he 

lMM»8e« ^^--^ can see. 

J'ai 6prouy£ qu'il n'a pas les / have experienced that he is 

maios'<gDm!ae»* nimble^jingfred. 

n isBot i^ V'mtgmk adt iliis The WJfney must be paid into 

en main tiftree. the hands of a tlArd person. 

Ne w)grak-'v'6iis paa x|ise tjQh:i% J!>9 not you see that all this has 

cela s'est fait sous nam ? been donp underhand? 

n eat aoiM aafaaiii. ^isumlfir hi$ timmb. 

Cela eat aous aa nuda. It is under his care. — If is un- 

4er his nase.-^It is ha^fi^S 
for him. 

il a tfom OH N^qiialve ipiicea ^ ii4 hoe three or f oar piec^ of 

muaique sous la main* music in practice^ 

II eat Aei^pBiqne^icta3)isetlaiaEJB. It is time for us to set to work. 

la mmsi k TtetLvrB* 

^frier 4 mains jidntes. To beg hard. 

MAX&^^i^ a' to pvte mei%. i amnot h^lp it. 

(Style marotique.) 

MAISON^^^Iairesikaiaoitfiette^ To elear the house.— To turn 

o^* all one*s servants. 

Dans Texc^s de sa douleur^ In the excess of his grief Uw- 

a'-en ipeemkA ft ion£e0 se^ mg 4he bkme upon all kk 



* }f^ B. AHHsioa ^ ia^ mani^ N. B, Alluding to the mode if 
de iAV» serment ^^s ks tnbuaaux being sworn in courts of Justice tn 
Fran^ais^ qui consiste \l tenir la main fYance, which consisted tn holding 
lev6e pettdant le ieinps que le t^ttoin Ue right hand up be/ore the Judge 
prite soatermeat. * iu long «« the witneu was upon Ker 

ior h^H>i^th. 
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gens sane exception, peu servanUwiihoiui exception j he 

s'en fallut qu'il ne fit maison had well nigh made a clear 

nette. (GU Bku.) huuse. 

n a ^t^ traits en enfant At Hff has been severely punished, 

bonne maison. 

Se mettre en maison. Th go to servioe.-^To get into 

service. 

MAITRB'— n a trouve son He has met with his match* 

maitre. ^ 

Mais il vient enfin d'etre de- But he has at last been de- 

tr6n6 : il a trouv6 son mat- throned-^He has met with 

tre. {Tab. de Paris.) his match. 

^ * L'ceil du maitre engraisse le The master's eye makes the 

cheval. {Prov.) horse fat. 

•»* Tel maitre, tel valet. \Prov.) Like master, like man. 

De son c6t^ Scipion, (car tel Segno, on his side, (for Hke 

maitre, tel valet,) avait aus- master like man, J kept table 

si sa table dans Toffice. also, m the steward! s room. 

{Gil Bias.) 

^ Le charbonnier est maitre en Every one may do as he likes 

sa maison. {Prov.) in his own house. — ^ man's 

house is his- castle. 

*- MAtTRESSE — C'est une She is a shrew.^-^She is a clever 

maitresse-fenime. woman. 
^ ^ MAL — Les choses vont de mal • Things grow worse and worse. 
en pis. J 

Je vouB assure que je ne son- I protest I meant no harm. 
geais pas a mal. 

^ * Cela ne me touche ui en bien That does not concern me in the 

ni en mal. least. 

Je suis mal aupr^s de lui. / am out of favour with him. 

MALGR£ — ^11 le fera bon gr^^ He shall do it whether he wiU 

malgr^. or not-^-wiU he, niU he. 

« Vous le ferez malgr^ que vous You shall do it in spite of your 

en ayez. teeth. 

MALHEUR — II y aura du fFe must be very unlucky if 

malheur, si nous ne r^us- we do not succeed. 
sissons point. 

^ ; Le malheur nous en veut. NohutterwUlstickonour bread. - 

, ^ II n'y a qu'heur et malheur en T/tere is nothing but good and 

ce nionde. {Prov.) bad luck in this world. 

Vn malheur am^ne son frere. — One misfortune comes upon the 

Un malheur ne vient jamais back of another. — Misfor- 

seul. {Prov.) tunes never come single. 

A qu^lque chose malheur est 'Tis an ill wind that blows no^ 

bon. {Prov.) body any good. 
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M ANCHE-L'accusateur avait The accuser had all Hue judges. 

tous les juges dans sa man- under his thumb, 

che. 

J'ayaifi bien dit qu'il sou£B[e- I said right that he would JHnch 

rait a la manche. — sneak off. 

II branle au manche.-— II branle He begins to totter, — He de- 

dans le n^anche. dines in his interest, 

^ Ne jetons point le manche Let us not throw the helve after 

apr^s la cogn^e* the hatchet, — Let us not de- 
spair, 

C'est une autre paire de man- It is quite another thing, 

MANCHOT — II n'est pas He is no fool, 

manchot. 

MANDILLE — II a port£ la He lias worn a livery. 
mandille. 

► - MANGER — J'fd mang6 au- I have eaten to-day as mtwh as ^ 

jourd'huicomme un chancre. a churchwarden. 

lis se mangent le blanc des They have fcdlen together by 

yeux. the ears, 

lis s'entre-mangent. They are at daggers drawn. 

U salt son pain manger. He knows on which side his 

bread is buttered. 

^^ n n'appr^hendait plus de man- He was under no apprehension « 

ger son bien, I'afiaire en of squandering away his for- 

^tait fsdte. f Gil Bias,) tune ; it was gone already, 

Je Tai vu qui mangeait au plat. I saw him eating out of the d&sh., 

Vous me faites manger le sang. You make me mad,, 

^ ^ Ses domestiques le mangent. He is eaten up by /ds serv€mtSi 

MANI^RE — Par mani^re de As it were, — jis one should say. 

dire. 

Par mani^re d'entretien. By way of talking, 

-^ II fut ^trill^ de la bonne He was finely trimmed^ 
mani^re. 

Par mani^re d*acquit. As a matter of course, — Care- 
lessly, 

* * MANIGANCE. Underhand dealings,^Sly prac- 
tices, 

^ Le mari ne se doutera point The husband will not suspect 

de la manigsmce. {Molihe.) tfie contrivance, . 

^ -. MANNEQUIN — Figure de A layman. — A wooden figure 

bois, avec des articulations, with joints, useful to pain* 

utile aux peintres pour je- ters in order to throw thedra- 

ter les draperies, et saisir pery and hit upon the proper 

Tattitude. attitude. 
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MvokeqamM pnmen ifoi se 

suspendent k la BeUe d'un 

cfaeval ou d'un kne, pour 

porter des provisions au 

march^^ &c. 
MANQUER— J'ai manqu^ de 

tomber ea venant ici. 
Le pied m'a man^u^. 
Si son man yenait k Ini man- 

quer. 
La potenee ne peut te man- 

quer, si tu continues de te 

conduire de la sorte. 
L'argent nous manque. 
Le coeur me manque, 
II s'en manque un ^cu. 
MANTEAU^Cet ouvrage se 

vend sous le maateau. 
lis oat frit tout cda sow le 

manteau, 
Manteau de cbemin^e. 
MARCHAND-^Vousu'en se- 

rez pas boo mardiand. 

Marchand d'oignons se commit 

•en -ciboides. 
/e Be sais s'il ta aoitira bon 

marchand. 
n vent ^tre ndbe marchand^ 

ou psiavre poidaiHer. 
N'est pas marchand qui tou- 

jours gagne. (Prav.) 

Marchand qui perd, ne pent 

rire. (Prov,) 

MARCHANDER«-^11 ne le 

marchanda pas. 
n n'^tait pas homme JL mar* 

chander notre chevalier. 

(Don Quichote.) 
II va marchander avec enx sou 

k sou. (Diable boUeux.) 

M ARCHANDISE-^n foit bien 

valoir sa marchandise. 
Moitie guerre^ m<»ti^ mar- 
chandise. 



Baskets 9ti$pmded to the mddk 
of horses or tmes, far the 
convenience of carrying any 
thing to tnarkeij Sfc. — - ^ 
pamnieTm 

I bad Uke to hm»falien wldkt 
coming MtheTm 

My foot aUppedt. 

If her husbimd should do other' 
wise than well. 

Thau eertaiufy wilt be hanged 
if thou goest on in this man- 
ner. 

We want money. 

lam ready tofamtm 

There wants a crown qfit» 

This vfOKk is 4oU secretly^ 

TheytUdit mil hugger^nrnggen 

Mantlepiece. 

You wiU haiue nogreai bargain 

of it.'^^You will get nombtg 

by it. 
£very man knows his own 

trade. 
I do not know whether he wiU 

come off safe. 
He wiU win the horsey or lose 

the saddle. 
There is no trader, but he.has 

his losses. 
Let him laugh that wins^ 

He did not spare him* 

He was not disposed to spare 
our knight. 

He is going to haggle with 

them for an odd faarthing» 
He makes the best ofhimeelf» 

Betwixt consent and denial. 
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Marcbanffise qip pklt «•! k fleam tie <eye md pkk lb 

demi veadiie. {PrmVfi) fearat» 

JSoDBe marciumiSBe trouTie €hod vmres akoays find buyers. 

tim|osrs marehand. {Prov.) 
On n'a jamais bon march^ de Whai is best is chetyicst* 
mauvaise marchan£se, 

(Prav.) 
Chacun yante sa marchandise. JEvery one praises his own 

(Prov.) goods.'^^Your own geese are 
ail swans. 
MARCHE — n a bien cach^ He has concealed his tneasures 

sa marche. well. 

Trms jours de mardie. Three days* Journey, 

MARCHft— Nous ne nous s^- fFe shall not part without bind- 
parerons pas, sans boire le mg the bargain over a hottie. 
vin du mardb^. 
Je n'ai pas intention de courir I do not intend to take his har^ 
sur son maidi^. gain out of his hands — to es$t 

bid hen. 
' Je lui mis le mardi6 & la main, J gave him the option.'^^I bade 

him do as he Weed. 
C'est un march^ comme de It is as cheap <ts dirt. 
raves. 
^ On se mine souvent en bons A good baargam is apickpwrse. 
maroh&s. — One is often ruined by 

cheap pennyworths. 
II le payera plus cher qu'au He shall smart for it. 

marchfe. 
U n'amend^ti pas son marcb^, Se tuiU not mend his bargain. 
II en est quitte, U en est sorti He came off cheap^ 

^ bon march^. 
Va, mon enfant, tu en es Go, my friend^ you are very 
quitte k bon marche, weU off. 

( GU Bias.) (See Quitte.) 
^ U a eu bon march6 de ses He overcame his enemies wUh 
ennemis. the greatest ease. 

MARCHER — fl marchait k He was staUeing aJUmg. 
^ pas compt^s. 

MARfiE. (See Vent.) 

MARGE— Nous avons encore We have still time enough. 

de la marge. 
MARIAGE — n ^€Kt de fidre He has Just married aforttme. 

un riche manage. 
Elle a eu un trte-bon mariage. S/ie lias iiad a good portion. 
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' MARINE — n 86 plaint qae la He comphAnSy because he is too 
marine est trop belle. weU qff^. — He complains that 

his honey is too sweet. — It is 
a fault on the right side. 
MARIN — II a le pied marin. He is used to the sea. — He is 

sure-footed. 
II n'a pas le pied marin. He is not surefooted. 

s MARmELADE— II a leyisage His face is beaten to a Jelly. 

en marmelade. 
^vMARMITE — Un £cumeur de ^sponger. — A smdlfeast. 
marmite. 
Un nez en pied de marmite.^ A pug nose. 
Cela fait bouillir la marmite. That keeps the kitchen aiive.—^ 

That keeps the pei boiUng. 
JLa marmite est bonne en cette They keep a good table in that 
maison. house. — The kitchen is warm 

tn that house. 
Sa marmite est renvers^e. His pot is overturned. 

D^s que les parasites ont vu sa ^« soon as the parasites saw 
marmite renvers^e, ils ont Ms good cheer at an endy tt^ey 
dispani de chez lui. forsook his house. 

V flHable boiteux.J 

MARMOT — Croquer le mar- To dance attendance. 
^ mot. 

/ Je £as deux heures enti^res k I was two full hours dancing 
croque r le m armot. attendance. 

MARMOTTE—Il dort comme He is fast asleep. 

une marmotte. 
MAROTTE — C'est sa ma- It is his hobbyhorse — his f amy. 

rotte. 
Chacun a sa marotte. Every one has his whim. 

MARQUER— EUe est mar- She is pitted with the small 

qufee de la petite v^role. pox. 

fltre marqu6 au bon coin. To be of the right stanqi. 

Ce cheval commence h, mar- This nag begins to shew his 

quer. €^e ^by his teeth). 

Ce cheval ne marque plus. This horse is more than six 

years old. 
MARRON — Se servir de la Touse one asacafs paw. An 
patte du chat pour tirer les allusion to the fable of the 
marrons du feu. monkey and the cat. 

MARTEL — Avoir martel en To be uneasy. 

tae. V " 

Mettre ^ quelqu'un martel en To make one uneasy. 
t6te. 
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Se ihettre martel en tite. 

MARTRE— n a pris martre 
pour rendrd. 

MASQUE— Enfin il a lev^ le 
masque. 

MASSACRER— Vous avez 
massacr^ cet ouvrage. 

C'est un mafisacre^ il n'entend 
pas son metier. 

MATER— Subjuguer. 

A la fin je I'ai mat6. 

MATlfiRE— II a Tesprit bien 
enfonc^ dans la mati^re. 

MATIN— C'est un m&tin. 

MATIN — Un beau matin^ j'irai 
hd donner sa revanche. 

MATINfiE— J'ai dormi la 
grasse matinee. /" 

J'ai 6erit toute la sainte ma- 
tinee. 

MATOU-^C'est un vieux 
matou. 

MAUVAIS— II trouve mauvais 
que je vous aie 6crit. 

II a trouv^ cela mauvais. 

Je ne trouve point du tout 
mauvais que vous me disiez 
votre sentiment. C'est vo- 
tre sentiment seul que je 
trouve mauvais. {Gil Bias J) 

Faire le mauvais. -^-^ 

n &it mauvais. .-^-^ 

II fit si mauvais que je restai 
au logis toute la journie. 

MfiCHANT — Falre le m^- 
chant. 

J'6tais dans la r6solution de le 
gu^rir pour jamais de ses 
maux^ s'U s'avisait de vou- 
loir faire le m^chant. 

{Gil Bias.) 

MfiCHE — La m^che est 6ven- 
t^e, est d^couverle. 

Dieu soit lou^ ! Puisque la 
m^che est d^couverte, nous 



To make one's self uneasy. 
He is quite mistaJcen. — He took 

a wrong sow by the ear. 
At last ne has taken off the 

mask. 
You have bungled that work. 

He is a bad workman^ he does 

not know his trade. 
To conquer. 

At last I conquered him» 
He is very dull. 

He is a worthless fellow. 

I will seize on the first fair op^ 

portunity to give him a turn. 
J slept late i^i the mmning.^^I 

over slept myself 
I have been writing all this 

blessed nwming. 
He is like an old tomcat. 

He finds fault with my having 

written to you. 
He has taken thence at it. 
I do not at aUtake it ill that 

you tell me your sentiment. 

It is your sentiment only 

that I disapprove. 

To be quarrdsome. 
It is bad weather. 
The weather was so bad that I 
stoppedat home the whole day.. 
To bully. 

I was resolved to cure him ran 
dically of all his distempers, 
if he should take it into his 
head to be troublesome. 

The plot is discovered — has got 

wind. 
God be praised ! Since the plot 

is discovered, we must re- 
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n'aiH)ii» qu'^ prendre notre gukUe (mr conduct accord'^ 
paiti. {QUBlas.) if^. 

MEDAiLUE^Taamev Im m^- To examine the oAer side of a 
daiUe. question.'* To turn the tables. 

Tottte m^daille a son rennets. Every medal has its revere. — 

{Frmf^J One siory is good, tUl the 

other is told^ 
La m6daitte e«trei»«rfl€e« Tks tables are turned* — The 

4Mse is altered* 
M£DECIN — C'est un iii<de«- He is a waimrgruel doctor. 

cin d'eau chaude. 
Apr^s la mort, le m^ecin. After death, comes the physic 

( Prov.J dan. 
M£:FIAN€B -«*- Mi^fiaiice est Fast hind, fast find. 
mdre de sClret^. (¥ro».) 
6 M£«L£R— -M^sB-yous de vos Scald VEot your lips with other * 
aSurai. fdhf broth. 

Qu'elle se m^ de ses aSEUses. Let her sweep before her own ' 

door. 
^*' M^iME — ^11 est' plus k mtoie He has more opportumiies to 

de le Tok^'que^ moi. see him than I. 

. -' Si vous aimez le fruity vous If you are fond of fruit,, you 
titen kmtme. nmty tabs as mudi as you 

like. 
.. * Vous ^tes^^ III Ame* It is at your f^aum ta doit ot 

not. 
Je rai mis k i^^ine de le fiEure. / hawe enaUed him to do it, 
«* Pourquoi buvez-vous h m^me Why do yaw drivk out A^ the 
labouteiUe? {Trivial) battle f' 

M£M0IRE — J'ai beau le re- Though I turn it over in.. my 
passer damrma m6moire^ je mind ever so ofien^ I cannot 
ne puis m'en rappeler en- recollect it perfec^ly^ 
ti^remeut* 
Je vous eu rafipatehind la m6- IwUlputyouinmindirf it 

moire. 
M^moire de li^vre. A short memory. 

MENACE^^Les menaoes ne ThrecU&ted folks live long. 

tuent point. (Prav.) 

MfiNAGE-^Nous sommes ob- We are oUiged to. live sparing- 

lig^s d6 vivre de manage. ly — to be sowing. 

II vit de manage. {Ironique- He sells off his furniture to 
ment) lioe. 

**Lever manage. To begin housekeeping.. 

Us font bon manage ensemble^' TAcy live happy together. 
• * Remuer manage. To remove. 
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M£NAG£MENT'--Jfai d^s I mwt keep on good ^erm$ with 

mfenagemena k garder avec hmu 

ha. 

M£NA6£A — 8. m. C'est <ti& He i^ penny towe^. and pomnd 

manager de l»ut& de chai^ footisk, 

delle* 

M^iK^r^ 1^. a. Je n'ai ri^i k I have no meatures to obsenx. 

m^nagen 

Je n'ai plus rien k manager I have no mope metraares to 

avec luik keep with hinu 

^ ^ MENeE— n y a eu quelques There have been some secret 

men^ea.. dectUngs^'^ underhand prac^ 

ticesk 

* MENER-^^^ela ne nous tn^-- That ccmnt^ go a great' vmf^^ 

nera pas loia. u4tt not carry us far^ 

*" Tout cela ne m&ne k rien, A II this is ef no service. 

Get enftsnt ii^eut Mre mene That Mid ou^4o be managed 

doucement. by gentle means. 

II a besoin ^d^^tre men6 rude« He requires to be treated 

ment. rougnly. 

M ENEUR — Un meneur d'- A bear-leader^^^A man with a 

otirs* ^ bear. 

*^ MEN11R--A beaia meotir qui Travellers aro 0nriiled4o lie. 
vient de loin. fProv.J 

II eu a meati. He tells a grossHct 

' ' II en aura menti. He shallw>thaive it his ownway. 

Ah ! bourreau de Destin ! vous Ye stars and fates, I i»itt de^ 

en aurezmenti. {MoUire.) eeive -you^aU/ 

"^ * MENU — Je voua i»>Atmrai / toUl tell you aUtbe -pasttieu- 

toute Taffaire- par te menu. Imrs of the affair. 

^ ^ Je t'expliquerai cela tant6t par / will tell you the particulars 

le menu. (Gil Bias.) by and bye. 

MER-^'est la mer k boire% It is a thing hnpossiblek^^It is 

an endless business. 

Ce n'est ^as Ik la mer k horn.- This is not so very difficult. 

Si j'appireimis rH^lirett, .Iw, Sci« Sujwose /were to study Hebrew, the 

encesy PHistoire ; deep Sciences, History, ^t were 

Tout oela c'est la mer & boire. an endless business. 

(La fbntaine.J 

^ ^ On vous cherche par mer et They are seeking you high and 

par terre. low. 

* * Avaler la mer et les poissons. To make away with every thing. 
O MERCERIE— U a plu sur sa He is going to pot. 

» mercerie. Vt'*^ 

. ^' 
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MERCl'^Expression triviale, 

qui siffnifie Je tous remercie. 
MERCIER— A petit mercier, 

petit panier« (Prov.) 

MERCURIALE— n a eu une 

bonne mercuriale. 
' MfiRIDIENNE— n monta 

dans sa cbambre pour faire 

la m^ridienne. 
MERLE— Cet horame est un 

fin merle* 
Si yovLQ en venez k bout, je vous 

donne un merle blanc. 
Un d^nicheur de merles. 
MESSAGER— Ce fromage 

sent le pied de messager. 
MESURE— Vous ne jouez pas 

de mesure. 
Vous ne gardez pas la mesure. 
Je ne garderai auc>mes me- 

sures avec ev^. 
Elle avait de grandes n^esures 

k garder avec la justice. 

fDiable boiteux.J 
MESURER— En disant ces 

mots, il mesura des yeux 

son rival. 
Mesurer ses actions, ses dis- 

coims, &c. 
Mesurer son €p£e avec celle 

d'un autre* 
Mesurez vos ^p^es pour ter- 
miner noblement votre quer- 

elle. {Gil Bias.) 

Aller k pas mesur^s. 

Se mesurer avec quelqu'un* 

MfiTIER— II faut que cbacun 
se m^le de son mitier. 

fPrav.J 
^ Un bomme de metier. 
Qui sait metier, a rente. 

fProv.J 
Faire un tour de son metier. 



J thank you. 

A small pack serves a small 

back. 
He has had a severe Jecture. 

He went. up to his room to take 
his aftemoojis nap. 

That man is a deep or^e* 

If you do itf I will give you a 

white crow. 
A fool. (See Dtnicheur.) 
This cheese smells too strong. 

You do notj)lay in time. 

Vou do not keep time. 
I will keep no measures with 
• themm 

She had good reason to stand in 
awe of the magistracy. 

Saying these words, he surveyed 
his rival from head to foot. 

To be cautious in one^s actions, 

words, 4rc. 
To fight a duel. 

R 

Measure your swords, and de- 

temune your quarrel like men 

of honour^ 
To act with caution. (See Jlf ar^ 

cher.) 
To enter into competition with 

one. — To contend with one. 
Every man to his trade. — Let 

the cobbler keep to his last. 

A mechanic. 

A trade is the best estate. 

To play some prank. 
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Pendant ce teiqps-1^, je vais 
parcourir les quatre parties 
du monde, et fidre quelques 
tours de mon metier. 

(Diahle boiteux.J 

II &ut que vous donniez un 
plat de votre m^tiert 

Quand chacun se m^le de son 
m^tier^ les vaches en sont 
mieux gard^es. (Prov.J 

Un g^te-m^tier. 

Je n'aurais rien gagn^ k cela, 

il &ut bien que chacun &sse 

son metier. (Gil Bias.) 

"- METTABLE— Un homme 

fort mettable. 

METTEUR EN CEUVRE— 
Lapidsdre. Expression trds^- 
idiomatique. 

METTRE—Il se met beau- 
coup sur son quant & moi. 

Je suis r^solu de ne jamais 
mettre le pied chez lui. 

II a mis son bonnet de travers. 

II se mettndt en quatre pour 
servir ses amis. 

Pourquoi n^avez-vous pas mis 
votre th^me au net ? 
'^"11 s^est mis au jardinage. 



Elle se mit aussit^t ^ pleurer. 
MEURTRE— Tout le monde 

crie au meurtre contre lui. 
Ce serait un meurtre. 
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Au meurtre ! Au meurtre ! 
^MIDI — Vous cherchez midi i 
quatorze heures. 

MIE (pour Amie) — C*est sa 
mie.— *Les enfans appellent 
leur mie celle qui prend soin 
d'eux. 



Iruthe mean while I will take a 
turn over the four quarters 
of ike worlds and play some 
tricks of my own. 

You must shew your skill. 

When every one minds his oton 
business, affairs go on well. 

A mar-trade. 

I should have got nothing by 

wrangling ; every one must 

carry on his trade* 
A very likely man. 

A jeweller^ who sets precious 
stones. A very peculiar idiom 
of the French language. 

He sets himself up for a person 
of great consequence. 

I have resolved never to set my 
foot in his house* 

He is quite in the dumps. 

He would go through fire and 
water to serve his friends. 

Why did you not write your 
exercise fair 9 

He has taken a fancy to gar- 
dening. 

She immediately fell a* crying. 

Every body loudly upbraids 
him. 

It would be a thousand pities. 
— £ would be a sin. 

Murder/ Murder/ 

You speak quite from the pur- 
pose. — You look for knots in 
a bulrush. 

She is his friend.-^Children 
call mie the nursery^maid 
who takes care of them. 



* Anciently on crying. 
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MIEUX — J'm fait du jnieux // have done my best 



que J ai pu 
Le mieux est I'ennemi da bien. 

(Prov.J 
A qui mieux mieux. 



/ 



What is well done needs no 

mending. 
In emulation of each other. 



lis mangent h qui tnieux They vie with one another in 



mieux. 



eating. 



MILIEU — Au milieu de toiEt After ail^ what course are we 

. eelsL, que ferons nous ? to take ? - 

MINE — Je vis bien qu'il me / perceived that he looked cool 



&isait grise mine. 
AvcHT la mine de . • • • 



upon me. 
To be likely to 
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J'ai bien la mine de me d^fiedre In all likelihood I shall give 

de ma charge, et de partir un up my place^ and set out 

beau matin .... {Gil Bias.) some morning. . . • 

Vous Toyez par Ik que j'en You see by this, that I am still 



dois encore de reste^ et qiie 
j'ai bien la mine de m'en 
retoomer comme je suis 
veau« (GUBlas.) 

Cette ptehe. a la mine d'etre This peach has a very tempting 



iu his debtf and that, in all 
likelihood, I shall return just 
as I came. 



excellente. 



look. 



^ " Faire bonne mine il mauvais To put a good face upon a bad 



jeu. 



business. 



<^ U ne faut pas juger des getis It One must not bang a man for 

la mine. (Profv.) his looks. 

MINEUR — n est encore nu- He is still under age. 
neur. 

^ MIRACLE*- Vous avez bit You haee done a pretty job / a 

un beau miracle ! pretty thing ! 

* MISE*-*- Votre habit est encord Your coat is still decent. 

de mise. 

«Mon habit n'est plus de mise. My coat is not ft to go out in. 

Cette excuse n'est pas de mise* This excuse will not do — is not 

allowable. 

Ton excuse n'est pas une ex* Thy excuse will not do. 
cuse de mise. (MoUire.) 

*^ Un homme de mise. A likely man* — A man agree^ 

able in company. 



AUer en Pautre monde eet tr^s- 

grnukte sottise, 
Tant que dana celui-ci Von pent 

fitre de mise. (Moliire,) 



T(f m9k uffcalled into eternity ^ 
Is fMiish, while at ease we here 
cun he. 



^ n 



MiS&RE — C'est une misere ! It is a mere trifle !-^lt is not 



C'est une petite misire ! 



worth mentioning. 
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MISfeRfeRfi— Ilk fit dans un He did it in no time— in a 

mis6r6r^. trice. 

Colique de miserere. A tivisting of the bowels^ which 

proves fatal in less than an 
hour^ 
MITONNER— Mitonner une To let an affair ripen. 
^ affaire. 

4 ••'Mitonner quelqu'un. To humour one. 

MOINEAtJ— -Nous avons tir6 We ham taken much pains to 
notre poudre aux moineaux. little purpose.- We have been 

hasting a flint with butter. 

* Un moineau k la main vaut One bird in the hand is worth 

mieux qu'une grue qui vole. two in the bush. 

fProv.) 

MOINS — II le fit «n moins de He did it in a trice. 
rien. 

- ^ Sur et tant moins. On account.--^ !n part. 

^ ^ MOITlfi — ^Moiti6 figues, moi- Partly in jest, partly in ear- 

' tie raisins, je lui dis tout ce nesty I told him my mind. 
que je pensais. (See Figue.) 

* * Partageons le diff<&rent par la Let us split the difference, 

moiti^^ 
»Vous les couperez moiti^ par Tou will cut them in halves, 

moiti^. 
La moiti^ du temps. Mostly. '•^Most commonly, 

* MONDE— C'est tout le bout It is as much as I can do to 
du monde, si je vous com* understand you. 
prends. 
, * C'est un homme qui sait bien He is quite a gentleman. 
son monde. 
C'est se moquer du monde. This is making game of peo- 
ple.-^ This is quite out of 
character. 
^* Depuis que le monde est. Ever since the world was ere- 
monde. ated. 

Ainsi va le monde. So the world goes, 

**Le beau monde. People of fashion. 

MONNAIE— n est tr^s-mal Heisinvery bad circumstances^ 
dans ses affaires. II y a d^- He has been long obliged to 
ja long-temps qu'il bat mon- make money^of every thing. 
naie. 
Avez-vous la monnaie d'une Have you got change for a 
guin^e? guinea? 

* Vous lui avez bien rendu la You paid him ojff nicely, — 

monnaie de sa pi^ce. You paid him in his own 

coin. 
l2 
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n feitdt de la fatisse monnaie He would venture his life for 

^ pour €lle, her. 

MONSIEUR— Faire le mon- To set up for a gentleman. 
sieur. 

^ -'' Devenir gros monsieur. To become a man of conse^ 

quence. 

* Monsieur vaut bien madame. He is as good as she.-»^Jack is 

fProv.J as good as JUL 

' MONT— n vous promettra He will promise you wonders^^^ 

monts et merveilles. great things. 

> MONTANT— Ce vin a Men This wine is heady. 

du montant. 

' MONTER — lA dessus elle Thereupon she flew into a tno^ 

monta aux nues. lent passion. 

Elle monta sur ses ergots^- She gave herself lofty airs. 
sur ses grands eheyaux. 

• Qu'on le fasse monter. Shew him up. 

Le vin de Champagne monte k Champaign wine flies to one^s 

la t^te. head. 

' * MONTRE — Belle montre, et A fine show ^ and a small crop. 

peu de rapport. {Prov.) — Much blossom and little 

fruit. 

" n est onze heures k ma montre. It is eleven by my watclu 

, * MONTRER— Si vous le faites^ If you do so, you will be pointed 

vous vous ferez montrer au ai. 
doigt. 

" ' MOQUER— Moquez*vous du Do not mind people*s talk. 
qu'en dira-t-on. 

C'est se moquer de la bar- This is making game of one. 

bouill^e. (Low.) 

Je m'en moque comme de I do not care a rush.^^I do not 

^ Colin Tampon. care a pin for it. 

2 MORDICUS — ^n soutient son He maintains his opinion obsti^ 

opinion mordicus. nately. 

MORDRE — tin aveugle y A blind man would find it out. 
mordrait. 

•"• II s'en mordra les doigts — ^les He will repent it. — He will rue 

r^ pouces. it. 

/ ' " Mordre k la grappe^ To listen to a proposal. 

II n'y saurait mordre. He cannot come at it. 

MORFONDRE— Se morfon- To dance attendance.— To cool 

r\ dre. one^s heels. 

\ MORGUE — ^Tenir sa morgue. To assume the person of conse-- 

auence, to look grave, surly, 
big. 

^ Alors tons les acteurs revinrent Then all the actors returned 
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Stir la 8ctee^ et 8e rang^rent 
tout autour du Seigneur 
Thomas, qui tenait aussi 
bien sa morgue, qu'un pr^- 
fet de college. (Gil Bias.) 

II employa le temps du souper, 
a tenir sa morgue de cheva* 
lier. (Don Quichote.J 

II a beaucoup de morgue. 

MORS— -Prendre le mors aux 
dents. 

MORT— Mon chien est mort 
de sa belle mort. 

Hair k la mort. 
.. Je n'ignore pas qu'il me hait 
Alamort. 

Le poisson est la mort au 
beurre. 
^ / Mort-aux-rats. 

Avoir la gueule morte. 

MOT — Vous le payerez deux 
guin^es au dernier mot. 

Vous ne savez pas le fin mot. 

TLes demiers mots n'en sont 
pas dits. 

Je Tehtendis k demi-mot. 

Le sage entend k demi-mot. 

(Ptov.J 

Tranchons le mot. 

Je vous parais baisser, n'est- 
ce pas ? Tranchons le mot. 

(Gil Bias.) 

Qui ne dit mot consent. {Prov.) 

Vous vous ^tes donn^ le mot. 

lis se sont donn^ le mot. 



Le mot pour rire. 
•II a toujours le petit mot pour 

rire. 
Un mot a double entente. 

Puisque vous comptez le voir, 
dites^lui deux mots de ma 
part. 



upon the stage and ranged 
themselves round - Signior 
Thomas^ who looked as big 
as the master of a college. 

He spent the time of supper, in 
gravely stq>porting his cha-- 
racter of knight. 

He is very proud'^very haughty^ 

To run away. 

My dog died a natural death. 

To hate mortally. 

lam not ignorant that he bears 

me a mortal hatred. 
Fish requires a great deal of 

butter. 
Ratsbane. — Arsenic. 
To be down in the mouth. 
You shall pay two guineas for 

it without bating a farthing. 
You are not let into the secretm 
It is not all over yetm — It is not 

yet decided. 
I easily took his hint. 
A word to the wise. 

Let us speak plain. 
You think I flag, do not you f 
Come, be plain. 

Silence gives consent. 

There is an understanding be» 

tween you. 
They are in collusion. — There 

is an understanding between 

them. 
A joke. — A jest. 
He is jocose. — He is fond of a 

joke. 
A pun, — An equivocal express 

sion. 
Since you mean to see him, re^ 
' member me to him. 
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Nous en dirons deux mots. We mil have some talk about 
quand nous serons de re- it, when we come lHU)k. 

tour. 
Jfe V0U8 pr^ds au mot. y^ I take you at your word. 

Je fas bien ftch^ d'etre pris / was very sorry to be taken at 

^u mot. »*y word. 

l^oute?^ a n'y a qu'un mot Hark ye, there needs but one 

qui serve. word. 

Avoir le mot du guet. To be warned beforehand. 

Heureusement, aous avions le Fortunately, we had got in/or- 

^ mot du guet. motion beforehand. . 

^ MQTUS-^Motus Ik desBUs. Mum for that. N^aword^. 

,Jfcr4-:v%^'^*^'42tw®' ^^® ^^^^ ^® ^^^® Mum. Let that remmn be- 

"ud^^ passe pas. tween us. 

Motus. II ne faut pas dire Mum for that. Youtmstrwt 

aue VQUS m'avez vu sortir say thai you saw a»f coming 

^ Ui, (Molih^,) out ef that house, 

? MOUCHE — Quelle mouche What whim have they got into 

les a piques ? their head f - What aits them ? 

. ♦ Vous preuez la mouche mal k You take pet without occasion. 
propQSt 

. Alii que vauB dtes How t&uchy you art I the least 

pfdmple ! thing puts ycm mU of temper, 

Ia mouche touj; 4'um co^p h |a 
t6te vous monte. (MoliireJ 

, i Les soldats meurent dru com- Tfie soldiers die very fast. 

me moucbes. 

^ *'* II est tendre aux moucbes. He is very touchy. — He is very 

exceptious. 

Une fine mouphe, A eummg gypsey. 

* Gober des moucbes. Jh stand gaping. 

11 m'a laiss^ Ik k gober des He Uft me there to dctnce at- 

moucbes. ^wwfance. , 

'^ U» gpbermouobe. A fool^r-^ nmny, who believes 

any thing. 

Fin oomme mouche. Sly and cunning. 

, * Faire d'un^ mouqhe un ^1^- To make a mountain of a mole- 

pbant. hUl. 

-r "" ^ MOUCHER — Moucbez-vous. Blmv your nose. 

''■■■ II i\e »e mouche pas du pied. He is no fool. — He is not easily 

imposed upon. 

^v -^ C'es^t un bomme qui pe se He is a bold mam^^^He is not 

mouche pas du pied. — II ne to be trifled with. 
fc^t pas badiner avec lui, 

Qui se sent lugryeux, se mau- If any one fluds the cap fit 

cbe. (Prov.) hiniy let him put it on^ 
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^- MOUE*— Qu'ttvez-vous k me What do you muke moulbs at 

^ , faire la moue ? me for ^ 

5y^MOUILLfi-^Se couvrir d'un To, offer a poor excuse* 
^ drap» d'un sac mouill^*. (See 
^. Sac) 

i MOULE — Croyez-vous que Do you think that it is done by *» -^ 

- cela se jette au moule ? looking at 9 

-^ EUe lui donna un moule de She gave him a box on the ear. 
rC gant, 

Sauver le moule du pour^point. To saaoe on^s bacon* 

1 D^s le premier engagement^ il In the very first engagemeni he 

> laissa le moule du pour- left his carcase on the field, 

point, 

w ^ MOULIN— *I1 salt &ire venir He knows how to bring grist to 

I'eau au moulin. kis snilL 

Cela &it venir Teau au moulin. It brings grist ta the milL 

> ^ C^est un vrai moulin k paroles. She is a true prattler. 

* - Qui arrive le premier au mou- First come^ first served. 
]m, le premier ddit moudre« 

fPrav.) 

" ^ Je n'irai pas moudre k son I fJoUl have nothing to do loith 

moulin. him. 

MOURIR-^On dijb qu'il se They say he is dying. 

meurt. 

Le feu se meurt. Thefire is almost out. 

On i^ sait qui meurt^ ni qui We do not know who may live, 

vit. (Prov.) or who may die. 

V Va ou tu veux^ meurs oil tu Man proposes, Ood disposes. -^ 

peux. (Prov.) 

^ - C'est un meure de faim. He is a beggarly fellow. 

Le conmierce est mort. Trade is ai a stand. 

MOUTARDE-— Je ne viens I do not come here to stand 

pas ici pour m'amuser k la trifling. 
moutarde. 

La moutarde me monta aussi- The fire flew directly to my 

tdt au nez. face. 

C'est de la moutarde e^r^s After meat comes mustard. 

diner. 

Sucrer sa moutarde. To take off the sting of a jest. 

MOUTARDIER — II se croit He pretends to great matters. 

le premier moutardier du — He thinks himself a per- 

pape. son of great importance, 

MOUTON — Revenons k nos Let us return to the jooiw*.— • 

moutons* Let us resume our subject. 

MOYEN — 11 n'y a pas moyen There is no enduring it. 
d'y tenir. 
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Je ne laiseai pas d'esBayer I, never UielesSj tried mare than 

1>lus d^une fois de 8urprendre once to surprise the vigilance 

a vigilance de Dconingo ; of Domingo / but it was not 

mais il n'y eut pas moyen. possible* 

{Gil Bias.) 

n n'y eut pourtant pas moyen Yet, there was no possOnliiy 

de s'en d^fendre toujours. for her to hold out for ever. 
(DuMe baiteux.J 

Le moyen d appaiser \m au- How is it possible to appease 

teur irrit^^ et de plus un an incensed author, one espe^ 

auteur accoutum^ k s'en- daily who has been accustum" 

tendre louer ? ( QU Bias.) ed to hear himself praised f 

>f^ MULE«— Ferrer la mule. To crib in marketing. 

MULET — Carder le mulet. To dance attendance. 

Fort bien^ dis-je alors en moi- Very well, said I to. myself, I 

m^me, je n'ai plus que deux . Jiave but two whole hours to 

heures entiferes k garder le . dance attendance. 

mulet. {Gil Bias.) 

MUR — Mettre au pied du To nanplus.'^To put to a stand. 

mur. 

Cette raison le mit au pied du This reason put kimto a standi 

mur. 

Prenez garde ! car ks murs Take care, for the walls have 

parlent ici. ears and tongues here. 

Donner de la t£te ccmtre le To go headlong and blindly as 

mur. a cockchafer. 

MUSEAU — C'est un fin mu- He is a sharp ofie. 

seau— il a le museau fin. 

MUSQU£ — Des fentaisies Odd fancies. 

musqu^es. 

Des paroles musqu^es. Fair words. 

MYST£;RI£UX— II fait le He is very close, but we shall 

myst^rieux ; mais on le de- soon make him open. 

vinera. 






N. 

' NAGE— Nous passftmes la ri- We swam across the river. 

vi^re a la nage. 

Je suis tout en nage. / am quite in a per^iration. 

NAGER— Nager entre deux To trim.— To be a trimmer. 

caux. (See Eau.) 
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' Noge toujours^ maia ne i'y fies Ji( i^ a^ hard to lay hold of his 

pas, (Prov.) words, as of a wei eel. 

Mon pied nage dans men sou- My shoe is too big for my 

lier. joot. 

' * NAPE — mettre la nape. To lay the cloth. 

" ' Nape d'eau. A sheet of water. 

^ NARGUE — Faire nargue it To eclipse.— To outdo.— To 

quelqu'un. bully one.—^To taunt. — To 

scoff at. 

Nos fruits font nargue & ceux Our fruit is far superior to that 

de ce pays, of this country. 

II me raisait nargue, il me He had been a quarter of an 

narguait depuis un quart hour defying me. 
, d'heure. 

Nai^e! {intj.) . Pughf 

Nargue de tels maitres, et de A Jig for such masters and such 

telles ^coles. schools. 

' Tiens-toi gai, buvons frais, et Be merry, drink freely, a Jig 

nai^e du yieillard* for the dotard. 

(Destouches.J 

NASSE— II est dans la na^se. He is in the lurch.^^He is 

caught in the net. 

NE — Plus grand que je ne Taller than I am. 

suis. 

N^CESSAIRE— Faire le n6- To be a busy-body.— To be an 

cessaire. — ^Trancher du n£« intermeddler. 
cessaire. 

n£CESSIT£— II &ut £ure de We must make virtue of neces- 

n^cessit^ vertu. sity. 

N^cessite n'a point de loi. Jfecessity has no law. 

(Prov.J 

Faire de n^cessit^ yertu. To bear with apparent cheer- 
fulness what we reluctantly 
submit to. 

N£GLIG£ — J'ai rest^ toute / have been all the morning in 

la matinee dans mon n€- an undress. 



NEIGE— 

neige * 



Un bel homme de A Jine fellow, indeed/ 



NET—^Nous avons eu cent We have cleared a hundred 

guin^es de profit net. guineas. 

• Je lui dis Hout net ma fa9on I told him my mind frankly. 

de penser. 

^ NEUF— C'^tait un homme He was a raw, inexperienced 

neuf, et sans experience. man. 



\ 
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II a fait corps neuf. He has taken a new lease of his 

life. 

NEVEU— rlln neveu k la mode A cousin once removed. 

de Bretagne. 

N£Z — Vous avez mis le nez You have hit the right nail upon 

dessus. the head. 

^ Qu'avez-vous k me regarder What are you staring in my 

sous le nez ? face for 9 

Ce n*est pas pour sou nez. He shall hate none of it. 

lis se rencontr^reut uez k nez. They met each other face to 

face. 

Kypxc un pkd de nez. To he quite abashed.^-To be 

^^^ ^ IrrF^ WH^ ^ balleed. 

U ^^^^ ^^ U ¥evint avec lu^pied de nez. He came back with a long face. 

^ ^ Tirer les^ vers &u nez de quel- To pump one. — To sift one. 
qu'un. 

U n'a tant6t abord6 mon h6te He has accosted my landlord 

que pour lui tirer les vers in the street merely to pump 

du nez, ou plut6t ils ^taient him, or rather there was an 

d'intelUgence tous deux ! underst^mding between them. 

..{Gil Bias.) 

En achevant ces mots^ il me nt So saying, he laughed in my 

au nez. et s'en alio. face, and went away. 

{Gil Bias.) 

^^ n n*eut pas le nez de voir que He had not the sense to perceive 

nous nous moquions de lui. that we were laughing at 

him. 

n a bon nez. He has a good scent. 

Nous avons eu bon nez de ne We acted very prudently not to 

pas sortir. go out. 

^, Cda lui est bien dill. II fdut He is rightly served. He must 

qu'il fourre son nez par- poke his nose every where. 
tout. 

^■* Saigner du nez. To flinch. — To sneak off.'^To 

be fainthearted. 

Autant lui en pend au nez. It may be his case. 

J'fetjds presque stir qu'il sai- / was almost sure he would 

gnerait du nez. flinch. 

Donner du nez en terre. To be disappointed. — To be 

balked. 

-^ Se couper le nez en d^pit du To cut offon^s nose to be re- 

visage. venged of one's face. 

^^ n croyait obtenir cette place. He thought himself sure of the 

mais elle lui a pass6 devaat place, but it is given to an^ 

le nez. other. 
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II lui a pass^ la plume sous le £Rp supptanied him^^^He cfe- 
nez — par le bee, cewed him. 

, NID — II croyait avoir trouv6 He fancied he had fcrnnd what 
^ la pie au nid. besought. — He thmght him- 

self cocksure. 

Un nid k rats. A mean dwelling. 

II n*y a plus que le nid. The birds are flown. 

*^r Petit k petit Toiseau fait son Little strokes fell great oak^. 
nid. (Prov.) 

Chaque oiseau trouve son nid It is a bad bird that fouls his 
^ beau. (Prov.) own nest. 

« NIQUE— Fairelaniqueaquel- To make faces at one. -^ To 
qu'un. lojugh at one. — Zb Jeer.^^ 

jPn banter 

NITOUCHE — C'est une She is a touch-me-not ~ a 

sainte nitouche. prude. 

Faire la sainte nitouche. To look demure, as if butter 

wouldnotmeltinone*smQuth» 

NOEL — On a tant cri^ noel, Lang looked for is come at last. 
qu'enfin noel est venu. 

^'NOIR — Vous voyez toujoura You alwaafs look an the dark 
en noir., side of tMngs. . 

II n'est pas si diable qu'il est He is not so bad as he looks. 

noir. 

Gare le pot au noir. Boast betf, (at blind man^a 

} ]^lOISE— II fit tout son posr He did all he could to pick a 
1 sible pour me chercher noise. guarrel with me. ^^ 

NON— Jouons k pair, ou non. L^ us play even, or odd. 

Je n'ai pas encore diak. Nl I have not dined yet. No moire 

moi non plus. have L 

Lui avez-vous fecrit ? Oh ! Did you write to him ? No, 

pour cela, non. not I. 

NOTE — Je le ferai changer de 1 will make him change Ids 

note. note. 

Je le ferai chanter sur une au- / will make Mm change his 

tre note. tune. 

NOUER — ^J'essayai du noiier / tried to enter into conversa- 

conversation. tion. 

Je d^sirais beaucoup de nouer I was very anxious to get ac- 
amiti^ avec lui. quainted with him. 

' * NOUVEAU — C*est fruit «ou- It is yuite a rarity to s^e you 
veau que de vow voir ici. here. — You are quite a strum" 

V ger. 

^ Tout nouvenu, tout bew» A new broom weeps clean. 

(Prau.J 
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NOUVELLES^ — *'Avez-vous Have you heard any thing from 

re^vL des nouvelles de votre your brother?' 
fir^re? 

J'ai envoy^ pour savoir de ses / have sent to inquire how he 

nouvelles. does. 

Vous me donnerez de vos nou- You will let me hear from you* 
velles. . 

' * II y a des nouvelles ik la chan- There is a stranger in the candle, 
delle. 

Une nouvelle apocryphe. A doubtful piece of news. 

Des nouvelles de la basse^cour^ Grub-street news. 
~du pont-neuf. 

^ • Nouvelles k la main. X Private intelligence. 

Dire des nouvelles de T^cole^ To tell tales. — To betray a *€- 

cret. 

On apprend assez tdt les mau- III news flies apace. 
vaises nouvelles. (Prov.J 

\ NOYER— II est si malheureux. He is so unlucky that he would 

. qu'il se noyerait dans son be drowned in his own spittle 

crachat— dans un verre d'eau. — m a glass of water. 

fi< n est noyfe de dettes. He is over head and ears in debt. 

^ NUE — Sauter aux nues. y To fly into a passion. 

' Tomber des nues. To be amazed. 

filever jusqu'aux nues. To praise one to the skies. 

^ ^ NUIT — La nuit porte avis. Advise with your pillow. 

(Prov.J 

* La nuit tons chats sont gris. There is no choosing in the dark. 

(Prov.J 

/» n ^tait nuit ferm^e ou serr^e. It was quite dark. 

NUMfiRO — U entend le nu- He understands trap. — He is a 

m^ro. — ^n salt le num6ro. dab. — He understands the 

business. 



O. 

O— II est un O en chifire dans He stands for a cipher in his 
' sa maison. house.-^He is nobody in the 

house. 
0B£!IR — Se faire ob^ir. To make one^s self obeyed. 
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- OBSERVER— n observe tea He is exceedingly punctilious. 

longues et les braves.— II ^He keeps to punctilios. 

observe les points et les 

virgules. 
S'observer, To be upon one*s guard. 

-' OCCASION — L'occasion fidt Opportunity makes the thief. 

le larron. fPrav.J 

ODEUR — Etre' en bonne 

odeur. 
Etre en mauvaise odeur. 
Mourir en odeur de saintet£. 
CEIL — Son fils grandit k vue 

d'oeil. 
Cela se voit k I'oeil. 
Pourquoi me regardez-vous 

entre deux yeux ? 
Ce n'est pas pour ses beaux 

yeux. 
II ne Ta pas £Edt pour vos beaux He did not do it for your sake. 

yeux. 
Le gouvemement ferme les GovernmentwinksatthatpraC" 

yeux sur cette fraude. tice. 

" II d^vore ces p^ches des yeux. He looks greedily upon these 

peaches. — He longs for these 
peaches^ 
- II a bon pied^ bon Geil. He is strong and Hearty. 

- ATappantion du sac, qui avait At the sight of the bag, which 

tout Fair d'etre plein d[fts- had all the appearance of 

pices, j'ouvris de grands being full of moneys I stared. 

yeux. {Gil Bias.) 

n ndt les yeux doux k votre He casts an amorous glance 

cousine. upon your cousin. 

II n'a des yeux que pour elle. He dotes upon her. 
Cela crhve les yeux.— Cela It stares you in the face. — It is 



To have a good name. 

To haite an ill name. 

To die a saint. 

You may see his son grow. 

It is obvious to every body. 
Why do you stare me full in 

thefacef ' 
It is not for his sake. 



saute aux yeux, 

Vous cherchez votre livre, il 

vous cr&ve les yeux. 
Faire toucher une chose au 

doigt et ft Toeil. 
Faire la guerre k Toeil. 
Avoir un bandeau sur les yeux. 



as plain as the nose on one*s 

face. 
You are seeking your book, it is 

before your eyes. 
To prove a .thing palpably. 

To be upon, the look out. 
To be blindfolded. 



J'ai des afiaires par dessus les lam over head and ears in busi" 
yeux. ?iess. 
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11 vit tfun obU gee les pr^para* He saw the preparations for 

tifB de son supplice. his execution without being^ 

molted. 

11 a les yeux k fleur de t^te. He has very prominent eyes. 

Sa fortune lui a donn^ dans Her fortune has attracted his 

Fceil. attention* 

Je Tai vu lui jeter un coup I saw him steal a glance at her. 

d'oeil k la dirob^e. 

Donnez un coup d'oeil k la Have an eye upon the meat, 

viande^ pendant que je serai whilst lam out. 

sorti. 

J'ai besoin d'un bon gar9on I want a good servant lad ; I 

pour me servir ; j'ai jet^ have thought of you. 

les yeux sur vous. 

Deux yeux vpyent mieux Two heads are better than one. 

qu'un. (Pror.) 

Avoir Toeil sur quelqu'un. To watch one. 

Avoir I'oeil k tout. To keep a good look out. 

Je vous Ijdssc Parg^nt : allez, Jo The gold I leave yeu : go, PUjinn 

vous rejoins ; yvu soon ; 

Ayez Men Pceil k tout^ et secondez Lend me your eye and aid, the 

mes solns. {Moliire.) thing is done. 

OEUF — ^n est tr&s-bien sur ses He is in very good circum^ 

oeufs. stances. 

Pondre sur ses oeufs. To live snug and comfortable. 

11 tondrait sur un oeuf. He would skin a flint. 

11 est la eomrne un oeuf. He sits there like an oaf. 

CEUVRE — ^11 mit tout en oeu- He set every spring in motion, 

vre pour r6ussir. to succeed. 

A Toeuvre on connait Touvrier. The workman is known by his 

(Prov.) work. 

La fin couronne Toeuvre. All is well that ends well. 

(Prov.) 

Bon jour, bonne oeiivre. The better day, the better deed. 

OGkE — Manger comme un To eat like a wolf. 

ogre. 

OIGNON — Se mettre en rang To mix with the herd. 

d'oignon. 

M archand d'oignons se connait He is a knowing one. 

en ciboules. 

OISEAU — Je suis comme / am quite unsettiecL'^I am in 

Toiseau sur la branche. a wavering condition. 

Chaque oiseau trouve son nid It is a bad bird that fouls bis 

beau. f Prov. J own nest. 
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Petit h petit Toiseau fait son 

nid. (Prov.) 

OISIF— J'ai de I'argent oisif, 

je vais le mettre k la banque. 
OISON. 
' Liise n'6tait qu'un miserable 

oison. (La Fontaine.) 

OLIVIERS— J'ai mes oliviers 

courans. 
OMBRAGE— I>onner om- 

brage. 
Prendre ombrage. 
' OMBRE— Les voleurs ont ^t6 

mis k Tombre. 
' Pwre ombre k quelqu'un. 

Tout lui foit ombre. 

Iln'a pas Fombredu bon sens. 

• Sous ombre de • . • . 

ON*— Se moquer du qu*en 
dira-jb-on. 

• ONGLE— n a de resprit jus- 

qu'au bout des ongles. 

II faut lui serrer un peu les 
ongles. 

Pour mieux lui rogner les 
ongles^ je me donnais la 
peine dialler dans les mar- 
ch^s^ pour savoir le prix des 
denr^es. ( Gil Bias,) 

II a du sang aux ongles. 

• Avoir bee et ongles; 
Saebez^ mon ami^ que j'ai bee 

et ongles, et que je ne crains 

nullement Sangrado. 

{Gil Bias.) (SeeRubis.) 

* ON particule collective et indi- 
CBiSve qui tient lieu du pronom per- 
sonel ind^iiniy et qui ne se joint qu'- 
avec la Sme personne singuli^re des 
verbes:— On dit— On fait — On a 
beaucoup ri — On croit que nous 
aurons la guerre, &c. 



LiUle strokes fell great oaks. 

I have some spare money, I am 

going to put it in the stocks. 
An oaf, — A fooL-^A goose. 
Lise was but a wretched ninny. 

I am not confined ; 1 go where 

I please. 
To give umbrage. 

To take umbrage. 

The robbers have been put in 

limbo. 
To excel. — 7b outdo. — To 

eclipse one. 
He takes umbrOge at every thing. 
He is a downright fool. 
Under colour^^under pretence 

of . . m . 

Not to care for what people say. 
He has wit at will. 

We must force him to a confess 

sion. 
To clip his wings the closer, I 

took the trouble of going to 

market, to know the price of 

provisions. 

He is a spirited man.^^He is 
metal every inch of him. 

To know how to defend one's self. 

Know, friend, that I am able 
to defend myself, and am not 
at all afraid of Sangrado. 



A collective and indicative particle 
which represents the personal pro- 
noun inde^nite, and is always constru- 
ed with the thir4 person singular of 
verbs: — It is said-^They do— There 
was a great laughter — They think 
that we shall go to war, Sfc. 
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ONGUENT — Celt de Ton- It is powder of post.— It is of 

guent miton-mitaine. no more service than water- 

grueL 

^ ONZE— ^La lettre O dans onze The O in Onze is generally as- 

est generalement aspir^e; pirated ; it is an idiom. 
c'est un idiome. 

V La onzi^me heure. The eleventh hour. 

OR — n vous promettra des He will promise you wonders. 
monts d'or. 

« Parler d'or. To talkjitiely, 

Vous parlez d'or, mais tout You speak sensibly^ but all this 

^ ceci ne nous donnera pas k will not give us a dinner. 
diner. 

Juste comme Tor. Quite correct. 

Voici un ^tat de d^pense qui Here is a bill of expense quite 

est juste comme Tor, et qui correct^ which will shew you 

vous fera voir que je n'ai that I have not misemployed 

pas employ^ un denier mal a single farthing, 
k propos. (OU Bias.) 

^ Tout ce qui reluit n'est pas or. All is not gold that glitters. 

...{Brop.) 

Je ne le ferais pas pour tout / would not do it for all the 

Tor du monde. \ :: / .\ world. 

m- Faire un pont d'or k quelqu'un. To give one a reward more than 

/ I '. ' •>"' adequate to his trouble. 

• ORAGE — Conjurer I'or^e. To avert the storm. 

ORDRE — ^Tout cda est dans All this is very possible. — All 

I'ordre des choses possibles. this is within the verge of 

possibilities. 

-»- J'y mettrai bon ordre. ^ / will take good care of it. 

* Mettre ordre k ses affaires. To set one*s affairs to rights. 

m, OREILLE— II a I'oreille basse. He is crest-f alien to-day . — He 

— Ha I'oreille platte au- is low^pirited. 
jourd'hui. 

J*ai des affaires par dessus les I am over head and ears in bust-' 

oreilles, ness. 

n se fit un peu tirer I'oreille. He was rather shy about it. — 

' He hesitated a little.^ He 
was lugged into it. 

n ne se Mt gu^res tirer He needs no long entreaty. 
I'oreille. ^ 

" II n'entend pas de cette oreille He has no ears to that. 
Ik.— II n'a pasdloreille pour 
cela. 

II me quitta, apr^s m'avoir dit He left me, after having whis'' 
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^ Toreille que nous nous re* pered to me that we should 

verrions. {Gil Bias.) meet again. 

J'ai les oreilles rebattues de I am sick of hearing that story. 

cette histoire. 

Entrerparuneoreille^ et sortir In at one ear^ and out at the 

par 1 autre. (Prov.) other. 

Si Yous le faites, vous aurez If you do it, you will have a 

sur les oreilles. good dressing. 

J'^coutai de toutes mes oreil- / listened with the greatest at^ 

les. tention. 

Faire la sourde oreille. To turn a deaf ear. 

R a les oreilles d^licates. He is very touchy. — He is very 

ticklish. 

Ne m^^chauffez pas les oreilles. Do not put me in a passion. 

^ II se retira secouant les oreilles. He sneaked away with shame. 

Vin d*une oreille. Good wine. 

Vin de deux oreilles. Bad wine.* 

ORGE — n fiedt bien ses orges. He gets a good deal of money. 

II a bien fiEut ses orges £ai8 He hasfeathered his nest pretty 

cette affaire. well in that affair. 

II me narut que le neveu de Melchior*s nephew seemed to 

Melcnior faisait Ik ses orges me to be feathering his nest 

kmerveille. f Gil Bias. J finely. 

ORIBUS-^De la poudre d'on- Powder of post. 

bus. 

S'ORIENTER. ^ To consider where one is. 

^ Laissez-moi m*orienter — don- Let me consider --give me time 

nez-moi le temps de m'ori- to consider. 

enter. 

ORIGINAL — Je sjds la chose / have the thing from the first 

d'origindl. hand. 

C'^est un ori^nal sans copie. He has not his fellow. 

T ORNlfiRE — U est si maigre He is lantern-jawed. — He could 

qu'il boindt dans une omilre drink out of a rut without 

sans se gilter les joues. dirtying his cheeks. 

OS — II ne fera pas vieux os. He will not live to be old. 

Je fus bien aise de lui laisser / was glad to leave him that 

cet OS k ronger. bone to pick. 



* Cette tpani^redes'exprimernent This idiom tmfinates in the man* 

de ce qn'ea goutant le vin. — S'il est ner of tasting wtne, — If it be good, 

boo» le gourmet penche la t^te d'lin the taster inclines his head on one 

c6t^ en signe d'approbation. S'il side, as a sign of approbation ; if it 

est m^iocre ou mauvais, il secoue be bad, he shakes nts head as a ne* 

la tdte de droite & gauche en signe de gative sign, or mark of disapproba^ 

nation. tion, 

M 



lea PAi 

OSIER— II est franc comme He is a piain^dealing man. 

osier. 

QUBUER~I1 a oubUfe d'6tre JHc is no fool 

Mte, 

Ces messieurs ne s'oublient These gentlemen ate not inaU 

pas sur leurs inter^ts. ientiJoe to their own interest. 

V OUBLIETTES— On crcat gi- It is generally supposed that he 

nferalement qu'il'a pass6 par was dispatched prioately. 
ka oubliettea. 

OUI — ^Je crois que oui.* 1 believe so. 

OUTRANCE'-Il souticot son He maintains his opinion to the 

* opinion k tmite outranoe. last^^^ the utmost. 






P. 

PAQE — II est eflfronte comme Be is as impudent as a court 

un pjtge. P(ig^* 

C*est un tour de page. It is a schoolboy* s tricks 

II est k present hors de page. He is his own master . 

PAILLE— ^J'ai irompu la paille I am at odds with him. — I have 

avec luL fallen out with Am* 

La pailte est rompue. I have entirely done with him, 

with tkem^ Ic* 

Tirons k la courte paille. Let us draw cuts. 

Ce ne sera qn'un feu de paiUe. It will be nothing but a Haze. 

C*est un homme de paille. He is a coward, a man of straw. 

PAIN — II a du pain de cuit. He has a comp^tmcy. 

II a eu cette maison poui: un He has^ got that house for an 

nu)rcea,u de pain. old song. 

H nous promet plu3 de beurre He promises us more than he 

que de pain^ cm perform. 

II fait tout ce qu'il peut pquK He does, all he can t^ deprive 

m'dter le pain de- ta mJWn* me of my bread* 

C'est moi qui lui ai mis le pain It is I who have procured him 

. k la mam, ---» li v elihood. ^ . 
II S8ut plus que. son pain man-^^jHe is no wivice.r^HewiU make 

ger.. "^ Ai> way in the world* 

D« tout s'avise k ^u&pain &ut« necessity is ih» mother of in^ 

vention. 



N. B. L' O en Oui est aspir^. N. B. The O fit Oui is'aspiroted. 



PAN im 

-- B a m»Qg6 son pain blanc le His huppteit days are aver. 
premier. 

- U a perdu le godt du pain. He has made his eoctt.^^He 

make^ food for the worms, 

- Ccst pain Wni que de tromper To cozen a cozener is a charm- 

un trompeur. ing thing. 

PAIR — AHer de pair avec To be on an equal footing tt/ith 

quelqu'un. any body. 

lis peuvent tf ^•'bien alter de They are well matched. 

pair ensemble. 

II va de pair avec un colonel. He ranks with a colonel. 

Ctoit^il pouvoir aller de pair Does he think he is to be upon 

avec moi ? a par with me ? 

Nous ne sommes point &ki» We are not to be placed upon 

pour aller de pair k com- the same footing. 
pagnon. 

n traite tout le monde de pwr He is very free with toery one. 
It ooonpognon. 

^ Se mettre hors du pair,«-^Se To rise above others. 
tirer du pabr* 

Jouons k pair ou non* Let us play at even or odd. 

PAIKE^Les deux en font la They are well matched.*^They 

paire. are both alike. 

f PAITRE— A la flu, }e l*en- At last, I sent him packing. 
Toyai paltre. 

^ PALINODIE — Pour peu que If the aspect of affairs change 

J les affaires dhas^nt de face^ ever so litik, he will recant. 

^1 chantera la p^odie. 

, .. PAMER — lis se pAmaient tous They v^ere all reddy to die with 

de rire. laughing. 

* PANIER—C'est un panier M^ney bums in kts pocket. ^^ 

perc6. He is a leaky vessel. 

, £lle ne neglige pas TsHiae du She does not neglect the market 

panier* penny. 

« Falre danser Tanse du panier. To get something by market' 

ing. 

H ne fnit pas mettre tous ses We must not stake our all at 

c^uft dms im paBJer. (Prov.) once. 

Adtett paiiiers^ v^ndangea sont All is over. 

failea* {Prav.) 

PANNEAU— II avait emrfe de He wanted to lay a snare for 

me tendre un pannean. me* -^ 

Oonner dans le panneau* To le caught in a trap^'^^To 

he bitten. 

^ Nous donaAmes t&te baiss^ We fdl headlong into the snar0. 
dons le pannean* (OUBkof.} 
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PANTOUFLE— C'est wson- This is talking like m old wo- 

nerpantoufle. num. 

PANTOUFLER— II m'a fait He made me walk to and fro 

pantoufler sans n^cessit^. without any cause.— He made 

me dance attendance without 
any sort of necessity. 
C'est une paatoufle ^ tout That selves for every thing^^is 

pied.* (See Selle.) a salve for every sore — an ex- 

cuse for ebery fault. 
PAPIER — II est sur mes pa- He is in my books. — He is in 

piers, my debt. 

Vous ^tes bien dans ses pa- You stand high in his opinion. 

piers. 
Je ssds qae je «uis tr^s-mal I know that I am quite out of 

dans ses papiers. favour with him. 

Rayez cela^ 6te% cela de vos Do not believe any such thing. 

papiers. 
Moi votre ami ! Rayez c«la de I your friend I Strike thai out 

vos papiers. {MoUhre.) of your book. 

PAQUET — Hasarder le pa- To commit on/^s self to chancey 

quet. to fortune. 

Je lui conseillai de risquer le ladinsedhim to run the risky to 

paquet. venture. 

Chacun promet enfin de risquer Every one promises to run the 

le paquet. {La Pontaine.) risk. 
C^est un porte-paquet. He is a telltale. 

Le paquet a 6tk remis k son The parcel was picked up and 

adresse. carried to its destination. 

C'est k lui qu'on donne le They lay it at his door. 

paquet. 
Vous lui donnfttes bien son YOu paid him off nicely. 

paquet. 
Faire son paquet. T^ pack off. 

Troussez vos paquets, et que Pack off and do not let me see 

ie nd vous revoie plus ici. you here amf more* . 

PAR— Comment pouvez-vous How can you tUnk of going 

sortir par ce temps-ci^ par ce out in such weather , in such 

froid-ci, par cette pluie-ci ? ooldj in such rain as this ? 
PARADE---I1 ne manque pas He does not miss an opportu- 

une occasion de faire parade nity of making a shmu of his 

de sa science. learmng. 



* N. B. Oeci Mt allusion aux A^. B, The allusion is taken fnmi 

pantoufles des auberges que I'on pr^ those slippers which are drought you 

a^n^A indiffdreinment aux pieds de at every inn, of an evening, before 

)& voyageurs. going tobedt they fit any bodfsfeet. 



sente 
tous les 
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^ Un lit de parade, A state bed, 

PARADIS— II n« le portera He tuUl not carry it off «>•— 

pas en paradis. He wiU not go of easy. 

Sur ma part du paradis. As I hope to he s(wed. 

^ PARCHEMIN — Allonger, To muit^ly writings in order 

etendre le parchemin. (See to swell the charges. 
Allonger.) 

PARDON — Je vous demande I beg your pardon. 

pardon. 

La cloche du pardon. The bell that tolls when a man 

^ is going to the gaJlaws. 

PARDONNER— La mort ne Death spares nobody. 

pardonne a personne. 

Pardonnez-moi. Excuse me, pray. 

PAREILLE— A la pareiHe. / shall be even with him, tvith 

you, Sfc. 

Rendre la pareille. To give tit for tat.— To turn 

the tables upon one. 

^ Je lui rendrai la pareille^ ou I will serve him tfie same sauce, 

bien je ne pourrai. if I am not prevented. 

- PARIER — J*y parierais ma I would ley my life upon it. 

t^te k couper. < 

PARLER— S'il le fait, U trou- If he do so, I will be even with 

vera k qui parler. him. 

II a trouv^ h. qm parler. He has met tvith his match. 

J Cela lui apprendra k parler. That will teach Imn how to 

govern his tongue. 

Cela parle tout seul. The thing speaks for itself. 

f Parler k cheval k quelqu'un. To speak to one imperumsly. 

Parler Fran9ais. To speak plain, without ambi- 

gmty. 

Parler k la vol^e.-^^Parler en To speak inconsiderately.'— To 

Fair. speak at random. 

Parler a son bonnet. To talk to one^s self. 

> Parler de la pluie et du beau To talk of indifferent things. 
temps. 

Beau parler n'fecorche langue. Crood words cost nothing. 

(Prov.) 

Faute de parler, on meurt sans A close mouth catches riofiies. — 

confession . ( Frov. ) Dumb folks get no land. 

Trop parler nuit.-^ [Prov.) Little said, sowi mended. 

II y a temps pour parler, et There is a time to speak, and 

temps pour se taire. (Prov.) a time to be silent. 

II en sera parl6. It will make a nmse in theworld. 

PAROISSE— Vos bas sbnt de Your stockings are not fellows^ 
deux paroisses. 
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Porter Thabit de deux parois- To wear the colwn of two d(^ 

ses. fermt parties. 

P AROlfE ^^ Voufi fitei un You are as good as your word. 

homme de parole. 

Je na vous monqwrai pas de I will not go from wy word* 
parole, 

p. Puisqu'il en est ainsi^ je retire Sbu^e it is so, I recall wy word. 
ma parole, 

lis se sont pris de paroles en- They have had words together. 
semble* 

, Couper la parole & quelqu'un. To interrupt cmy body when 

speaJdng. 

R^pondez-moi^ Comte, reprit Answer me. Count, replied the 

brusquement le vieiUard, et old man hastily , and leave ^ 

cesser de me couper la pa*- interrupting me^ 
role. (Diableboiteux.) 

PAROLI— Faire parol! 4 . , . . To equal. — To match. — To 

cope with. — To go on even 
terms with. 
PART— » Nous tenons cette. TFe have that 7iews from good 

^ nouvelle de bogj^part. hands. 

> n a pris en bo pie part ce que He took what I said to him,y in 

je lui ai dit, good part. 

La plupart du temps. Generally , mostly. 

Mettre de I'argent 4 part. To hoard money. 

A part soi. To one^s self. 

^ Je me suis dit & part moi^ Scud I to myself What is his 

Quelle est son intention } intention ? 

Portez cela k votre p^re de ma Cwrry this to your faijysr front 

part; me. 

Je lui demandai de quelle part ? / asked him from whom, ? — 

— ^De la mienne^ r6pondit-il From myself^ answered he 

fierement. ((jHi JBlas.J haughtily. 

Saluez Madame^ votre mhKt, Remember me^^^^Give my love 

de ma part. to your mother. 

Si vous continuez^ nous ferons If you go on sOn we shall part. 

bande h part. 

Mettez cela a part. Z^ that by. 

<* Raillerie i part. Seriously. — Without joking^ 

* Us font lit I part. They ha^e separate beds. 

* * PARTANCE — Le coup de The sgUing gun.^^The parting 

partwoe. glass. 

PARTERRE— Faire des par- To tumble down. 

terres. 

PARTI-^n faUut ]promptement / was soon obliged to tak^ a 

prendre un parti. {Gil Bias.) resolution. 
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Prenez votrd partly et je pren- Take your coursey mid I mil 

drai k mien. taJee mine. 

Chacun prit gon pdrti. Every one took Ms own course. 

{Gil Bias.) 
Je m'arr*tai k ce demier parti. I stuck to this last resolution. 

{Gil Bias.) 
J'ai pris mon parti Ik desBus. / have made up trty mind upon 

it. — I have inade myself easy 

about it. 

Ace mot de restitution, la dame At the word restituH&n, ma- 

Marcella prit son parti, dame Marcella determined 

{Diable boiteux.) what to do. 

II prit le parti de ee taire. He thought it best to hold his 

tongue. 
Je Grains qu'il ne lui fasse nn / am a/raid he tvill do him 

mauvais parti. harm. 

Tirer parti de quelque chose* To turn any thing to good ac- 
count. 
Ses autres mattres n'en tiraient His other masters succeeded no 
pas UB meilleur parti^ better. 

{Gil Bias.) 
PARTEE — Serez-Tous de la TFill you nwJce one of the party? 

partie ? 
J'ai a£Eure k forte partie. */ have a strong party to con- 

tend with. 
Vons avez bien ramen6 votre You have recovered your game 

partie. pretty well. 

Abandonner la partie. To give it up. 

Je quitte la partie. I have done with the business. 

-— / have done with it. 
On doh entendre les deux par- One stofy is good^ till another 
ties.— Qui n'enteud qu\me is told.-^ fFho hears only one 
partie, tt'entend rien. (Prov.) side, hears nothing. 
PAS — Doublons le pas. — LfCt us walk faster.^— Let us 

H^tons le pas. mend our pace. 

Qnand ircz-vous au march€ > — When mil you go to the mar- 

J'y vais de ce pas. ket ? — / Ofn going directly. 

n n'y a que deux pas d'id. It is hut a very little way from 

here. 
Pas k pas chi va bien loin. Fair md softly goes a great 

fProv.J way. 
J*ai fait bien des p^d pour fcr I have had a great deal of trou- 

d^terrer. *fe to find him out. 

H a hU bien heoreux de se tirer He has hem very fortimate to 
de ce maavais pas. get out of th4Xt scrape. 
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Avoir le pas. To have the precedence. 

Oserait-il bien prendre le pas TFould he dare to take the pre-' 
BUT un prince ? cedence of a prince ? 

Flers de leurs pr^tendus talens. Proud of their pretended worth, 

lis prendront le pas au Pftmasse^ they will taie on Parnassus 

Et sur Vir^e, et sur Horace .... the precedence of Firgil and 

(^Ducerceau,) Horace. 

Aussitdty il se mit k marcher Soon afteryhe stalked away with 

d'un pas d^lib^r^. an easy gait* 

Marcher k pas de loup. To walk softly. 

Faire un faux pas. To make a false step* 

Marcher sur les pas de . • • • To imitate . . • • 
R^toumer sur ses pas. To go back^^^To retrace one* 9 

steps. 
II y perdra ses pas. He will lose his labour for his 

pains, 
Faire des pas de clerc. To be disappointed — not to suc- 

ceed. 
Aller i, pas mesur^s. To proceed with circumspection. 

Marcher k pas comptfes. To walk with gravity. — To go 

in a stately manner. 
Passer le pas.— Sauter le pas. To die. — To make one^s exit. — 

To kick the bucket. 
Je m'attendais idonc a passer / was then in expectation of 
le pas, n^anmoins mon at- making my exit, but I was 
tente fiit tromp^e. mistaken. 

(6U Bias.) 
Pas seul. ^ dance in a ballet performed 

by one person. 
U feudra que nous en passions fTe shall be obUged to submit 

le pas. to it. 

II feut en franchu: le pas. fTe must comply with it.— FTe 

must determine. — It must 
needs be. 
Tout Fargent que j'av^s y All the money that I had went 

passa le pas. tvith it. 

PASSE— Le voilk en passe He is in a fairway to become 

d'etre connu. known. 

II est en belle passe. He is in a fairway to prefer- 

ment. 
Dhs que j'entendis dire qu'il j^is soon as I heard that he was 
^tait dans une belle passe, et in good circumstemees, and 
que je fflSfcOil il demeurait, knew where he livedo I was 
je fus tefitTde Taller trouver. tempted to wait upon him^ 

{Gil Bias.) 
\ 
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II est en mauv^se passe. He is in a bad way. — He is 

behmdhand in the worldt 

Passe pour cela. This I allow. 

PASSE-DROIT— Faire un To de/nive one of his right to 

passe-droit ^ quelqu^un. pr^erment^ infaivour of an^ 

other. 

On lui a fait un passe-droit. Anotfier hojs heen promoted over 

his head. 

PASSE- PASSE — Des tours Jugglers* tricks.^Legerdemain. 

de passe-passe. — Slight of hand* 

Aucun tour de passe-passe There was no legerdemain in 

dans mon administration. my administration, 

(Gil Bias.) 

PASSER— II feut que ce This hat must serve me the year 

chapeau me passe I'ann^e. — must last me the year. 

II faut que nous en passions JFe must submit to it. — Wewre 

par U. — ^11 feut en passer forced to do it. 

par li^ ou par la fen^tre. 

II m'en fellut passer par otL il / was obliged to cofmply with 

voulut. (Gil Bias.) his demands. 

Toute sa fortune y a pass6. All his fortune went with it. 

Vous y passerez comme un You will not be exempt from it 

autre. amy more thorn another. 

II passera quelque . jour par He will fall into my hands some 

mes mains. day or other. 

Vous passez du blanc au noir. You go from one extreme to 

another. 

Vous passez la chose au gros You examine the thing superfir- 

sas. dally. 

Cette rue est bien passante. TIds street is a great thorough- 
fare. 

Passer son envie. To gratify one's desire. 

Passer condamnation sur quel- To yield. — To submit. — To 

que chose. confess one's self in thewrong.. 

J'ai pass^ le schelling que vous I have got rid of the shilling 

m aviez donn^. which you gave me. 

Si vous ne vous dtez du che- If you do ru>t get out of the 

min, je vous passerai sur le way^ I mil drive over you. 

corps. 

La cavalerie passa sur le corps The cavalry broke through the 

^P'epnemi. ranks of the enemy. 

P^sSons Ik dessus. Let us waive that subfect. 

En passant. Cursorily. — By the bye.^^By 

the way. 
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Remarquons en passant, que. . . 
Je ne Tai vu qu en passant. 
H6 bien, passe. 
Passe pour cette fois^ci, maia 

qu'il ne recommence point. 
Tout cela me passe. 
^ Se passer. 

La beauts se passe Men vlte. 
Ces fleurs se passent bien vlte. 
Ce fruit se passe bien vlte. 
# Se passer de. 
Pouvez-vons vous passer de 

votre dictionnaire ? 
Je ne peux pas m'en passer. 

U se passe h pdu de chose. 

L'un est un enfiint de famille, 
qui ne saurait garder d'ar- 
gent, ni s'en passer* 

(DiabU baiteux ) 

n me dit encore une infinite 
d'autres choses, que je me 
serais fort bien pass^ d' en- 
tendre. {OS, Bias A 

Vous auriez pu vous passer ost 
me nommer. 

Nous vuid&mes aussi rootr^, 
o& il f^'Svait deuic nintes 
d'un vin qu'il se serait fort 
bien pass^ de me vanter. 

{Gil mas.) 

PASSION— Je souflris mort 
et passion. 

PATE~I1 est p6trt d'une 
bonne pdte, il vma ^r- 
nellement. 
k Je vois dans les bras du som« 
meil, uit homme que j^aime, 
et qui m'affectionne beau- 
eonp; un sujet ptoi d'une 
p&te de ma £ei90ii. 

{Diable boitewB.) 

B fikut que tout k monde mette 
la main k la pite. 



Let US remark hf the bye, that..^ 
I saw him hut a very short time, 
fPelly let it be so, 
I excuse him for this time, but 

let him not do so again. 
All that is beyond my reach, 
Tofade.'^To decay. 
Beauty soon fades. 
These /lowers fade very soon, 
Thisjruit soon spoils. 
To do without. 
Can you spare your dictionary? 

I cannot do without it,'^Ic€ai- 

not spare it, 
A small matter satisfies him. 
One is a gentleman's son, who 

can neither keep any money, 

nor do without it. 

He told me a thousand other 
things, which I could very 
well have dispensed with 
hearing. 

There was no occasion for your 
naming me^ 

We also emptied the bottle, 
contaifdng about a quart of 
wine, of which he had no 
ocoasion to boast, 

I suffered the most excrudaUng 

pain. 
He is of a strong constitution, 

be wiU Uve to a great age^ 

I see in the arms of sleep, a 
man whom I lave, and who 
has a particular (^ectionfor 
me; a man mouuied to my 
heart's desire. 

Every one must lend a helpmg 
hcmd. 
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II a mis la main a la p&te. He had ajinger in the pie. 

Tandis que vous avez la main fFMlstyour hand is in. 

a la p&te. 

II a la main k la pftte. He has the fingering of the 

money. 

Quand on a la main a la p&te. Money unll stick to peopk^s 

il en demeure qnelque chose fingers, like butter. — When 

aux doigts. people have the handling of 

numey, some of it sticks to 
. their Jingers. 

C'est une bonne p&te d'homme He is a good-natured man.^^ 

— de femme— de fille. She is a good-natured woman 

—girl. 

Le vieux Marcos, qui ^tait Old Marcos, who was perhaps 

peut-^tre la meilleure pite the best creature of an usner 

d'^^grjirer qu'on vlt jamais, that ever lived, could not re* 

nelnesista point h un spec- sist such a moving sight. 

tacle si touchant. {Gil Bias.) 

PATER — II mi sa le9on He knows his task quite per-- 

comme son pater* fectly. 

PATIENCE—J'eus besoin de / required a good stock of 

tenir ma patience iL deux patience. 

msdns. 

La patience m'dchappe. / am out of all patience^ 

Prenons notre mal en patience. Let us bemr it with patience. 

A la fin on perd patience. fFhen the well is fuU, it wUl 

(Prov.) run over. 

La patience est un remade I Patience is a plaster for every 

tous maux. {Prov.) sore. 

Avec la patience, on vient it Patience will overcome every 

bout de tout. (Prov.) things 

PATRES — n est all^ ad pa- He is gone to his long home—^ 

ires. over to the nu^ority. 

Envoyer ad patres. To send out of the ifforkU 

PATfE— Vqus lui ^yesi donn^ You gave him a JUJip by the 

un coup de patte en passant, way. 

Je fus bien aise de trouver / was glad to meet with that 

cette occasion de lui donner opportunity to give Mm. a 

mon coup de patte. rub. 

Je ne pus le vpir, ^ans grater I could not be tntroduced Ui 

ser la patte au poitier^ (See khn, unthoui Upphtg the 

Qraisser.) pori^^ 

Ne laissez point cet en&nt Do not safer that child to 

marcher ^ quatre pattesu crawl tg^on all fours. 

U tombera h quelque moment He wHI faih ^^^ Ivne, mto 

sous v^ patt^* my dutches^ 
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PAVfi— U y a huit joura qu'il 
est sur le pav6. 

* U est sur le pav^» 

' Battre le pav6. (See Battre,) 
» Je vous conseiUe de t&ter le 

pav^ auparavant. 
^ II a le haut du pav^ dans la 

ville. 

* Je ne voulus pas lui c^der le 

haut du pav^. 

II eut rinsolence de prendre le 
haut du pav^ sur moi. 

Personne ne lui dispute le 
pavfc, 

PAVILLON— Apr^s un long 
engagement^ le vaisseau 
baissa pavilion. 

II faut baisser payillon devant 
vous. 

Je me croyais le premier hom- 
me du monde^ mais franche- 
ment je mets pavilion bas 
dev£At vous. {Gil Bias.) 

PAUVRE— n est pauvre 
comme Job— 'comme un rat 
d'^glise. 

PAUVRETlfe— Pauvrete n'est 
pas vice. {Prcv.) 

PA YE — C'est une bonne paye. 

D'une mauvaise paye, il faut 
tirer ce qu^on pent. 

PAYER---I1 pent payer de sa 
personne. 

II me fallut payer d'esprit. 

II paya d' assurance. — II paya 
d'audace. 

II paya d'eflfronterie. 

II faut se payer de raison. 

A d'autres, mon ami, k d'au«- 
tres. Ne pensez pas que je 
me paye d'une simple ne- 
gative. {Gil Bias.) 

Pach^co parut se payer de cette 
d6£aite, et lia conversation 
avec les dames, {Gil Bias.) 



He has now been a week out ojf 

place. 
He has neither house nor home. 

— He is out of bread. 
To ramble about. 
I advise you to look before you 

leap — to examine the ground. 
He is the head man in the town. 

I would not give him the walL 

He had the insolence to take the 

wall of me. 
Nobody dares cope with him. 

After a long engagement, the 
ship struck her colours. 

One must knock under to you, 

yield to you. 
I thought myself the first man 

in the worlds but really I 

yield to you. 

He is as poor as a church mot$se. 



Poverty is no crime. 

He is good pay. 

We must get what we can of a 

bad paymaster. 
He will not shrink from any 

danger. 
I was put to my wits. 
He put a bold face upon it.--^ 

He brazened it out. 
He put an impudentface upon it. 
One must listen to reason. 
That will not do friend, thai 

will not dp. Da not think 

that I shall be satisfied mth 

a simple denial. 
Pacheco seemed to put up with 

the evasion, and entered into 

conversation with the ladies.. 
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J'aime h payer ric-k-ric. 
II me le payera. 

II en payera la foUe eneh^re — 
lespots cass^B — ^les violons. 

Quand je vous aurai rendu le 
service dont il s'agit^ je 
Grains de payer les pots 
cassis. fjbiable boiteux.) 

Qui r^pondj paye. {Prov.) 

Tant tenu, tant pay6. {Prov!) 

PAYS — II est k courir le pays 
— k battre le pays. 

Gagner pays.— Tirer pays. 

Que vous £tes Men de votre 
pays! 

Vous parlez k vue de pays. 

Je leur ferai voir du pays. 

Ami^ n'allez plus chez Dona 
Kim^na^ je vous le conseille^ 
pour votre repos. Sa ni^ce 
pourrait vous faire voir du 
pays^ et vous inspirer uhe 
passion .... {Gil Bias.) 

!^tre en pays de connoissance. 

Vive Dieu! m'6criai-je aussi- 
t6t, je suis ici, a ce que je 
vois, en pays de connois- 
sance. {Gil Bias.) 

PEAU— II a peur pour sa peau. 

La peau lui d^mange. 

II ne changera jamais de peau. 

II cr^ve^ il enrage dans sa peau. 

II ne saurait durer dans sa 
peau. 

!^tre charge de la peau de 
quelqu'un. 

Conte de peau.tfftue. 

PfiCHfi— Vous en porterez le 
^ p^ch6. 

A tout p^ch^ mis^ricorde. 

(Prav.J 

V6chh cache est k moiti^ par- 
donn6. fProv.J 
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I like to pay punctually. 

He will not come off easily. ^^I 

will be even with him. 
He shall pay for the frolic^ 

He shall stand the loss. 
When I have rendered you the 

service in question, I fear I 

shall b^ left in the lurch — in 

the mess. 
Whoever hails, must pay. 
So long employed, so much paid. 
He is upon the ramble. 

To run away. — To brush off.. 
What a simpleton you are ! 

You talk by guess. 

1 will find them work enough.-^ 
I will lead them a fine dance. 

Friend, I advise you for the sake 
of your repose, to go no more 
to Dona Kimena*s. Her niece 
might find out work enough 
for you, and inspire you with 
a passion . • • • 

To be among acquaintance. 

Thanks to God, cried I imme^ 
diately, I find I am here 
among my old acquaintance. 

He is afraid of a scratch 

He wants a good thrashing. 

He will never alter. 

He frets within himself. 

He cannot remain a moment in 
the same posture. 

7h be troulled^^to be pester- 
ed with any body. 

A tale of a tub. 

The sin will be laid at your 
door. 

There is mercy for every sin. 

Sms that are not known are 
least mischievous. 
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PfeCHER — • Oil «-l>a p6cM fVhere did he pick up that f 

cela ? 

Toujours p^che qui en prend Keep on fishings if you have 

un. ( Prov^J caught one.'^If you have but 

small success, persevere. 

Packer en eau trouble. To make unlawfisl gains* 

Son intendant p^che en eau. His steward feathers his nest. 

trouble. 

PEIGNE — Se donner un coup To comb one^s hair. — To fight. 

de peigne. 

Donner un coup de peigne h To slubber over a piece of work. 

un ouvrage. 

PEINDRE— Se fedre peindre. To sit for one*s picture. 

Get habit vous ya h peindre. This coat fits you extremely 

well. 

Voili pour Tachever de pein- This will be quite the ruin of 

dre. him. 

PEINE— X>e quoi se met-^il en What does he trouble himself 

peine? about? 

Cela ne raut pas la peine d*en That is not worth mentioning. 

parler. 

Cda n'en vaut pas la peine. It is not worth the while. 

J'ai de la peine k marcher. J can hardly walk. 

D n'y a nul bien sans peine. — ^^p' sweat, no su/eet.'^No pains. 

On n'a rien sans peine. no profit. 

(Prov.) 

C'est se donner bien de la Much pains to little purpose. 

peine pour rien. 

Je suis en peine de lui. I feel uneasy about him. 

PEINTURLURER. To daub.-^To paint without 

skill. 

PELfi— T6te pel6e. A laid head. 

PELLE — La pelle se moque The pot calls the kettle blach^^ 

du fourgon. f Prov. J 

PELOTER— Peloter en atten- To toss the ball far amusement. 

dant partie. — To try the ball before the 

game begins. 

PENCHANT. Natural propensity. 

II a du penchant pour la bou- He loves his bottle. 

teille. 

Chacun a son penchant* Every one has his hobby-horse. 

PENDRE — n dit de vous pis As he talks, hanging is too good 

que pendre. for you* 

Aiitant lui en pend au^ bout du Tne same fate may attend kirn* 

nez— k Toreille-^it rodl, — -ft n»ay be his case. 
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11 est toigours pendu k ses He is always dangting ahoist 

c6t6s — k sa ceinture. hen 

II est.sec comme tm pendu. He is as dry as a chip. 

PENSEE — ^Vous n'entrez.pas You do not take me right. 

bien dans ma pens6e. 

II dit sur cela sa pens6e au He told the soldier his mifti. 

sfiddat. {Diable boiteux.) 

PENSER — Cela lui donna It That gave him some uneasiness. 
^ penser. 

A quoi pensez-vous de sortir What can induce you to go out 

si matin ? so early 9 

Vous n'y pensez pas ! You do not think of it / 

Fi donc^ s'^cria mon amie, ttt Fie, cried my friend, you do 

n'y penses pas ! ( Gil Bias*) not think of it / 

J'ai pense tomber. I had like to have fallen. 

Je pennd saccomber lea pre* Thefrntfew days I had like to 

miers joiir» au chagrin qui hatie sunk under the sorrow 

me d^vorait. {Gil Bias.) that oppressed me. 

PfiPIE — EUe n'a pas la p^pie* She is not tongueiied. 

U n'a pas la p^pie* He is always drinking. — He is 

always dry. 

PERCER— Cela me perce le It pierces my hemt ! 

coeur I 

H est bien bas perc6. He is at a iow ebb. 

U a fait percer phisieurs aire- He has cut several walks in the 

nues dans le bois. wood. 

Les dents commencent k lui He begins to cut his teeth. 

percer. 

n percera. He will make his way in the 

worlds 

PERDRE— Quand je le yis, il When I saw him, he was run-- 

courait comme un perdu. ning like mad. 

II a mis tout son argent k He has sank all his money. 

fonds perdu. 

n est perdu de reputation. He has lost his character. 

Je Tai fait k mes heures per^ I have done it in my spare 

dues. hours. 

II est perdu de dettes. He ts wer head and ears in 



C'est un hcmime perdu* He is undone. 

il est perdu de d^bauche. Be htBs entirely ruined his eon^ 

stitution. 

U avait tiri k coup perdu. He had shot at random. 

J'Y perds cinquante guin^es-. lam Jifiy guineas out of poc- 
ket by it. 
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Donner a corps perdu dans To enter headlong into a busi^ 

une affidre. ness^ 
PERLE— Passer le temps k/To trifle away one*s time. 

enfiler des perles. ^ 

EUe est la perle des chan- She is the best singer. 

teuses. 

PERLER — Le bouillon com- The broth begins to get strong. 

mence k perler. 

* PERTE — Les prairies s'feten- The meadows extend as far as 

dent k perte de vue. one can see. 

n fidt des discours k perte de He makes random speeches. 

vue. 

A perte d'haleine. Out of breath. 

* Voilk une belle perte I — La A good riddance / 

belle perte ! 

C'est travailler k pure perte. This is to labour in vain. 

* PESTE— Peste soit de Fou- Hang the work /^Plague take 

vrage ! the. work ! 

'' Peste de Timpudent ! Deuce take him for an impu-- 

dent fellow/ 
Peste ! finterj.J Bless me ! Mercy upon me ! 

^ Peste! que vous 6tes prompt! Bless me/ How quick you are/ 
k II dit peste et rage de vous« He tears you to pieces. He 

calls you all the vile names 
he can think of 
PETAUT— C'est la cour du It is a Dover-Court— a free- 
roi Petaut. and-easy club. 

* PfiTER — Quand nous aurons When we are in want of him^ 

besoin de lui^ il nous patera he will leave us in the lurch. 
dans la main. {Ver^ vulgar.) 

PETIT— Petit k petit I'oiseau All will be done in time. — 

fait son nid. — Paris ne fiit Rome was not built in a day. 
pas b&ti en-un jour. 

I PeTRIR — II est p6tri de sal- He is as hot as pepper. 

p6tre. 

^ PEU — Donnez m'en tant soit Give me ever so little. 

peu. 
" Peu vaut mieux que point. y^'^A little is better than nothing. 

r- Je le verrai avant qu'il soit peu. / shall see him ere long. 

V Je vous ^crirai sous peu. / will write to you in a few days. 

Pour peu que vous dtudiiez, If you study ever so little, you 

vous ferez des progr^s. will improve. 

Pour peu que Ton mange^ ne If one eats ever so little, does 

mange-t-on pas toujours he not eat enough ? 
assez ? {Gil Bias.) 
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* ^ Pour peu que j'eusse eu d'ex- Had I had the least experience, 

p^rience^ je n'auraisf pas ^t^ / should not have been the 

la dupe de ses d^monstra- dupe of his professions, and 

tions^ ni de ses hyperboles. extravagant compliments. 

{GilBlas.) 

PIE — U crut trouver la pie au He thought he had caught his 

nid. bird. 

PifeCE— C'est une pi^ce qu'on It is a trick they have played 

vous a joufee, ^^^* 

Quand il raille^ il emporte la When Ke rallies^ he is very 

pi^ce. severe. 

n est bien pr^s de ses pieces. He is very low in cash. — He is 

almost upon his last legs. 

Elle est tout d'une pi^ce. She is as stiff as a poker. 

C'est un homme tout d'une He is a downright, plaindeal" 

pi^ce. ing man. 

II Yous accommoda de toutes He cut you to pieces^ 

pieces. 

II a une mauvaise pi^ce dans He has a bad piece in his 

son sac. budget. 

C'est la meilleure pi^ce de son It is the best piece in his 

sac. budget. 

:^ Une fine pi^ce. A sharp blade. — A sly hussy. ^ ' 

< PIED — ^Nous sommes en pied. This is just what we want.-^ 

— Nous voilk en pied. This is just the thing. 

'■ Je ne prends pas tout ce qu'il / do not take literally every 

dit au pied de la lettre. thing he says. 

Nous avons pied dedans^ pied Our house is both in town and 

dehors. . in the country. (Rus in urbe.) 

Nous avons ^t^ sur pied toute JVe have been up all night. 

la nuit. 

n est k la cour sur un bon pied. He is upon a good footing at 

court. 

, ^ La pauvre femme s^che sur The poor woman is pining away i 

pied. 

^ Ton absence me d^sesp^rait. Your absence drove me mad. 

Je s^chais sur pied, je te I pined away, I thought you 

croyais perdu. (JDestouches.) lost. 

Sur ce pied-1^, la chose est plus If it be so, the thing is easier 

ais^e que je ne pensais. than I imagined. 

Je les ai achet^s sur le pied de / bought them at the rate of 

deux guin^es la pi^ce. two guineas a piece. 

J'ai r^solu de contribuer, au- / am resolved to contribute my ^ ^ 

taut qu'il me serait possible, utmost to set you up again, 
h vous remettre sur pied. 

{Diable hoiteux.) 

N 



m MB 

Je ne d^sp^ie pa«, touteiois, I do not ie^ivr h/»Vfmm^ 0J 

de Tous remettx« met pied. $etl^g fM^ ta rnglOs tmm. 

(GilJStas.) 

Nous n^ tiiMnberoii^: que aur We cmn* €tM^ tom^hafmf^We 

DOS pieds. ihtdb^ sHU stand upon our 

Se trouver toujours sur tes To come to no harm. 

Retomber sur ses pieds. To be still upon^^fweNi bgs^ 

StOB apparlemetit eons&tail em Mis^xpstfttnteni oomnrtaei ^frn^ 

quatre pieces de pl^ ttiied, rooms 07i the sameflotfr, mell 

bieir bdis»^s. ( Qti Bias.) ^ii»in$oot(ki. 

L'aShJl^ n'a^ pas eu de piedd. The matter had no legs to stand 

upon'-^J^fiiSeitL 

Sai» attfrbdre une fbpovisey il Wuhota tpaitmgfm an ansmer, 

gagna au pied. he betook himself to his he^h. 

II va du pj^^ eQmm^ tift^ ebat Hit is a nerf ninme WttAwr. 

maigre. 

Iiti/plf^mi6relig«^futobN^e^ Whe fit^ lim^ ims Miged l# 

llcher pied. give way. 

J^lkuiHi Mtotdt eofoph pied k M^att 4Wm, kfeah ibi neek cf 

cela. it. 

J'di'tmvifito^drotds deists tttok I stuck to my- iMil Jbr Hm 

it rncfH liyi^#aTvMdi^^piiN(^ m^n/^ ^tibttt iti9»misri(fnk 

lis sont t<6(}iiild an petit pied. They am ^eiUfy ^^edtUfsA 

SI V^onis Itti dennez uii pied^ & i^sro« j^t^A^^n tm?ilvto«;JiW 

en prendra qtlXitre. tah(S4ii^'^lk 

>e n^ sais plu» sttr qMl pied 1 1^ jm^ ikMoi^ «?Att# M^* A? 

'A&gfer; make. 

En cBdant ees mj^y ft ttiitpied S2i^^ »ibt^t0oi(^, he^ghti9d 

k terre. /rom Ai* horse. 

fkiDdtfe^ qa'il^'^^oignall^ }<» itti* WH^ Ae icSH'^urHi^ Mtay 

pied a terre. (GifiSkls.) from me, I alighted. 

du mur. plus, 

I9ms lMta]»&es G^t^to d'^tXkst P^ii^m^^ol^ettoactwS^esm^ 

liieiA i^ pied. ttim-^^-^ pftfeeed gnaiftaMly. 

Je I'attendais de pied fenm^ et Xfrnra^tetf J^ him ieiilsimtfktar, 

i(jtoque4»em6fil irtitatt l^u-^ >mi every moment ihsrm»e4 

vie que j'tfr»is>de lai^ bmlfil'e. myeagememtOi^H^. 

^OAMbss.) 

Haut Ic ptedtf-^I^rtea Ge< you goiteimn&iMefy. 

W^ ^^ vdttt pa6 tiSM^iGWd du Tkey.ih'itfoi&htxtys&gree* - 
•mta^yled^ 

^ J>onnez du pied k votre ^chelle. Do nfft sH^ymtt' kiffkp 'Poo up^ 

i^ifcft' m iM too confident. 
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-^ ^ Cette mode prend pied partout. That fashion, prevails ofery 

where, 

*^ Vous mtz expulse de mon You hate banished frmn my 

coeur une duchesse^ qui com- heart a duchess, who was fte- 

men^ait i 7 prendre pied. ginning to get a footing tb&e. 

(Gil Bias.) 

' ' 11 a eu UB pied de nez. He was shamefully baffled.'^ 

He made a long face. 

Prenez pied but moi. Do as I do.^^Take example 

by me. 

Quand une foU il a pris pied When he hm once got a footing 

dans une maison^ on ne peut in a house, th^e is no get- 

s'en d^barrasBer. ting rid of him. 

II ne &ut pas trop lui marcher It is not safe to joke with hm 

sur le pied. ' too far. 

^ Prendre qiielqu'un au pied To take one napping. — To take 

lev6. one up. — To snap one* 

> t II a trouv.6 chauesure it son He has met with his match. 
pied. 

Quand vous ^crivez, vous ne Whfin you write, you make 

fifties (|ae des pieds de moa- nothing but pothooks and 

che. hangers. 

II a mis le pied dans Ja yigUe He has made free with the 

du seigneur. bottle. 

* * Qn voufi ehercbe k pied et k They 0re looking for you evety 

che7al« where. 

II est toujours k faire lj8 pied He is continually fawning and 

deveaii. erouehing, 

* * II a d6jk un pied dioiA la foase. He has already one foot in the 

grave. 
• » II ne se mouclie pas du pied. He is no fool — no comari* 
Mettre une arm^e sur pied. To raise an army* ' 

* • Louer une maison sur le pied To hire a hoMt at the rate of 

. de tr^is loiois par semaiAe. three louis d*or per V)eek. 

Ce frontage sent le pied* de This cheese has too strong a 

message* smell. 

" ^ PIERRE -t^ II trouvera des He will find some rubs in his 

pierres en son chen^n. way. . 

^ Fi^e ^ucoe pierre deuK coups. To kill tt0o Urds with one stone. 

* II g^le k pierre fendre. It freezes very hard. 

^ Quand un homme est moit, Jf a man onee fail, cUl wilt 

chacun lui jette la pierre. tread on hitn. 

{JPr&v.) 
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Tout le monde lui jette ht Epery body accuses him — pelts 

pierre. Aim. 

« Pierre qui roule n'amasse point A rolling stone gathers no moss, 

de mousse. {Frov.) 

^ D^couvrir St. Pierre, pour To steal a goose^ and give the 

couvrir St. Paul. {Prov.) giblets in alms. — To rob 

Peter and pay to Paul. 

> PifiTER— Nous ferons en We will try to take right mea- 

" sorte de nous pi^ter comme sures. 

il f&ut. 

^ PIGEON — ^n imaginsdt avoir He imagined he had found a 

trouY^ un pigeon. cully. 

J PI6NON— D a pignon sur rue. He is a man of wealth, 

PILON — II danse comme un He is a clumsy dancer. — He 

pilon dans un mortier. moves clumsily. 

PiLORI — ^C*est un gibier de He is a pillory bird — a bad 

pilorL fellow. 

PILULE — Avaler la pilule. To swallow the pill. 

Dorer la pilule. To gild the pilL 

PINCE — ^11 a boime pince* He is close jisied. 

Son argent est sujet i. la pince. He is apt to be cheated of his 

money. 

PINQON— II est gai comme He is as merry as a grig. 

pin9on. 

PION — ^Darner le pion k quel- To outwit one. — To outdo one, 

qu'un. — To supplant one. — To beat 

one. 

Vous lui a?ez bien dam£ le You gave him a Rowland for 

pion. his Oliver. 

Je veux pour leur damer le / intend, in order to beat them 

Sion, avoir dans mes poches all, to have in my pocket 

e fausses lettres de femmes forged letters from women, 

?ue je leur lirai. {Gil Bias.) which I will read to them. 

^E — II y cassera sa pipe. He will be out in his reckoning. 

— He will miscarry. 

n a bien fum^ sa pipe. He was sadly vexed. 

PIPER— -II ne pipe pas dans He is no conjurer in those 

ces mati^res-1^. things. 

PIQUE — II est de cent piques He is far superior to his bro^ 

au dessus de son fr^re. ther. 

PlQUE-NIQUE— Nous flmes We clubbed together. 

ensemble un pique-nique. 

Nous fimes im diner en pique- We clubbed for a dinner. 

nique. 

PIQUER — ^L'exemple des au- The example of the others 

ires le piqua d'honneur. tickled his pride. 



PIA . 181 

lis 8ont piqu^B au jeu^ ils ne They are bent upon it, they mil 

reculeront pas. not flinch. 

Je ne me pique de rien. I pretend to nothing. 

PIQUET — * Nous nous pro- We intend to come and take up 

mettons bien dialler planter our quarters in your house. 

le piquet chez yous. 

Ils furent bient6t obliges de They were soon obliged to de^ 

lever le piquet, camp. 

PIQUETTE — Son meilleur His best wine was of the vilest 

vin n'^tait que de la piquette. kind. 

PIS — II feit du pis qu'il peut. He does his worst.. 

— U fait de son pis. 

II a fait de son pis. He has shot his bolt.. 

« Je le mis au pis faire. / bade him do his worst. 

^ Prenons les choses au pis. Let us suppose the worst 

• Qui pis est. What is worse 

Au pis aller. At the worst. 

* Ce sera notre pis aller. That will be our last resource, 

our last shifU 

• Les choses vont de mal en pis. Things go worse and worse.. 
PISTE — Suiyre quelqu'un a la To dog one. 

piste. 

II s'imagina que c'etait I'Al- He fancied that it was the Al* 

guazil^ qui I'ayant suivi a la guazil,,^ who having traced 

piste^ le cherchait dans ce him^ yaas Jooking for him in 

bois. (Diable boiteux.) this wood. 

Suivre un li^vre k la piste. To prick a hare. 

PITlfi — Vous avQz fait yotre You have done your exercise 

th^me k faire piti6. most wretchedly. 

« II vaut mieux faire envie que Better be envied than pitied. 
piti^. (Prov.J 

r»» PLAIDER — Plaider Je faux To pump one. (To insinuate 

pour savoir le vrai. what is false> in order to get 

at the truth.) 

• • PLAIE — II ne demande que He wants nothing but broils 

plaie et bosse. and quarrels. 

, • PLAINDRE — Je ne plains I do not grudge money, when 

point Targent, quandil s'agit it is for education. 
de I'^ducation. 

. • II se plaint ce qu'il mange. He grudges himself victuals. 

PLAIRE — Cela vous plait k You are pleased to say so. — 

dire. You jest. 

Ce qu'il y a de plaisant^ c'est The best of the story is that . . • 
que ... 

' • A Dieu ne plaise ! God forbid. 

Plftt k Dieu que ... . Would to God that . . • ^ 
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PLAISANCE — Lieu de plai- A villa.'-^A eountry-seaU 

sance. 

PLAISIR— C'est une histoire It is a mere story. 

ftite k plaisir. 

Son p^re lui donne vingt gui- His father allows him twenty 

n6es pour ses menus plid- guineas for pocket money. 

sirs. 

Plaisirs oublies. A sort of light wafers. Jit to be 

eaten at dessert, 

* * PLANCHE— Si je hii par- If I forgitehim this fault, it 

donne cette &ute^ cela fera will encourage him to commit 
une planche pour les autres. others* 

* ' II se fie sur une planche pour-^ He leans upon a rotten staff. 

rie. 

"" ' C'est une planche qu'il a sau-^ It is & plank he has saeed out 

y6e du naufrage. of the wreck. 

•^^ Elle est s^che comme une She has no flesh on her banes.^^ 
planche. — Bile est comme She is as thin as a lath. 
une allumette. 

*' PLANCHER — D^barhissez, Get you gone.— Pack off! — 
d^chargez^ soulagez^ Tuidez Away with you. 
le plancher, 

* t D n'est pcmr voyager que le Thefe is nothing hktle^tmjirma 

plancher des vaches. to travel upon* 

PLANTER— Nous roilk bien We are finely situated ! 
plant^s ! 

^ Me voilai bien plants pour re- lam in a pteity pickle /-^I am 

verdir ! brought to a fine pass / 

^ II se plante bien^ il est plants. He is a u/eil set man. 

1 Planter uhe chose au nez de To throw a thing in one's itetk. 
quelqu'un* -^ To reproach one for a 

iking. 

* • Apr&s cela, arrive qui plante. ^fter this, let others do as they 

like. 

Je vous avais bien dit qu^ J told you that he would leave 

vous planterait 1^. you tn the lurch, 

11 m'ennuyait tellement avecJ He tired me so much with his 
ses discours, que je k plan- discourse, that I left him 
tai Ik. without any cer^emony. 

PLAT — Cest un plat de son This is one &f his tricks. 

metier. 

II faut que vous donniez un You must shew your skill. 
plat de votre metier. 

^ A plats converts. Underhand. 

'On vous a servi k plats cou- Somebody has Secretly done you 
verts. an ill turn. 
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C'^^ait mettire leiB pieds daHI This wus catryiHg the ^he M 

le plat. /off. 

Tout plat. Flatly. — Downright 
Je le kti dis tout a plat. x"^ plmniy told him so* 

II €stplat >0(>iome ime pvinaise. Me is asfiut as ufixmnder. 

PLA'nTUBE-JSure iks ^a- To talk mnseHsB. 

titudeB, dee ty^tises. > 

PIATR£-«^I1 Vk battu ooitoie He gave him a good beatings 

plfttre. 

PliBUKEiR-^Je latrouvai qm I found her crying bittaeflyh 

pleurait k diauifes larmee. 

£]le ^leur&it k chaudes Ifthnes^ She wept bitterly, and would 

tt^^ d^flesp^niit* (Gil Bias.) nbt he comtforted^ 
PLEUVOIR — II pleut k versey^ft pottrjj. — It is pourings 

lis firent ptevtroir sur Mx itiite Th^mtuteith^m^ithm shower 

gr^le de pierrea. of atones. 

PLI'^Ne lui hismz Jiokitfireii- Do 70t let him aoqmre a bad 

dtt xok msdVais pli. habits 

II a pris son pli. Be has tajcen his bent. — He is 

PLIER— II Tttok mietix plteir Bitter io bend than to bmk^ 

que rompre. fProv.J 

Plier bagage. 7b pack «^« 

PLOMB — T6U8 ks getis de All workfn&t ^6fB apt Io i&iter 

jtMim^ Bout flng^ts k dbideir iA^> 4m€ c^ay^ 

du plomb a leurs maitres. 

n a jet^ Boia pldmb sur ^tik H^ km a design kp^k thui 

place. place. 

II «fet assez Vieax pour atroSl' He iswld^nemgh toieiMe^^to 

du plohib dik&tt la t^toi ie stoady. 

Cette muraille n'est point d'k- 3%2> t&a// is not pefpisndiculur. 

plomb. 

Un cul de plombi A s^dMtaty person^ 

II est en plomb. He is in his coffin. 

PLONGSON-^Ne vous avaiBv Did / not tell y$u that hn ^Ofdd 

je pas bien dit qu'il fierak le sneak off? 

plong«on ?v 

Aussi-t6t qu'on tolieha cette As soon as they Umt^md this 

coi^de^ II fit le plongeont strings he ^a» struck duMb. 

PLUlE^ll fait k pkiie et U ilk gomim &»tirBlyi he is infy 

beau temps dans cette mai- thing in that house. 



Aprtft Ik pluie vk^t te beau After rain comds snnshine. 

t^vc^ (Pmv.) 

Petlt)6 flule vHM f^eemA vm^ A m^l ^i^ ^(^ S''^ ^^^* 

fJProo.J 
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PLUME — ^Nous lui avons ar- We hate conirived to make him 

rach^ une bonne plume de bleed. 

Talle. 

Je serais d'avis^ pour |>r6yenir It is my advice, that, in order 

les^dairdssemens^^^uenous to prevent explanation, we 

prissions la fiiite avec la should make of with the 

plume que nous avons tir^e booty, of which we have 

.de Talle du bon honmie. fleeced the honest man. 

(Gil Bias.) 

11 s'est tir^ d'aSaire, mais il y He has got off, but he has left 

a laisse de ses plumes. som£ of his feathers behind 

'^but it has cost him dear. 

La belle plume Cedt le bel oi- Fine feathers make fine birds, 

seau. (Prov,) 

11 est au poll et k la plume. He is fit for every thing. 

PLUMER— Plumer quelqu'un. To fleece one. 

Taht pis pour les femilles^ dont So much the tporse for the fa» 

nous plumons les h^ritiers. milies, whose heirs we happen 

{Gil Bias.) to fleece. 

C'est un bon pigeon k plumer. He is a good pigeon to pluck. 

Plumer la poule sans la fsiire To get by perquisites. 

crier. 

POCHE — Je serai encore / shall be obliged once more to 

oblig^ de jouer de la poche. be the payma^ster. 

Je ne veux point acheter chat I will not buy a pig in a poke. 

en poche. 

POCHER— 11 a les yeux po- He lias got a black eye. 

ch^s au beurre noir. 

• POfiLE — ^11 n*y en a point de None is more embarrassed than 

plus embarrass^ que celui^ he, who is at the helm. 

qui tient la queue de la 

po^le. {Prov.) 

^ C'est lui qui tient la queue de He is the head. 

la po61e« 

EUe tient la queue de la po^le The grey mare is the better 

' dans la maison. horse. 

^ POIDS — ^11 fedt tout avec poids He does every thing with dr-^ 

et mesure. cumspection. 

C'est un homme de poids* He is a man of consequence. 

P01L**-I1. reprend du poil de He returns to his bad habits. 

la b^te. 

11 est au poil et k la plume. He is good at all sorts of game. 

(See Plume.) --rfle is fit for any thing. 

Je suis devenu auteur, je me / am. turned author, and have 

suis jet^ dans le bel esprit; commenced wit; I write in 

j'^cris en vers et en prose, verse as well as in prose, and 
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je suis au poil et k la plume. am equally good at every 

(Git Bias.) thing. 

C'est un brave'k trois polls. He is a Hector. 

Monter un cheval k poll. To ride a horse without a sad" 

die. 

POINT — II faut lui mettre les One must be very particular 

points sur les i. with him. 

II met les points sur les i* He is scrupulously exact. — He 

is very particular. 

Us se chaussent tous k un They are all of a kidney. 

m^me point. 

Je le ferai bien venir k mon I have the whip hand of him. 

point. 

Tout vient k point a qui pent With time and patience we ac-* 

attendre. (Prov.) complish every thing* 

Vous arrivez tout k point. You come just in time. 

A point nomm^. In the nick of time. 

De point en point. Completely. 

De point en blanc. Pointblank. 

De tout point. Totally. 

Point d'appiii. J'ai perdu le Basis^ support. J have lost tny 

point d'appui. equilibrium. 

POINTE — J e vous eonseille I advise you to pursue your ob^ 

de poursuiYre votre pointe. ject. 

Je r^solus de poursmvre ma 1 resolved to pursue my point. 

pointe. {Gil Bias.) 

II ne Taura qu^k la pointe de He will not have it except by 

r^pee. force. 

Poussez votre pointe dans cette Proceed in this business. 

afiEedre. 

Vous ^tiez hier un peu en You were a little merry yester^ 

pointe de vin. day. 

Vous avpz mis dans la sauce You were rather too severe. 

une pointe de sel. 

POIRE— II est bon de garder It is prudent to lay up some-- 

une poire pour la soif. thing against a rainy day. 

Nous causerons de cela entre We wtll talk of that over the 

la poire et le fromage. bottle. 

Entre la poire et le fromage^ Whilst we ivere plying the glass, 

je lui t^moignai^ que je serais I expressed a wish to see some 

bien aise de voir quelqu'une of his productions. 

de ses productions. 

{GilBlas.) 

Tenez-vous bien, car il ne vous Sta/ndjirm^forhe does not mean 

promet pas poiree moUes. to spare you. 
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POISS(W«-^Il efit oamme le Ht iive* i« cloi>€r^ 

poisson danfi Teau. 
A juger sur les Apparences, ttt To judge by appearance, thou 
Beras dans sa maiflon comme wilt live in clover in his 
le poisson dans I'eau. house. 

(GUBlus.) 
« II a mang^ du poisson d'Aviil. He has been made an April 

fool. 
e, ♦ POISSONNIER— n s'est feit He is come a day after the 
\ poissonnier la veille de p&- fair. 

ques. 
POJUL— ^11 est poll cottme un He is as rudt as n bear^ 
chevtd de carrosse. 
^ PONT-^Ne youB pressez paii De not ie in such a kwry; the 
tant, la foite n'est pas sur le day is before us, 
pont. . 
% II fiiut faire un pont dW k iseft We mnst build a golden bridge 
ennemis. (Prov.) for our enemyt-^The ^ght 

of an enemy is neiHr 4o bi 
obstructed. 
Un pont aux Anes« A diffhsiityj^^A pitfful shifit or 

evasion.'^A kelpjhr iAie <g^- 
norant. 
PORT— II est arrive k bon It is arrived safe. 
pint. 
V EUe a un port de reine. She has the presence ef a 

'queen* 
PORTE — Cela lui apprendra That will make him mind his 
k aller ^oouter aux portes^ own iusinees. 

A lis demeurent porte ti porte. They are next door neighbtntrs. 
Ayesb-vous fermi^ la port* 4 la Have you locked the ddor ^ 

clef? 
J'ai ferm^ la porte au Tcirou. /t ha»e boUed tite do&r* 
Fermez la porte au chien. ^ Shut the dog out. 
n fait un temps ii tie pwlaiss^t The 'weMer is Urn bad to turn 

un ctiea k la porte« a dog out. 

S'il oae tetenir^ fermez^ku la if iu? dicctes come Mgatn, tfkui 
porte au nez. the dmbf $n hisfaee^ 

4. U a toi^urs quekpse pOiie dt He has aUocsige u hxde 4o 4Sr6^ 
Jiemkxie. 4Wt at* 

Je send oUig^ cte hsi refiMer / skatt to obliged U deny him 

la porte. admittame^ 

Si vous ne vous taisez, je vous ^ffeude not hold your tongue, 

mettrai lla iporfie. IwiUpUy4U4iu§ofdMt^ 

JBt de peur que la fiie de Veb- And ha Hhit^giig &fthie M^ed 
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jet aim^ ne rehdit see re* 
montrances inutUes^ il mit 
ma princesse k la porte« 

foasiasj 

PORTER— Quand U se m61e 
de parler^ je le porte sur 
mes ^paules. 

Comment vous portez-vous? 

Je me porte fort bien. 

L#a riviere porte- t-elle bateau? 

L#e plus hg6 porta la parole. 

II y avait tant de monde k la 
com^die, qu'on b'j portait* 

Li'arr^t portait qu'il serait dk- 

gmii. 
Ce jeune homme est naturelle- 

ment polrt^ au mal. 
CeB livres tne reyi^ment k un 

schelling leTolume,ruii por- 

tant lautire. 
Votre p^re y est tout port^. 
POT*— Voukz- vous renir diner 

k la fortune du pot } 
Nous n'en mettrons paift plus 

grand pot au feu* 
Ne vous pressez pas. H y a 

encore du dair au pot* 
Toumer autour du pot. 

Cela est vraL A qaoi bon tant 
barguigner^ et tant tourner 
autour du pot ? (Moliire.) 

II nous fera payer ks pots 
cassis. (See Payer*) 

U a donnas dans le potau noif* 

Tdchons de ne pas donn^r dans 

le pot au noir. 
D^couvrir le pot aux roses. 

Cela aide k tme bouillir It pot» 
£tj qui plus est^ faisait bouil- 
lir le pot. {Madttvnt I^eS" 
houliires.) 



object should render his re* 
monstrances ineffectual, he 
turned my princess out of 
doors. 
When he offers to talk, he puts 
me on the rack* 

How do you do ? 

I am very welL 

Is the river navigable f 

The oldest was the spokesman* 

The playhouse was so full of 

people, that one might have 

walked upon their heads. 
The bill intended that he 

should be degraded. 
This young man has a propen- 

sity to do wrong. 
These books cost me a shilling 

a volume, one with another. 

Your father is entirely for it. 
Will you come and take pot 

luck with MS 9 
We will have nothing extraor- 
dinary^ 
Do not be in a hurry. We 

kawe plenty of time. 
To go about the busk for a 

iMng. 
It is true. What signifies so 

much haggling, atid beating 

about the bush? 
He will make us pay for the 

sauce. 
He has put his bands on the 

wrong pot. 
Let us efideavournot to make a 

blunder. 
To unfold, to discover the plot^ 

or mystery, — To reveal all. 
That keeps the kitchen aSve* 

And, what is more, made the 

pet baU* 
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Un pot ftW dure long- temps. A grunting horse ^ and a groan^ 

(Prov,) ing wife, seldom deceive their 
masters. 
Bile est Ik comme un pot a She stands there with her arms 

deux anses. akimbo. 

II ^tait pot-k-rot dans cette He lived in clover in that hotsse. 

maison. 
POTAGE — Nous eiimes pour We had nothing but salt beef 

tout potage du bceuf sale et and greens for our fare. 

des choux. 
POU — II ^corcherait un pou He would skin a flint. 

pour en avoir la peau. 
II est laid comme un pou. He is preciously ugly. 

POUCE— Nous mangerons un We will just take a bit on our 

morceau sous le pouce. bread. 

Son mari lui serre les pouces Her husband keeps her short of 

de pr^s. money. 

11 faut lui serrer les pouces. We must force him to a confes- 
sion.'-^ We must wrest the 
secret from him. 
II pourra bien s'en mordre les He may repent it.^^He may 

pouces. rue it. 

POUDRE — II n'a pas invents He is no conjuror. — He had no 

la poudre k canon. hand in setting the Thames 

on fire. 
II a pris de la poudre ^'escam- He has run away. 

pette. 
II voudrait bien nous jeter de He would fain throw dust in our 

la poudre aux yeux. eyes. 

Tirer sa poudre aux moineaiix. To work in vain. 
P O U L E — C*est une poule He is fainthearted. — He is a 

mouiU^e. . coward. 

Vive la poule, encore qu'elle Let the pullet live, though she 

ait la p^pie. (Prov.) has got the pip. 

Un t^te-poule. A mollicot. 

Poule qui chante, pr^tre qui A crowing hen, a dancing priest, 

danse, fenune qui parle a woman who speaks Latin, 

Latin, n'arrivent jamais k never come to a good end. 

belle fin. (Prov.) 

POUPPE — II a le vent en He sails before the wind. 

pouppe. 
POUR — Que le diner soit pr^t Let the dinner be ready by four 

pour quatre heures. o'clock. 

Que votre theme soit fait pour Let your exercise be.done against 

midi. twelve o'clock. 
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Ob^ir pour ob^ir, autant valait Since we were to obey, it was (U 

avoir un roi l^gitbne qu'un well to have a lawful king as 

usurpateur. a usurper. 

Cela n'est pas mal pour son That is not bad considering his 

^e, age. 

Savoir le pour et le contre. To know the pro and the con. 

POUSSER — ^La raiUerie trop To carry the jest too far. 

loin. 

J'ai pousse k la roue et il a I put my shoulder to the wheel, 

r^ussi. and he succeeded. 

Pottfisons jusque-la. Let us go so far. 

POUSSlfeRE' — Nous I'avons We have raised him from the 

tir6 de la poussi^re. dunghill. 

Nous fimes mordre la pous- We left two of the robbers dead 

si^re k deux des brigands. upon the spot. 

POUVOIR — ^Je n'y puis que I cannot help it. 

faire. 

Je vois bien que j'ai tort, mais lam wrong, I see, but I can^ 

je n^ puis que &ire. not help it. 

{Moliire.) 

Je n'en puis plus. lam quite spent. 

lis arriv^rent bien k propos ; They arrived very seasonably ; 

VAsturienne n'en pouvait the Asturian was quite eoo^ 

plus. ( Gu Bias.) hausted. 

Ah ! Ah ! je n'en puis plus. Ah, ah ! I am at my last gasp 

YoUk de quoi me £ure mou- — this'will kill me. 

rir. (Moliire.) 

PRATIQUE — Ce marchand This shopkeeper has no custom^ 

est sans pratiques. ers. 

Marchand qui trompe perd ses A shopkeeper who cheats his 

pratiques. customers, soon loses them. 

Ce m'est line bonne pratique. He deals with me to a large 

amount. 

PRATIQUER. To contrive. 

J'ai pratiqu6 un cabinet dans I contrived to get a closet in 

r^paisseur du mur. the thick part of the wall. 

PRfiCHER — n est toujours k He is always quarrelling with 

pr6cher mis^re. the times.'^He is a croaker. 

Chacun pr^che pour son saint. Every miller draws water to 

(Ptov.) his mill. 

Pr^cher sur la vendange. To be afraid of getting poor 

with a fortune in hand. 

On a beau pr^cher k qui n'a To reprove a fool, is labour 

cure de bien faire. ("Prov.J lost. 
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PRENDRE'* Je ae prencte pa^ I do mi take aU that for ster- 
tout cela pour ai^ient comp- ling truthr^for gospel. 
tant— *pour paFole d'ETan- 
pie. 
On prendra le deuil la senudne They will go into rmurmng 

prochaine* next week* 

Prendre qudqn'mi earn irert. 7b caich one unpr0vided. 
Prendre sur son neeessaire. To ahridge one^s self . of ne- 

€eisaries» 
A tout prendre* In the nudn.'-^Take all to- 

gether. — jill in OIL 
Prendre lea devaos. To go h^ot^-^To take the 

lead. 
I/!^r^9-'midi, pendant qu'ik Jk the afternoon, while they 
se disposaient toms deox k hothtffere prepming to go to 
sortir pour eller ehez Dona Dona Kxmend^ I took the 
Kim^na, je pris les devans, start, and ran to tell the 
et eourua arertir la Du^gne Duenna^ that she might he 
de se preparer A cette tisite. ready for the visit* 

(Gil Bias.) 
Mon cheval prft k mors aux My horse ran amay. 

dents. 
L^odenr est si forte^ qWelle T%e smell is so strong, that it 

prend au nez. offends the nose. 

J^ m^accommoderaisvolontiers / snotdd do very well with my 
de quelqu'un de ces ragoClts ^fthoee ragouts, which qfect 
qui me prennent au nez. fny node. 

(Gil Bias.) 
Le poivre domine tellement^ The pepper so predommanty 

qu'il prend k la gorge. that it hums one's ibroett. 

Sr la gel^ dure encore deux If the frost holdtwodayslongery 

jours^ !a riviere prendra. the ti»erwiU befroxen up.. 

Je ne me laisserai pas prendre / tvill not suffer myself to be 

k ses promesses. allured by Ids promises.. 

Je «aiB de quelle mani^re Is I have the length of his foot^ 
prendre. — Je sais comment 
3 fiiut le prendre. 
II affiecta de prendre un air He put on a smUing air, and 

rinnt, et me dit . . • . said tome *. . . 

II me prit en amitife. He- eoneeived a friendship for 

me. 
II se prit d'amiti^ pour mm. He took a liking to me. 
Le feu prit hier k notre maison. Yesterday a fire bf^oke out at 

oar house. 
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QisA pi^iid na oeuf^ peut pren- He who steats ttpin, tvMi steal 

dre nn boraf* {Fr9B,) a greaUr thing'. 

Je pfefidrai i^ngt ana le mois I^att be iwet^ years old next 

prodiam. numtk, 

Oui! C'est mm que rous le Qh! Do you take it sa? 

prenez ? ( Moliire.) 

Bien m'en prit d'avoir un bon R vm^fartwMie for me that I 

cheval. had a good horse, 

Le laurdaut! Bien lui prend The looby! It is lucky for 

de n*^e pas de terre. hbn that he ia noi of the 

{MoR^.) party. 

Si vous le fiiites^ il rata en If you do so^ you will be the 

^rendch mat worse for it. 

Je ne saifr eomme 3 In! en i" t^ not knew whai bargain 

prendra. he wiR have of it. 

U ^ prit «x «im covma «ux Hocry (m^had- the tame U4i 

autres ; And manjf.m bird cams t» ihefaUd 

JMido#«isUk>i^ 8e vU eBciiii« nottnu. fiMtten 

(Le F'tmHine.) ^ 

S'en prendre k quelqu'un. To lay. the blame on one.. 

II pent »'en prendre ft lui He may Alame himsdtffar it. 
m^e. 

SJ le trompe leiu" attente, re- If I deceive their expecfationy 

piiqua le roi, ne vous en replied the king, ascribe it 

prenez qu'k vous. solely to yourself. 

(GilBlas^ 

£lle d^chtrait ses habfts, et She tore her clothes in pieces, 

s'en prenait a ses beaux and revenged the infustice cf 

<!hevaux de rinjustice ^ her lover on her beaxitifal 

sonamatit. (ZKdMelkoi^eux^ hair. 

SI voni fussiez. tomb4L l'«9, t'en If If^u. h^/a/ieM^ theifd faf ike 

f&t pris i moi, blame on me, 

Cependant c'^tait votre fkute. ThefMr, however, was %ow awn. 

{La Fontaine,) 

Se prendre Si qpeTqu^ul. To eUtack one. 

Cette- Uaae Iw (Ut^ sans se mettm 3%a' tikar]^ Iht JUe thus mildlg 

en colore ; said: 

PfUli^e Ignorant ! tX que pr€teiuU *' Poor, harmless fool! and what 

titfaire? do vou. mean to do, 

* Tu te prends k plus Air que tek Nibbling at one much harder still 

DJtearttoi, fli J& aqt^y prends Tmme, ^ I go^^ righfmay 

bien. toworfc. 

Vous ne vous f prenez pas Ymi do not &o\it r^t^. 

bieir. 
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Vous vous y prenez mal. You go the wrong way to work. 

II &ut qu'il aille d^trousser He must go and rob that monk. 

ce moine. Voyons comment I^et us see how^ he will set 

a s'y prendra. (Gil Bias.) about it. 

Regardez de quelle £09011 je See how I go about it. 

vais m'y prendre. 

{Diable boiteux.) 

Je m'y pris de toutes lea fa- / tried every means. 

9on8. 

Jl s'y prit de tant de &9ons^ He went about it so many dif- 

qu'U en vint k bout. ferent ways, that he sue- 

ceeded. 

On obtient tout de moi, quand Thy can get any thing of me 

on s'y prend de la bonne &- when they proceed properly. 

9on. (MoUere.) 

D'abord il s'y prit mal, puis un Fir»t he did ill, then better, and 

l^u loieiix, puis bien ; then well; 

Puis enfiu il n'y manqtia rien. Nw faiPd at last, in ev'ry way, 

{La Fontaine.) f ewceh 

Prendre le li^vre au collet. To nick the difficulty. 

- " Prendre le li^vre au corps. To allege the true reason. 

Prendre un rat. To miss an opportunity, — To 

be disappointed. — To fail in 
one*s aim. 
Son fusil a pris un rat. His gun has missed fire. 

C'est autant de pris sur It is so much taketi from the 

I'ennemi. enemy. 

A tout prendre. Take all together. — In the 

main.-— 'All in all. 
^ Prendre radne. To stick to a place. 

PR£1S— Je ne veux entendre / will not have any thing to 
parler de lui^ ni de pr^s, ni do with him. 
de loin. 
Je ne le connais ni de prfes^ni / know nothing of him. — He 

de loin. is quite a stranger to me. 

Je n'y regarde pas de si pr^s. / am not so partunilar.-^An 

inch breaks no squares. 
II y regarde de bien prfes. He is very particular. — He is 

very nice. 
Je n'ai pas voulu passer si I would not pass so near your 
pr^s de votre maison, sans house, tvithout i^iquiring how 
m'informer de votre sant^. you did. 

A pen de chose pr^s. Within a little. 

Pour moi^ je dlnai avec les As for me, I dined with the 
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officiers^ qui furent traites^ officers^ who were treated 

h. peu de chose pr^s, comme pretty much as our patron, 

le patron. (Gil Bias.) 

A cela pr^s^ il dtait fait comme These things excepted, he was 

^ un autre. (Gil Bias,) like another man. 

A force de me mener avec lui By dint of carrying me along 

dans tous les lieux qu'il with him to all the places he 

aimait^ il m'en inspira si freqtiented, I imbibed his 

bien le goAt^ qu'au Latin ta>ste so well, that, except in 

pr^s, je devins un gar9on Latin, I became a universal 

universel. (Gil Bias,) proficient. 

PRESSE — ^11 n'y a pas presse Nobody is eager to go thither. 

pour y aller. 

Se tirer de la presse. To slip one^s neck out of the 

collar. 

PRESSfi — Allons d'abord au Let us do what is most urgent 

plus press^. ^rst. 

PRESSENTI R— Pressentir To sound one. 

quelqu'un. 

PRfiTANTAINE — II court He is often gadding about.— 

souvent la pr^tantaine. He is always upon the run. 

Elle court la pr^tantaine. She flirts with every one. 

PRfeTER — Je suis stir qu*on / am sure that they fasten that 

lui pr^te ce propps-1^. upon him. 

Esp6rez-vous que je me pr6- Do you hope that I shall counter 

terai h vos projets insens6s ? nance your foolish projects ? 

II se pr^ta de bonne grace k la He took the Joke with a good 

plaisanterie. grace. 

J'en pr^terais serment. / could take my oath of it. 

Ce n est qu'un prater. / will pay him in the same 

coin* 

Ami au prater, ennemi au The way to lose a friend is to 

rendre. (Prov.) (See Collet.) lend him money. 

Prater, s'^tendre. To yield. — To stretch. 

Cela pr^te comme un bas de It yields. — It stretches like a 

soie. glove. 

PRIER — Prier k mains jointes. To beg earnestly. 

PRISE — Je suis f^ch^ qu'il I am sorry that he exposes his 

donne * prise sur lui par sa character by his behaviour. 

conduite. 

lis ont eu quelques prises en- TTiey have had some bickerings. 

semble. 

Au bruit que les auteurs fai- By the noise the authors nmde 

saient en se battant, il a infighting, he concluded they 

jug6 qu'ils^taient aux prises. were at it. 
(Diable boiteux.J 
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Ne rOyez-vous pas que vpus Do not you see that you , lie 

fetes en prise? exposed? 

PRISON — Je suis dans la My shoes pinch me.^^I am in 



prison de St. Cr^pin, the stocks. 

*RIX^-^Vbus aurez d 



PRlX-^Vbus aurez dans sa AthisshopyoutvillbavefpQods 
boutique les niarchandises at prime cost. 
aii prik coMant. 
Vous I'avez eu jC vil prix. You had it vmch tmder valiie. 

Tout est fiujoui^d'hur Bors de Every thing is now eartrava- 

prix. ^ gantly dear. 

Je Faurai k que^ui^ j)rix que f. will have it, cost what it 

ce soit, . ' mca/. 

PROCHE parent. A near relation.. 

De proche en proche. Progressively. 

P^ler ainsi contre ses procbes. To speak so against one*s rela- 
tions. 
TROFIT — Je tftcberai de / unll endeavour to turn my 
mettre mon Latin a profit. Latin to aeeount. 

(Gil Bias.) 
PROMENADE— Voulez-vous fFill you take a walk with me? 
faire un tour de j^romenade 
avec moi ? 
PROMENER — S'il revient. If he come again, send Aim 

toVoye^-lepromener. packing. 

PROMETTRE— C'est un He is a very promising^ a very 
jeune bomme qui promet hcpe/ul young man^ 
beaucoup.' 
Promettre et~ tenir sont deux ^J^s one thing to promise, and 

ehoses. (Prov.) another to.perforrn. 

PRdNEit quelqu^un. To praise one. — To preach him 

up. 
PROPHSTE — Nul n'est pro- Nobody is a prophet in Ms own 

phfete en son pays. {Prov.) country. 
PROPOS — ^Vdus arrivez tout You come just in time. 

k prdpos. / 

Us arriv^rent bien k propos, 2%ey arrived very seasonably. 

(Gil Bias.) 
A propos. Nma I think of it.-^It is Just 

come into my head, 
A propos, avez-vous dcrit a Now I think of it, did you 

votre ami ? vrrite to your friend f 

A propos de livres, avez-vous Now that we are talking of 
lu celui que je vous ai pr6t& ? books, have you read that 

which I lent you f . 
n est venu m'attaquer a pro- He came and attojcked me 
pos de bottes. through mere wantonness: 
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FROPRE— Vous Tous 6tes You have decked yourself 6ut» 

mis sur votre propre. 

Nous voil^ propres ! fTe fxrejmely set out ! 

^ PRUNE — ^11 ne vient pad ici He does not come here fot no- 

pour des prunes. thing. 

Si je suis afflig6« ce n'est pas pour J/ sorrow sits upon my brow, 
des prunes^ iMoUh'e,) TU not for notkingr, you must 

know. 

Diantre ! ce ne sont pas des pnmea The^euce ! this is no trifling Joke, 

quecela; I see; 

£t je trouve ^cheux P^tat oil vous And your sad plight is real grief 

voilk. iAfolUre,) to me. 

PRUNELLE— Jouer de la Tp oghr^To leer. 

prunelle. 
n prend soin d'elle^ comme de He take^ the greatest care of 
la prunelle de ses yeux. her. — He takes as miich care 

of her, as of the apple of hi^ 
eye. 
' PUANT-Un mensonge puant* An impudent lie. 

PUCE — ^n a la pUce k Toreille. He has a flea in his ear. 
Cette nouyelle lui mit la puce 2%is news gave Mm some un- 
k Toreille. ec^iess—made him uneasy. 

PUIS*— Eh ! puis? .... fFdl, then? 

PUITS— C*est un pults sans Money bums in h^s pocket. 

fond. 
C'est un puits de science. He has an inexhaustible fund 

of knowledge. 
nPURGER— La premiere chose 7%eflrst thing that he did, wai 
qu'il fit, fut de purger son to clear his estate. t ^^ 

bien. 



Q. 

QUANQUAN-Faire un quan- 2b make a great nmse, a great 
quan. '^ bustle about nothing. 

On en a fait un quanquan.-:*- Th^ made such a piece of work. 
On en a fait un grand quan- such a fuss, about it. 

quan. ^ ' 

•Cette interrogation signifie I'im- This interrogation is used when 

patience de Pauditeur, quand celui the narrator stops short, ma seems 

qui parle s'arrSte dans son r^t. unable to go on, 

o2 



1^ QUE 

> . 

QUANT— II se met beaiicotip He carries it very fiigh.—Be 

sur son quant-a-soi. assumes the man of conse- 
quence, 

H salt tenir son quant-a-soi. . He knows how to keep ia his 

own sphere, 

Quant.i.moi,jen'airit;n kdire. .4s for myself, I choose to be 

silent. 

Quant et quant • • . • At the same time as ... . 

J'irai quant et quant vous. I shall go with you. 

Toutes et quantes fois. As often as, whenever. 

(Termes de hi.) 

Toutes fois et quantes. At any time. 

(Idem.) 

QUANTlfiME— Quel est au- fFhat day of the month is it to^ 

jourd'hui Je quanti^me d]i day ? 
^ mois? 

' ' QUATRE— n se mettrait en He would go through fire tmd 

quatre pour servir ses amis. water to serve hisjnends. 

J'ai mang^ comme quatre. /; have eaten very heartily. 

Elle crie comme quatre. She cries very loud. 

Ha deVesprit comme quatre. He is. very witty. 

* QUE — Je dis qu'oui^ — Je dis / say yes. — I say no. 
que non. 

C*est la fenune que j'aiffle. She is the woman I love. 

QUENOUILLE— La couronne TT^e crown of France does, not 

de France.ne.tombe point en descend to women* 
quenouille. 

QUERELLE-^Je vis Men I saw that he wafUed to pick a 

qu'il vQulait . me chercber jquarrel wUh me. 
querelle. 

Tons ses amis ^pouserent sa All his friends espoused Ah 

querelle. q uarrel. 

Nous vuidftmes notre querelle fFe fought it out in the pre- 

en presence de nos cama- sence of our comrades. 
rades. (Diahle boiteux.J 
(See AUetrumd.) 

QUESTION— Ce n'est pas It was not I who brought that 

moi qui ai mis cette question ' -^v^im<m the (m^-^-^ 

sur le tapis. introduced thai question, 

De quoi est-il question ? What is your subject of conver- 

sation? 

n ^tait question de vous. fFe were talking about you. 

II est question de vous. ^Itts something concerning you. 

31 n'est plus question de lui. He is no more talked of. 

^ QUEUE-^Brider son Jcheval To begin at the wrong end. 
par la queue. 



QUO 197 

£corcher V anguHle par la 7b begin at the wrong end. ^ 

queue, 

lis marchaient tous queue k They were walking one after "" 

queue. another. 

Quand on parle du loup^ on en Talk of the devil, and he will ^ 

voit la queue.. {Prov.) appear. 

A la queue git le venin. (Prov.) The sting is in the tail. ^ ^ 

VouB prenez le roman par la You begin where you should 

queue.. end, 

II est k queue.. lie is behind. 

QUIA — ^11 ne tarda pas k dtre It was not long before he was, 

k quia» nonplitsed. 

M ettre k quia. To pose.^-^Ta nonplus. 

Ce raisonnement le mit k quia«. This reasoning put hitn to. a, 

stand. 

QUILLE — ^11 fat re9u comme lie met wUh a very rough re--* 

un chien au milieu d'un jeu ception.^ 

de quilles* 

QUIPROQUO— Faire un qui- Tq commit a blunder. 

proquo. 

Son M ercure a fait un quipro- Her Mercury committed a ter^- 

quo.. (Gil Bias.) rible blunder. 

L'heureux quiproquo pourun A lu4:ky mistake, for a younger 

cadet^ s'icria Don C16ophas brother, cried Don Cleopkas, 

en riant ! (Duzble boiteux.) laughing. 

QUITTE— n en a kt€ quitte k He came of cheaply. 

bon march^. 

Tu en seras quitte cette fois-ci Thou wilt be even with Do- 

pour tefkcpups que Domingo wmgo this time for the stripes^ 

t'a donnas.. C Gil Bias. J he gave thee. 

U n'en, sera pas quitte a bon He mil not come of easily. 

march^. . 

Nous sommes quitte a quitte. fPe are quits.^^TFe are even. vw 

Nous ne sommes pas encore ff^e have not done with miq, 

V quittes. another yet. 

Je le tiens quitte de ce qu'il I give up his debt., 

me doit^ 

Enfin nous fames quittes de At last, he left us. fPe got rid 

lui. of him. 

Je ne le tiens pas quitte. / have not done with him yet., 

Je le ferai^ quitte k Itre grond^. / will do it. It is but having^ 

a rap on the ktiuckles. 

QUOI— Quoi qu'il en soit*^ Be it as it may^ , , 
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RABACHAGE. Tautology. -^Nonsense. 

C'est un vieux rab&cheur. He is a dotard. — He ramblet in 

Ms talk. 

Vous rabftchez toujours la You say the same thing over 

m^me chose. and over again. 

> A-t-il fini son rabAcfaage ? Hcis he done with his rigntarole f 

^ RABAIS— II vend ses mar- He sells ^ under prime cost. 

chandises au rabais. 

RABAT-JOlE^B^ pouxra ar- Somethnig may happen^ jtbat 

river du rabat-joie. will spoil the sport. 

Ge recevevir de captation est The visit of the fasFgatherer is 

un rabat-joie perp^d^ un . a pefpetuial drawback o» tmr 

publicain dteid!^. happiness.'^ He is a trouble" 

{Tab.de Paris.) some ensttmer. ^ 

^ RABATTRE — n n'en veut He will not bate a fartMng. 
• rien rabbattir^. 

Nous rabattrons pi^r CfaeUtof We wiU tufn back by Chdsea. 

Tout eompt^^ tcAxt rabattu/ Mvery thing being weU con^ 

sidered. 

RABROUER— Rabrouer quel* To snap one. 

qu'un. . . 

RACCROCHER— Rs se sont They are become friends again. 

raccrbchis. 

U oommencie k se raccrocher. He begins topiek up Us crumsi 

RACCROCHEUSE. J dnhnum strunqtet. 

La rvie est jdein^ de raoctdr The street is full of firaiH 

cheuses. Cyprians. 

RACE— ill chtisse d^ pg^. It nms in Ms blood. 

lies bons chiens ehassf^t 4^ Cat after ib«nJ.— -Non generant 

race. (Proc;.) aquilse columbas. (Bar.) 

RACLEUR d6 boyau, A. sorry fiddkr. 

RAILLERIE — Ceci passe la TMs is carrying the jest too far. 

Raillerie i, part. Without joking. 

n n'ent^bd ^ raltteiie. He is no joker. 

Je vai^ ftDer d^ez .fe Jug^ du J shall go to the magistraie of 

boui^> Qld n'entend pa(( rail- the village, who does not joke 

lerie lli-dessu». (GitBhs.). it^ 'these matters. 

RAISON— U se mettra a la He unll listen to reason. 
raison. 



HAT m 

Je le metthu it la raison. / skdll bfing hifn to reason. 

J'esp^re que voub aiiirez raison / hope yo^ mil bring fuin to 

de lui. terms. 

VoUk toute Ik rfeisoh que je pus This is all I 6ould get out of 

tirer de lui. him. 

Je lui 9k pay4S ee que je lui / have pmd Mm ivhat I owed 

devais, comme de raison. him, as it was Just* 

A telle fin que de ruson. Against all events. 

A plus fofrte i^son. Much more. — Much less. 

(A fortiori.) 

Point taat d^ raisons. No9ie of your reasons. 

U faut se fake une ndson.— -11 One must listen to reason. 

faut se payer de raison, 

Faire raisto. To pledge.^To give sattsfdi:- 

' ^ • tion. 

JEn indme temps il versait du ^11 the wkUe he plied me with 
' vin dans nHon verre^ et m'ex- wine, and insisted upon my 
ci€^t k lui fidi'e ntison. doing him justice. 

{Gil Bias.) 

S'il se clrOit offens^^ je suis If he thinks himself aj^ronted, I 
tout pr£t k lui fedre raison. €an quite ready to give Jdm 

satisfaction. 

R AISONiffEA— Ne me r&ison- Do not prate any longer. . , 

nez pas davantage. 

RAISONNEUR^-Taisez-voUfl, Mold your tongue, I saajf^ldo^ 
vous dis-je ; ne fidtes point not chatter. ' . . 

le taisouneun . ;• 

RAN6-*-S^ mettfe duir les Ta enter the Usts. 

rai^gs. \ 

II doit se mettre sur les rangs tie intends to f^er himself as a 
k la premiere ^l^ction. cmuUdate ai the next election. 

RAPATKlER-^Se rapatrier. To he recondled.^To become 

friends again* 

RAPE — Donner de la ripe To coas.^To wheedle. 

douce 

RAPPELER— Ce vin rappelle This win^ b enticing. 
- son buvdur. 

RAT— Un rat. A magMt. 

II lui a pris un rat de partir He took it into Ms head to set 

aujourd'hui. •- out to-day. 

Son fusil a pris un rat. His gun has missed Jire^has 

fleshed in iheptm. 

Payer en chats ou en rats. To pay in trifling effects. 

A bon chit, bon rat. {Prov.) They are well matched. 

^U ades rats dans la cervelle. He is maggoty. 

RATE— S'^panouir la rate. To make merry.^To laugh. 
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Je le laissai s'^pauouir la rate^ I let Mm laugh his betfyfidy not 

non dans ^tre tent^ de suivre without being ten^ted tofol- 

son exemple. {Gil Bias.) low his example. 

RATELfiE— Dire sa ratel^e. To s/peak freely what one has to 

say. 

EUe vouhit aussi en dire sa She would also tell her story. 

ratel^e. 

RATELIER — ^11 mange k plus He receives emoluments from 

d'un ratelier. mx)Te places than one.. 

Vous nous mettez le ratelier You put things almost out of 

bien haut. our reach.'^You reduce Us 

to short commons. 

Les chevaux se battent quand Hunger brings quarrds ; peace 

il n'y a ri^n au rateiier. seldom dwells with poverty, 

RAVALER— Faire ravaler une To make one retract his words. 

parole k quelqu'un; 

RAVIR — ^EUe danse et chante She dances and sings most de^ 

k ravir. lightfully^-^to admiration. 

RAVISER — Je me suis ravish. / hiwe altered my mmd. — I 

have thought better of it. 

RAYER— II a dt^ ray£ de la He has been struck of the Kst. 

liste. 

RAYON — II n'a pas un rayon He has not a grain of sense. 

de bon sens. 

REB ATTRE — Rebattre une . To repeat a story over and over.. 

histoire. .^ 

Au lieu de songer k se reposer, Instead of going to rest^ he be- 

il se mit k rebattre ses cam- gan to J^ht over again all 

pagnes de Portugal^ dont il his campaigns in Portugal, 

m'avaitd^jksouvent^totirdi. with which he had so often' 

( Gil Bias.) stunned me. 

J'ai les oreilles rebattues de I am sick of hearing that story . 

cette histoire. --'^ 

RfiCENT — J 'en ai la m^moire It is as fresh in my memory , as 

aussi r^cente^ que si cela ne if it had but Just happened. 

faisait que d'arriver. 

RECEVOIR— C'est une chose It is a thing alkuwed in good 

regne dans la bonne com* company. 

pagiiie. 

RECHANGE — J'en ai de re- / hme a store of them. 

change. * 

RECONNAITRE— 'Je le re- It is exactly like him. 

connais 1^. 

Je m'y reconnais. TMs is something like. 

RECUL&E — Vous avez un You haive got a rousing fire. 

feu de recul^e. 
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RECULEIt— II ne peut pas He cannot go back^ 

reculer. 

Reculez-vous un peu. Stcmd a little farther back. 

II reculepour mieux sauter. He stands d^yor advantage. * * 

REDIRE— Trouver k redire. To find fault with. 

Comment peut-il trouver h, re«« How can he find fault with 

dire k cela ? that ? 

Et qu'y trouvez-vous k redire ? And what fauU do you find w 

{Molihre.) with it ? 

REFRAIN — C'est son refndn. It is his favourite saying. * 

REFUS— Cela n'est pas de Thai is not to be refused. 

refus. 

REFUSER — II se refuse jus- He denies himself even necessa^ 

qu^au n^eessaire. ^ ries. 

Qui refuse^ muse. (Prov.) He that will not when he may^ > 

When he will, shall oft have 
nay, 

REGARDJBR — J'y regarderai I mil look twice another time. 

dor^navant k deux fois. 

REGIMBER — II ne &ut pas There is no kicking against the "» 

regimber contre I'aiguillon. pricks. 

(Prov.) 

R£1GLE— -Je me suis mis en I have taken proper measures. 

r^gle. 

Je me suis mis en r^gle avec / have taken my securities with 

lui. Mm.'^I took proper steps 

with him. 

Nous avons eu un concert en fFe have had a regular concert. 

rhgle. 

R^GLER — ^n est r^glfe comme He is a regular and correct - • 

un papier de musique. man, 

RfiGNER— La haie r^gne tout The hedge runs all along the « * ' 

le long de la prairie. meadow. 

REGORGER — n regorge He rolls in gold. 
*.dWgent. 

53BINS — Je le poursuivi^ai T^- / will follow him close. 

p^e dans les reins. 

II faut lui mettre Ffepee dans You must be urgent with him. 

les reins. —Tom rrmst dun Mm. 

II peut supporter cette perte. He Can easify bear that hss. — » 

u a les reilis forts. He is strong in purse. — He 

has a long purse. 

II a eu le malheur de se donner' He has had the misfortune to^ * 

un tour de reins. spridn his back. 

On lui a donn^ un vilain tour He has been served a very badt '^^ 

de reins, . tricks 
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Cette banquevente a donii6 ft 7%& failure has cramped his 

son commerce mi mauvais buimess very much* 

tour de reins. 

REIcANCEil — Je^ le relaajwi- / took hbn up isharpfy. 

comme il &ut. 

Et eomneil nevjnaliiqiiait ]Mi8 And as he did not fail to try to 

de youloir ferrer la mme, m6, / gave him a severe 

^je.Ie tehm^aa vigomreuse- repulse. 

ment. (GUBlaif.) 

— Mon fils ne pense pas ainsi, ^..^^My son does not thini so, 

Et vo'us rdanoerait, n^il entendalt ^nd \f he heard this, he would 

oeci. iDestouehes,) give it you, 

IIELEV£E — A deux heures ^tiwoo*clockmtheqftertioon. 

de relevfee.* 

REI^EVER— II xelive de ma- He is recovering from an ill- 

ladie. ness. 

U a'w rdeveca pas. ^ , He mil not recover from it. 

Je le relevai comme il &ut.«— I took Idm up sharply. — I gave 

Je le relevai de garde^-^Je . him a smart ng? on the 

le relevai de sentineUe* . knuckles^ 

Relever un mot. To cavil at a word. 

Rrt^ver ixiai\gerie» . ^ To^faU to eating aga^^^-^Ta 

spend in law. 

REMACHER-^H fie Koit k p^- He began to relate all Ms stories 

. mftclvfurtoutes ses histoires. €wer again. 

Laissez-moi rem&cher celadans Ijct me turn it over in my mind. 

mat^te. 

KEMBARRER — ^Je le rem- I answered him home. — -Imade 

barrai vi«)iireusement. a keen retort. 

KEMONTER— II a re^iODtg He is now quite weU.r^He is 

sva 8a b^te. . . Mmself again. 

REMPLUMER— II commence He begins to pick up his crums 

ft se remplmiieF, — to mend his affairs. 

REMUER — ^Ils ont remu^ ciel They left no stone unturned in 

et terre ppwr riufiBir* . order to succeed. 

Ne remiions point les cendrea Ijct us not disturb the ashes of 

. des mortjai, the dead. 

JtENARD— Un fin renard. ji cunning fox. 

Se confesser au renard.. To lay one's self open to a de- 

ceitful and sel/im man^ 

Avoir une tpux de renard. To feign a cough. 
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• N. B. Ccttc mani^re de paricr AT. B. ThU expressim it never 
•Bl Beulement d'nsi^ dan* ka actes used imt inpuUic aeU end in ceurte 
publics et dans les cQttfsde justice. of Justice. . .^ 
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Le renard pr^che aax poules. The devil rebukes sin. 

R£NCH]^RI — Faire la ren- To give wkfs Mf ijirs.^To be 

cherie. • snjf.^^^&it pni/^h* "' 

A-t-on jamais vu^ dites*moi. Prey, did -yau ever^ see two 

deux Pecques provinciales prouder hussies tha» 'ihise^ 

faire plus les rench^ries^ que and-'twif'^^^^kn ^^iUkdvHm 

celles-Uk, et deux hotames more canten^t than we are f 

trait^s avec plus de m^pris 

que nous ? \MoUire.) 

RENCONTRE — J'd achet^ t have bought a second hand 

une tsJ[)ati^re de rencontre, s»mffhox. - 

Nous irons k votre rencontre. We ieilt come and meet you. 

RENCONTRER^^Les mon- Mountams never ftdl in each 

tagnes ne se renoontrent other^s way, but men some-- 

jamais, ^lais les hommes se times do. 
. rencontrent quelquefms. 

^ (Prop.) 

Vous avez rencontr^ juste. You have hit the right nail on ^-^ 

thMhedd. 

n a tres-bien rencontr^ en He is very happy in a wife. 

femme, 

Les beaux esprits se rencon- Wits associate. 

trent. (Proe.) ^ ^^ - 

RENDRE— *Le bled a bien Wheat has yielded abundantly 

. rendu cette annie. this year. 

Cette entreprise rendra beau- This enterprise wHl turn to 

coup. good account. 

Je suis rendu de fatigue* / am quite tired.'^I am quiie 

spent. 

Rendre les poires au sac. To give tit for tat. 

Serendre. To give up.-^To yield. — To 

surrender. 

Je me rends. J gimittfp.-^I haee dam. " 

U fut pourtant obUg^ de se However, he was tMged to 

rendre, de peur d'accident; ^tfe cmty for fear ef mak- 

car il &i avait jusqu'k la ing himse^ H^ fijr' he was 

gorge. [GU Bias.) crammed to- the Very throat. 

RENGAtNER-^Je lui fis I sogn made him withhold his 

bieMdt rengainer son com- compliments. 

pliment. ' 

Rengalnez votre compliment. Forbear your compliments. 

RENOMM^E— Bonne renom- s4 good name is better than 

mke vaut mieux que cein- riches. 
. ture dor^e. {Prov.) 

RENTE — II vient diner ici He comes to dine here twice a 
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deux fois par semaine^ it n'y week ; he never fails, and 

manque pas. C'est sa rente. makes himself quite at home. 

RENTKER— II rentre ordi- He generally ke^s good hours^ 

nairement de bonne heure. 

n rentre ordinairement tr^s He keeps very bad hours. 

ta;rd* 

U m'est reixtr6 beau jeu. / took in good cards. 

Je lui ai fait rentrer les paroles I have made him recaU his 

dans le ventre. words. 

KENVERSER— Le monde est The world is topsy-turvy. 

renversi. 

RENVOYER — Je renyoyai / peremptorily rejected that 

bien loin cette proposition.' proposal. 

Us me renvoy^rent de Caiphe They bandied me from one to 

k Pilate, another. 

Le proc^ est reuvoy^ aux The trial is put off to latter 

calendes Grecques. Lammas.'Adjoumednine^e. 

REPAS — Faire un repas de To eat a horse^s meal. 

brebis. 

REPASSER— On lui a re- He has had a sound cudgelling. 

pasd^ le buf9e a coups de 

Mton. 

R^PONDRE— Ce sentier va This path leads to the high 

r^pondre a la grande route. road. 

La douleur me r^pond a Yi- The pain shoots to my shoulder^ 

paule. 

REPOSER — Ces terres re- Those lands lie fallow every 

posent tous les trois ans. third year. 

BEPRENDRE — Si la fi^vre If the fever return, he may die. 

le reprend^ il pourra bien 

mourir. 

BEQUINQUER (se) . To bedizen one's self.-^To make 

one's self spruce. 

Des qu*on sentit que vous al- As soon as it was known that 

liezarriver^nosfemmescomr you were coming, our ladiex 

menc^rent k se requinquer. began to set themselves off. 

R£SISTER — Ces souliers r^- These shoes are waterproof. 

sistent k Teau. 

RESPECT— Tenir en respect. To keep in awe. 

Sauf le respect de . . . • With the favour of ... * 

Parlant par respect* Under favour. 

RESSEMBUBK^U ressemble He is the very image of his 

k son p^re^ comme deux father. 

gouttes d*eau. 

lis se ressemblent comme deux Two drops of water are not 

gouttes d'eau* . more alike. 
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•Jbem^re te captif qui vous 
parait de si bonne mine^ il y 
len a un autre^ qui ressemble 
comme deux gouttes d'eau 
k un vieux singe. 

(Diable boiteux.J 

^ Tous les doigts de la main ne 

se ressemblent pas. {Prov.) 

, ^ liesjourssesuivent^maisilsne 

se ressemblent pas. {Prov.) 

RESSORT— Cela n'est pas de 

mon ressort. 

^ * RESTE — ^Vous en aurez de 

reste. 



Uq gar9on fait comme je suis 
trouvera des conditions de 
i^este, quand il lui plaira d'en 
chercher. (Gil Bias.) 

Je vous jure qu'il a de I'occu- 
pation de reste. 

{Diable boiteux.) 

Je ne vetpc pas demeurer en 

reste de confiance avec vous. 

{Diable boiteux.) 

Jje bon homme a I'^me noble ; 
il ne voudra pas demeurer 
•en reste de gen6rositd. 

{Diable boiteux,) 

II joue de son reste. 
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Donner k quelqu'un son reste. 
Vous lui avez assez bien donn^ 

son reste. 
II ne demahda pas son reste. 
Yoici une guin6e^ donnezmoi 

mon reste. 
[litre en reste. 

Mais il me semble^ dit Don 

' Cl^ophas, que Bahabon n'en 

doit plus gu^res de reste k ce 

bourgeois. {Diable boiteux.) 



Behind this Captive^ who ap* 
pears to you so handsome, 
there is another yVsho is as 
like an ape, as one drop of 
water is to another. 

All the fingers of the hand ar^ 

not alike. 
J^o.ys follow one another, bt4 

they are not alike.^ 
This is not my province^-'^Thig 

is not in my line. 
You will have more than you 

want.-.-'You will have enough 

and to spare, 
A young man of my turn will 

find places in abundance, 

whenever he pleases to look 
for them. 
I assure you he hus more upon 

his hands than he can com^ 

pass, 
I will not be less communicative 

than either of you. 

The good man has a great soul; 
he will not be behind in ge^ 
nerosity. 

He is upon his last legs.'^^Heis 

making his last push. 
To pay one off. — To nonplus one. 
You paid him off roundly. 

He sneaked offfor fear of worse. 
Here is a guinea, give me my 

change. 
To be in arrears.-^^To be behind 

hand. 
But^ methinks, said Don CleO" 

phas^ Bahabon is not now 

much in the citizen* s debt. 



* These two phrases allttde to the inconstancy of human affairs/ in which 
similar actions are not always attended with lilce result^. 
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Vous voyez par ISi^ poursuiTit Yim- see by iAiV^ pursued the 

le capliaine, que j'en dois - cajdain, thai I am still in 

encore .d? rette^ et que j'ai deH^ andihtri, in all Hkeli^ 

bien la mine d^ m'en retour- hood^ I shcM return Jusi as I 

ner conune je svAb yenvu . came^ 

(Gil Bias.) 

RETIRER (se)-^!! s'est retire He has left off business and 

et vit 8ur son avoir. . litres upon his ineomck ^ 

RETOUR-^J'ai rompu avec 1 hatfadaneaviih him for good. 

lui sans retour. ^ . i . . * 

Ne m'avei^yous pas dit que Did you noi tell me that your 

voire fr^re est sur son re- brother is on his return f 

tour? 

Elk est sur le retour^ She is on the decline. 

Je vous donnerai deux guia^es 1 will give you two guineas to 

de retpur. ' .! . . bQot. 

n n'y a point de reftour avec He mltneter befriends again. 

lui*. '^Theft is no hope of reeon- 

ciliation^with him^ 

Le cetour sera pire que Mati- /( teilheitd iadfy. 

A beau jeu, beau retour« hike fat IXke^^^Tit for tat. 

(Prov.) 

RETOURNER— Je vous par- J forgive you^ but do not do it 

donne, mds n'y retoumez again,. 

phiB.^ 

7 Hi bien 1 y retoumerez-vous Well ! will you do so again f 

ime autre fois ? . . 

Je verrai k me retourner, 1 must try to tack about. 

RETRAITE — ^Noufr bat- We maintained a running fight 

times en retraite pendant for six hours. 

sixbeurea; 

Quaud U vit i qui U avait af- When he saw whom he had to 

fsire, il battit en retraite. deal with, he reireated-^he 

dreto in his horns. 

R£TRANCHER--NouB avons We have been obliged to reduce 

m obliges de nous retran- our expense a good deal. 

cher beaucoup. 

Les m^decins lui ont retran- The physicians have forbidden 

chd le villi him wine. 

RfiVEILLE-MATEN- ^J'ai / have an alarum in my bed- 

dans ma dhambre un r^ veQle- room. 

matin. 

REVENDRE— Vous aurez du You will have fruit enough 

fruit si revendre. and to spare. 

REVENIR— Je ne reviena pas, I cannot recover from-rny surr 
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d6 ce que je yieins d'enten^ , j^e, at whfU I have just 

dre. heard. 

J'aime,peu 1^ bozme chire^ je / am not very fond of good 

ne joue que pour m'amusier, eatings I play only for 

et je.suis revenu des femm^^^ amu&ement^ una I haos done 

{Gil Bias,) with women. 

Mais j'^taU aiora revenu des But I wasthea.no longer fomi ^ 

louanges^ et j'en pouvais en- of praise, and could hear it 

tendre satis piriL {GilBlasi^ without danger; 

Je sttis t)ien revenu sur cet / am quite undeceived about 

homme-la. '> that man. 

II est revenu de ses folies,. He is reclaimed from his follies. \ 

^^Hfiihas sown his wild oats. 

II me revient de tous cd^s^ I heat frames every quart&^, that 

qu'il va se marier. he is gf^mg to, marry. 

Cette couleur ne revientspa^ ^ This colour does, not smt that 

celle de mon habit. ofmyfioflt. 

Cette ^toffe me reyient . assez. , I like tlus sttfff^, well emugim 

Si le mattre vous revient^ le If the master suits your mind, 

valet ne me revient pi^i the valet is .not less accep'^ 

moins. (Moliire^ table to me. 

Nous aurons du revenant boi^ We shalLclear something by ^^ 

RIBOTTE — ^Nous avons fait We have cracked many.abottle 

plus d'une fois ribatte en- . togethm^m , 

semble. (^«*fe-) 

RICHE — n est riche de cm- He is worth fifty tliousqnd 

quante mille livres sterling. pounds. 

II ^tait riche de trente miUe He died worth thirty thqusami 

ducats^ que ton p^re^ ton ducats, which thy father , thy 

oncle^ et moi, nous avons un^l^^and I, have shdr^ 

partag^s. (Qil Bias.) amongst us. 

RICHEMENT-^a sceur est Her sisi!&r is eapcessioely ugly. 

richement laide. 

RICOCHET— Faire des rico- To make ducks and drakes. 

chets. 

Nous avons eu cette nouvelle We had: this , news through an 

par ricochet. indirect channel. 

RIJDEAU — II se tient derri^re He keeps under a blind. — He , 

le rid^HiU... ke^s.inihe^badi^.f^und. ^ 

Tirez le rideau, la farce est Drop the curtain, the play is 

jouie. oven 

RLE^N — ^Je ne sals rien de rien« / know nothing at all. 

n ne fait plus rien. He has left off business. 

II ^crivit quatre lettres en He wrote four letters in a trice. 

moins de rien.' 
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"^ D Be releva comme si de rien He got up again as if nothing 

n'etait. ( Vuls.) had happened. 

^ ' Faites comme si de rien n 6- Do not pretend to take notice 

tait. ^ of any thing. 

Donnez-m'en si peu que rien. Give me as little as possible — 

the least bit in the world. 

On ne donne rien pour rien. Give a things and take a thing. 

{Prav.) 

Un homme de rien. A man of no family. — An up- 
start. 

Entre nous^ c'est un homme Between us, he is a man of no 

de riten, qui se sentant uk family, who finding himself 

pour les affiures^ a suivi son born for business, followed 

g^nie^ et s'est enrichi dans the bent of his genius, and 

deux maisons minxes, dont enriched himself in two 

il a ki€ rintendant. ruined houses where he was 

(Gil Bias.) steward. 

II ne tint k rien que je ne par- I was very near setting off. 

tisse. 

n ne s'agit de rien moins que There are at least a thousand 

mille guin^es. guineas at stake. 

II ne s'agit de rien moins que That is quite out of the ques^ 

de cela. tion. 

Tel ^ue vous me voyez, je ne Such as you see me, I am far 

sms rien moins qu'un her- from being a hermit, or an 

mite^ et qu'un yieillard. old man. 

(GUBlas.) 

Ce n'dtait rien moins que ce // was quite another thing than 

qu'il pensait. what he thought. 

II ne songe k rien moins qxx'k Death is of all things the far- 

mourir ; n^anmoins, il va thest from his thoughts ; yet ^ 

•tout k I'heure partir pour he is on the point of depart- 

Tautre monde. ingfor the other world. 
{Diable hoiteux.) 

Rien moins* que cela. Quite another thing. 

RIGUEUR — Je m'apper^ois 1 perceive that she is still out of 

qu'elle me tient rigueur. humour with me. 



* Rien mmns a deux significations Rien moins has two opposite sig- 

en Fran<;ad8 qui sont opposdes I'une nifications in the French language, 
k I'autre. 

Ea, 11 n'est rien moins qu'un hon- He is far from being an honest tnan. 

n^te homme. 

II n'est rien moins qu'une b^te. He is nothing else than a fool. 
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A toiite rigueur, on peut d^s- If he is judged with the utmost 

approuver sa conduite. severity^ his conduct may be 

disapproved. 

A la rigueur, cela se peut dire. Strictly speaking ^it may be said. 

Vous prenez les choses trop k You take things in too strict a 

la rigueur. sense. 

RIME — ^11 ne veut entendre ni He will not listen to any thing 

rime^ ni raison. ^^to any arguments. 

11 n'y a ni rime ni raison dans There is no sort of reason in 

ce qu'il dit. . what he says. 

RIMER ■ — A quoi cela rime-v What can be the drift of all 

t-il ? this ? 

Tout cela ne rime a rien. All this is idle talk-^means 

nothing. 

RIPAILLE— Faire ripaiHe. To junket. 

«RIPOP£2 — On nous apporta They brought us an abominable 

du ripop6 abominable. beverage. 

RIRE — ^11 se chatouille pour He does all that he can to laugh. 

se faire rire. — He tickles himself to laugh. 

Si vous le feites^ vous allez If you do so, you will make 

appr^ter ^ rire. yourself a laughing-stock. 

Vous voulez rire, s^ement. You are joking , sure. 

Rira bien qui rira le dernier. They will le the best off, that 

{Prov.) laugh last. 

Marchand qtu perd^ ne peut Let him laughi that wins. 

rire. {Prov.) 

S*il m'^chaufFe la bile^ je le If he rouse my anger, I will 

ferai rire jaune. make him laugh on the wrong . 

side of his mouth. 

Avoir le mot pour rire. To be facetious, jocose. 

RISQUER — Je risquerai le / will stand all hazards. 

tout pour le tout. 

RIVE — ^11 n'y a ni fond ni rive. It is above any marCs reach. 

RIVER — River le clou i quel- To silence one. — To pay hifn 

qu'un. off. 

RIVIERE — Porter Teau k Ta To carry coals to Newcct^stle. 

riviere. 

Rocambole — La rocam- The cheese-parings. (Perqui- 

bole. sites^ profits.) 

Roche — C*est un homme de He is a man of the old stamp. 

la vieille roche. 
RODOMONT~I1 a beau feire For all his hectoring and brag- 
It Rodomont^ je ue crois pas ging, I do not believe a word 

un mot de toutes ses prou- of all his feats. 

esses. ^ 

p 
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ROGER — Un Roger bon A jovial feHow {u htm vmcnt). 
tonpiB. 

« *^ ROGNER— On iui a im peu They have clipped his wings a 

nfgnd ies ongler-^les mdr- little. 
ctskixx^-Aes ailes. 

* ROIDE — II tomba T<Me mort. He dropped down «w dead as 

^ a stone* 

^ . RdLE-^Pariei: k tour de r6le. Speak in turns. 

n a parfidtement bien joui son He hasptoyed Hsp&rt perfect- 

r61e. ly well, 

^ ROLET — n fut bientdt au Hetuassoonathis wit^send.-^ 

bout de son r61et. He was soon at a stand. 

ROMPRE-^Je sherdiai k I endeavoured to U^m off the 

rompre les chiens^ mais il discourse, but he still went 

alia toujours son train. on. 

J'ai enticement rompu av^ec 1 have entirely broken with hifn. 

Iui. (See PailleJ) 

RoB^re les d^Es.. To bar the dice. 

^ JRmipre la glade. To break the ice. 

Nons tikcherons de rompre ses We will try to defeat his mea^ 

mefitifes. sures. 

Cette lettre rompit toutes leurs That letter completely defeated 

mesures. all their plans. 

^ Rompre en visi^re h quelquNin. To break off abruptly with one. 

— To affront ohe.^ To outface 
one.^-^To stare boldly »t one. 

A tott rompre* At most—With aU ones mighi. 

r ROND-^C'eat un homme tout He is a plai% downright man. 
rond. 

Danser en rohd. To dance in a ring. 

- -• ^ RONDE— Faire la; ronde. To go the round. 

II n*a pas encore fdiit sa ronde. He has not taken his round yet. 

Buvons & la ronde. Let us drink about. 

On entendit Te^plosion k yingt The explosionwas heard twenty 

milles k la ronde. miles round. 

RONDEMENT— C'est un Heisapimn, downright man. 
\ homme qui va tout ronde- 

ment. 

Graces au del, j'exerce roUde- Thank heaven, I deal roundly 

meat ma profession. with every one. 

{Gil Bias.) 

Allons rondement. — Allons Let us go roundly to work, 

rondement en besogne. 

RONDINER. To cudgel. 

RONFLANT— Stile ronflaut. A bombastic style. 
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ROSE— -C'est la plus belle It is the bissi feather in his cap. 

rose de son chapeau. 

Decouvrir le pot aux roses. To find out a secret'^'^n in-- 

trigue. . 

R0S£E — Tendre comme la As tender as a chicken, 

Toa6e, 

ROSSER quelqu'un. To cvLdgd^ to cane one. 

II le rossa comme il faut. He thrashed him soundly* 

ROSSIGNOL d'Arcadie. An ass. 

R6TIR — II n'est bon ni k He is not fit for any thing. 

r6tir, ni a bouillir. 

ROUE— Tons ses amis pous- AH his friends will back him-^ 

seront h la roue. will help him forward. 

ROUET — Mettre un liomme To confound, to puzzle,, to wm- ^ 

au rouet. plus one. ^ 

ROUGIR — ^11 ne boit que 4e He drinks nothing but a little 

I'eau rougie. wine mixed with a good deal 

bf water. 

ROULER— Je sue sang et eau, / toil hard to support the house. 

pour fiure rouler la maison. 

C'est Tonde qui fait rouler la It is the uncle who pays the 

maison. house-expenses. 

II ne laissa pas de rouler en- He still made a shift to rub on, 

core^ tant par le credit qu'on as well by means of the credit 

lui fit, que par quelques pis- he had given him, as of a few 

toles qu'il emprunta. pistoles he had borrowed. 
{Diable boiteux.) 

Tout roule Ik dessus. All turns upon that. * 

L' argent roule. Money is stirring. 

II roule sur Tor et sur Targent. He is full of money. * 

ROUTIER— Un vieux routier. A shrewd vld blade.^^A cun-- ^ 

ning old fox. 

RU ADE — Detacher des To kick.^^To wince (as a horse ¥ 

ruades. does). 

RUBIS— Je I'aa p^y^ rubis sur J have paid him to the last f 

I'ongle. farthing. 

Boire rubis sur Tongle. To drink the last drop. — To 

drain the glass.'^To drink 
supernaculum.* 



• Cette expression est d'origine Uiis eofpression is of Latin arifin, 

Latine, super unguiculum, c'est k and contracted from super imguicu- •^••^ 

dire " sur'l'ongle ;" la dernifere goutte lum 5 that is to say, to the last drop 

du verre, placle sur I'ongle du pouce in the glass, which is generally pmr- 

gauche' et bue comme si I'on avalait ed upon the nail of the thumb, and 

un rubis, sipped off as a ruby. 

p2 
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RUBRIQUE — n sait des rd-» He knows more tricks than you 
briques que vou8 ne con- do. 



naissez pas. 
II entend la rubrique. 
RU£ — Cela est vieux comme It is antiquated. 

les rues. 
Les rues en sont payees. 
II est fou k courir les rues. 
RUER — Les plus grands The worst is over. 

-coups sont ru^. 
Se ruer en cuisine. 



He understands trap. 



It is as common as dirt. 
He is stark mad. 






To guzzle. — To keep an extra- 
vagant table* 

RUINE — ^Ce b^ment inenace This building is in a ruinous 
mine. condition, ready to tumble 

down. 
n battit en mine tous les argu- He defeated all his adversary's 

mens de son adversaire. arguments. 

RUISSEAU— Les petits mis- Many a stream runs into the 
seaux font les grandes rivi- Thames. — Many a little 
kres. fProv.J makes a mickle. 

Elle versa des ruisseaux c(e She shed a flood of tears. 

pleurs. 
RUMEUR — ^Toute la ville fut All the town was presently in 
' ftussit6t en rumeur. an uproar. 






S. 



S — Je Tai rencontr^ qui faisait 

' des S S dans la rue. 
II est sujet k allonger les S S. 

S ABB AT— Faire un sabbat de 

tous les diables. 
SABLER— Nous avons sabW 

line bonne douzaine de bou- 

teilles. 
SABOT— II dort comme un 

sabot. 
SABRER— Sabrer une affaire. 
SAC — Ce raisonnement le mit 

k sac. 
Vous lui donnfttes bien son sac. 



/ met him reeling, staggering, 

in the street. 
He is very apt to cheat in his 

accounts. 
To kick up a dust.'-^To make 

an uproar. 
We emptied a full dozen of 

bottles. 

He sleeps like a top. 

To huddle up a matter. 

This reasoning put him to a 

nonplus — confounded hinu 
You paid him off nicely. 



SAI 
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Oil lui donna son sac et ses 

quilles. 
Je lui donnai son sac et ses 

quilles. 
Trousser son sac et ses quilles. 
Voire affaire est dans le sac. 
II a une mauvaise pi^ce dans 

son sac. 
Mais ce qu'il produisit conune 

la meiUeure pi^ce du sac, 
: fut une petite outre remplie, 

disait-il> d'un vin d^licat et 

friand. fGU Bias J 

C'est un vrai sac k vin. 
II a tir6 d'un sac double mou-» 

ture. 
Se couvrir d'un sac mouiD^. 

II se couvre d'un sac mouill^. 
Juger un proc^ sur T^tiquette 

du sac.. 
II &ut voir le fond du sac. 

Le sac est plein. 
Mettre ime ville k sac. 
Un homme de sac et de corde. 
Ce sont des gens de sac et de 

corde. 
C'est un sac perce. 
II ne saurait sortir du sac, que 

ce qui y est. (Prov.) 

Autant p^che celui qui tient 

le sac, que celui qui met 

dedans. ' (Prov.J 

SAGE — Tout le monde est 

sage apr^s coup. (Prov.J 
Sage femme. — Femnie sage. 
S AGOUIN— C'est un saffouin. 
SAIGNfiE— On'liii a feit line 

rude saignde. 
Nous fimes k la bouteille une 

terrible saign^e. 
SAIGNER— J'avais bien pr^- 

vu qu'il saignerait dv nez. 
Le coeur m'en saigne. 



He iutts turned out of his place, 

I sent him a packings 

To pack up one's awls. 

Your business is as good as done* 

He has a bad cause in hand. 

But what he produced as the 
best article he had, was a 
small bottle, as he said, of 
delicious wine. 

He is an arrant drunkard. 
He has taken a double proj^tf^^ 

double fees. 
To make a matter the worse, 

by trying to colour it. 
He uses a poor excuse. 
To decide without entering into 

the merits of a case. 
We must look to the bottom of 

the affair. 
The well is full. 
To sack a town. 
A miscreant. — A Newgate bird. 
They are desperate villains—^ 

miscreants — desperadoes. 
Money burns in his pocket. 
You can have no more of a cat 

than^ her skin. 
The receiver is as bad as the 

thief 

After wit is every body*s wit. , 

Midwife.-^ A wise woman. 

He is a slovenly fellow. 

They have completely drained 

him. 
We almost emptied the bottle'-^ 

save it a swig. 
I foresaw that he would hang 

back-^that he would flinch. 
ily heart bleeds at it* » 
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Le bon homme fut oblig6 de The old man teas obliged to 

se saigner. come down wUh his money. 

J'ai rintention de saigner ce / intend to drain that ditch. 

foss6. 
Faire vine saign^e a un ruis- To jdrato off water from a brook. 

aeau* 

SAINT Je ne sfds k quel / do not know which way to 

saint me recommander. turn myself. 

n est vrai que jusqu'ici, graces It is true that 1 have hitherto, 

an cid, j'en suis venu a thank heaven, made shift/ 

bout ; mals je ne sais plus k but I know not now what 

quel saint me vouer^ je suis saint in heaven to invoke, I 

T^duit k Textr^nut^, am reduced to such un extre- 

{Gil Bias,) mity. 

f C'est un saint qu'on ne chdme He has lost his power. 

plus. 
II n'y a si petit saint qui ne Every pars&n must hwoe hts 
veuiUe airoir son offrande. tithe pig. 

(Prw.j 
« "^ C'est une sainte liitouche* She is a prude, an over nice anA 

scrupulous woman. 
SAISIR^-U a 6tk trouv6 saisi He has been^ found with tkt 
du vol. theft upon him. 

^ SALAMALEC — Voudriez- Would you have me cringe be- 
vous que j'allasse hii faire fore him 9 
. le salamalec ? 

SALLE-^n a tnris ann^es de Be learned fenci^ three years. 
saUe. 
9 Get i^coHer a eu la salle. This boy has been at school. 

SANG — ^n a le sang chaud. He is very hasty. 
II a du sang aux ongles. He has some spirit. 

* Qui perd son bien^ perd son He who loses his property, loses 
sang. (Prciv.) Ids very blood. 

n est tout en sang. He is all over blood. 

Bon sang toutefoid ne peut True blood wilt always sheiD 

mentir. (Frov.) i^elf 

Remettre du batune dans le Ta console. — To soothe. 

sang. 
L'esp^rance de revoir bientdit The hope of soon seeing again 
cette personne si ch^re nous so dear a child, revived our 
a remis un peu de baume qtirits. 
dans le sang. (Madame de 
Genlis, PetUs Emigres. J 
SANGLER-^Battre avec une To whip.'^To lash one. 
sangle. 



SAU tl5, 

SANS*^^-^SaB6 VQuSy yaurais But for you, I shQuldh0f)$, k^ 

perdu mon argent. my money. 

SaoB cela, U naittmt jaipais Haditnotbe^njbrikafyieboi 

r^ussi. neoer succeeded. 

II a fait cela sans y.penser* He did it UTiQw^res* 

SAPIN-r*-Il sent le sapin. He has a churchyard cqu^fe^: 

nance, 

S ARBACANE— Parler par To speak by prosfy. 

sarbttcaQe. 

SAUCE^— II ne savait k quelle He did not hno^fi u>hqt face to 

sauce manger ce poisson. put upon it. — He ivas quite 

down in the mouth. 

On ne sait k quelle ^auce l^ Onis does not hmpo v^hat t<f 

mettre. make of hiin, 

Je lui ai bien fait sa sauce. J gave him a good dressing* 

(See Appititi) 

SAUCER — n a £t6 bien He has had a good lecture* 

sauc^. 

n a kt€ sauc^ dans la riviire. He was wet to the skin. 

SAVOIRt To know. 

3AVONN£TT£-*Une charge 4 secretaryship was sought 

de secretaire ^tait en France after in France to rub q^ 

une savonnette k vilain. the commoner* s rust. 

SAUT — Ses plus beaux sauts His best days are ove^. 

sont fidts. 

Nous avions si grand' peur We were so. much afraid qfqr- 

d'aniver trop tard chez le riving too late, that m^ went 

vieux licenci^^ que nous ne immediately from tf\e alley 

fimes qu'un aaut du cul-de« to the licentiate's h9U^ with" 

sac k samaison. (GilBilas.) out stopping. 

11 a fait un aaut en TaJr. — ^{1 a He has been hanged. — He went 

Mt un saut sur rien. to heaver^ in a string. 



• Sans. Cette proposition exclusive ThU preposition is often eapres^ed 

eat soiiF^nt repqu^ ^n Anglsds par in English by less^ afiaed to the end 

less, ajoutO i la fia des mots, o/ateord. Example: 
Ex. 

Sana ai^at. Moneyless* 

Sans le sea. Pennyless. 

Sans foi, &c. Faithless, ^c. 

t Ce v^ri>e, qui ajgnifi^c len AngWs This verb is often used instead of 

know, est idiomaticalement em- to be able. »See the following' eat^ 

pioyi poxu: pouvoir, to be able, Ex. amples: 

Je ne saurais. / cannot. — / am not able, 

Je ne saurais ^Bre. / cannot tell. 

Je ae sauraie toos exprimer. / cannot fnopress tp you. 
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Faire le taut. 

Fiure le saut de carpe. 

Un aaut pferilleux. 
SAUTER— Si vous me raison- 

nez davantage, je voub ferai 

sauter les degr^s. 
11 &ut en sauter le b&ton. — 11 

&ut en sauter le foss^^ 

sauter le pas. 

Vous £tes apparemment^ re* 

{>ris-je^ d^tenniii6 k sauter 
e foss^. (Gil Bias.) 

Ce discours le fit sauter aux 

nues. 
Sauter au collet de quelqu'un. 
Voil^ cent guin^es qui me sau- 

tent au collet. 
Aussitdt^ il prit son pistolet^ 

et lui fit sauter la icervelle. 
Deux vaisseaux de ligtie ont 

saut^ en Tair. 
S'il perd son proems, toute sa 

fortune y sautera^ 
Si la place n'est point secou- 

rue^ il faut qu'eUe saute. 
La t^te M a saut^. 

Une t^te bien organis^e en 
sauterait. (Tab, de Paris,) 

Sauter de branche en branche. 
(See Branche.) 

Cela saute aux yeux. (See 
(EU.) 

SAUVER— Sauve qui pent. 

11 gagne pen de chose sur cha- 
que article^ mais il se sauve 
sur la quantity. 

Quand cela n'arrive pas^ un 
marchand qui eutend son 
m^ier^ leur vend toujours 
si cher, qu'il se sauve en ne 
touchant m^me^que le quart 
de ses parties. (Gil Bias.) 



To be trifled up.'^To be oter- 

turned. 
To fall flat on the ground.'^ 

The Somerset. 
A Somerset, 
If you prate any longer, I will 

kick you down stairs. 

However unpleasant, we must 
submit to it. — There is no 
avoiding it-^We should be 
fain to do it. 

You are, I suppose, replied I, 
determined to do it, whatever 
may be the consequence. 

This discourse made him fly 
into a great passion. 

To collar one. 

There is a dead loss of a hun- 
dred guineas. 

Thereupon, he took his pistol, 
and blew his brains otU, 

Two ships of the line have been 
blown up. 

If he be cast, he will lose his 
all. 

If the place be not succoured, 
it must fall. 

His head cracked — he lost his 
wits. 

It would craze the soundest 
head. 

To di^ess, to turn from the 
subject. 

It is obvious. 

Let every one shift for himself 
He gains but little on each ar- 
ticle, but he is indemnified 
by the quantity. 
When that is not the case, a 
tradesman who understands 
his business, always sells so 
dear, that he is not a loser 
though he should receive only 
the fourth part of his bills. 
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Sauver la chivre et les choux. To keep fair with both sides.-^ 

(See Chevre.) To hold with the hare, and 

^ run with the hounds. 

S C EN E — Je c^dd dans la I gave up for fear of causing a 

crainte de faire une sc^ne. disturbance. 

U donne souvent des scenes He often affords the public a 

au public. ^ ^ great deal of mirth. 

SEO-Je 8uis enti^rement k I am pennyUss-^HiU my moneif 

sec. t^ exhausted. 

Un compliment sec. A dry compliments 

Une reponse s^che. A sharp answer. 

La donner s^che. To tell a piece of ill news 

ahruptly. 

S^CHER— La pauvre femme The poor woman is pining 

s^he sur pied. away. 

SEC O ITER — Secouer les To make a jest of a thing.^^ 

oreilles* Not to agree without reluc" 

tance. 

On lui proposa le mariage. Le They proposed marriage to him, 

p^re secoua les oreilles. The father, shaking his head^ 

appeared not. to relish it. 

SECOURS— Au secours ! Au Help/ Help/ 

secours! 

SELLE— Une selle sL tons che- A hackneyed topic. — A trite 

vaux. (Voyez pantouffie.) argument.^^A salve for every, 

sore. 

Saignez toujours^ clyst^risez Let blood^-^give clysters and 

et purgez ; c'est une selle k cathartics ; this is a treat^^ 

tous dievaux dans notre mentfo-r every disease. 

profession. 

. {Theatre Italien.J 

SELON — C'est selon. It is just as it may happen. 

SEMBLANT — Vous faites You pretend to sleep. 

semblant de dormir. 

Je ne fis semblant de rien. / took no notice of any thing. 

Sans faire semblant de. rien^. Without seeming to take notice 

of any thing* 

Si bon lui semble. If he thinks JiL 

SEMELLE— Battre la se- To travel on foot.— To beat the ^ 

melle. hoof. 

SEMER — L'argent est clair- Money is a scarce commodity * 

sem^ chez eux. with them. 

Semer des perles devant des To throw pearls before sioine. ^ 

pourceaux. 

SENS— Sens dessus dessous. Topsyrturvy.-^Upside-down, 
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Sens devant demure. The carl before the horse. 

J'ai beau picndre la dioee de I vainly consider every side of 

. tous lea aena. the question. 

Voaa ayez mia la iiappe du You have laid the cloth the 

mauvais sens. wrof^ side out. 

Je croyais Favoir mise du bon / thought 1 had put it the right 

sens. side out. 

n tsit tout k oontre sens. He does every thing wrong. 

SENSIBLE — ^Voua ravcz pris You have touched him in his 

par son sensible. tenderestjmrL 

SENTIR — II se ant de la He has not shaken (^ his caun- 

province. try dirt. 

Tous ces mots G)reca sentent All tliese Greek mottos savour 

fiirieusement num onde strongly ^ my uneleThs^oMs. 

Thomas. (GilBkts.) 

n ne se sentait paa de joie. He was ready to jump out of 

his skin for joy. 
Je ne peux pas sentir cet / cannot bear that man. — That 

homme-lft. man gi»es^ me the vapours. 

n se sentait mourir. He felt he was dying. 

n sent la corde. He smells of the halter. — He 

will come to be hanged. 
Vous sentez bien que cet You are aware that this man is 

homme a tort. wrong. 

S£RIEUX^**I1 est a^rieux He is a^ serious as a judge 

comme un kne qu'on ^trille. 
A ce mot d'aigent^ il prit son At the word money, he assumed 

B^rieux. a serious countenance. 

SERPE-^Un ouvrage fait khi A bungling job. 

serpe. 
SERVICE— II s'est mis en He is gone to service. 

service* 
II a douze Via de service. He has been twelve years in the 

army. 
n vfk entrer dans le service. He is going to enter into the 

army. 
Je suis aujourd'hpi de service. / am upon duty to-day. 
Les jambes me re&isent le ser- My legs will not bear me. 

vice. 
Qu'est-ce qu'il y a pour votre What are your commands 9 

service ? 
Service de table^ premier^ se- The first, the second, the third 

cond, troi9i^me advice. course at dinner. 

SERVIR — Quelqu'un vous a Somebody has done you a secret 

servi a plaU eouyerts. (See injury. 

Plat. J 
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On a servi^-^Madame est ser- 
vie. 

A quoi me sert-il d'etre roi ? . 



The dinner is on Ae iable^ 
(Speald&g to tht mistress of 
the bouse.) -• 

What does it avail me to be a 
king? 

Ym cannot be witness in /Mf 

aj^air. 
There needs but one wordm 
I think he embellishes the story. 



Vous ne pouvez pas servir de 
t^moin dans cette affidre. 

II n'y a qifmi mot qui serve. 

SLEN — Je crois qu'il y met 
iin peu du sien. 

II met beaucoup du sien dans He contributes much of his awn 

la conversation. in conversation. 

Enfin, Rolando^ fittign^ d'une At length, Rolando, tired of a 

sc^ne oii il mettait inutile* scene in which he exerted 

ment beaucoup du sien^ le himself much to no purpose, 

prit 8ur un ton si haut^ qu'il assumed so high a tone, that 

imposa silence k la com- he silenced the whole cam* 

pagnie. ( Gil Bl<zs.) • patiy. 

Faire des siennes. (See Paire.) ^o play pranks. 

SIFFLER-— n me fit siffler la He made me dance attendance 

linotte pendant une heure for^ a whole how* 



enti^re. 
II a siffl6 la linotte. 

Je ne Tai pas siffl& 

II siffle bien. 

Us ont sifB6 vingt bouteilles de 

vin, 
II n'a qu^k siffler. 
S'H croit Tavoir^ il n'a qu'il 

siffler. (Ironically,) 



He has made too free with the 
bottle. — He has been tippUng, 

I did not give him his cue. 

He is a good toper. 

They have tosad down twenty 
bottles of wine. 

He has only to ask^ 

If he thinks that he shall have 
iti he may whistle for it. 
II n'y a qu'it siffler^ et remuer It is very easily done. — (boni* 



les doigts. 

Sa trag^die a €ik sifii^^e. 
Lf'actrice a ^t^ sifflte. 
SINGE — II vous payera en 
monnoie de singe. 

SIROTER— II a siPot6.^ 

SOIF — ^Je ne boirai qu'st ma / will not drink more than I 

soif. want. 

On ne saurait faire boire un One man may lead a horse tothe 

&ne qid n'a pas ecnf* pond, but ttventy cannot make 

him drinkfifhe be not thirsty. 



cally) It is not done by look^ 

ing at it. 
His play was damned. 
The actress was hissed. 
He wiU laugh at you, instead 

of paying you.^^He will 

shuffle you. 
He has been sipping-^ippUng. 
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Avoir 8oif» To be dry. 

SOLEIL— A present qu'il fait Now that the sun shines, let us 

soleil, allons nous promener. take a walk. 
Le solcdl luit pour tout le The sun shines to the evil and 

monde* to the good. 

SOL£DAIREMENT-ns sont They are each of them bound 

obliges solidairement* for the whole debt. 

SOLIDE*— Allons d'abord aii Let us secure the main point 
. Bolide. — Pensons d'abord au first* 

solide. 
SOMME— J'ai dormi d'un bon I have slept soundly. 

somme. 
Vous avez fait un bon somme* You have faken a good nap. 
SOMMEIL — Avoir sommeil. To be sleepy* 
SON— II vend au mdme prix He sells the flour and the bran 
la &rine et le son. C'est at the same price. . He is a 
un coquin. cheat. 

SON6ER — ^J'ai song^ k une / have been thinking of one 

chose. thing. 

U est fort Bujet k songer creux. He is often in a brown study. 
J'ai fait cela sans y songer. 1 did it unawares* 
SONNER — II fait sonner bien He talks very loftily of his »o- 

haut sa noblesse. bility. 

Cela Sonne mal. That sounds ill. 

Nous arrivftmes k six heures We arrived mhen the clock was 

sonnantes. striking six. 

Sonnez. — Voulez-vous bien Ring the belL'^Will you have 
sonner ? the goodness to ring the bell f 

n n'a sound mot. He did not speak a wcrd. 

Matines bien sonnies sont k Well begun, half ended. 

moiti^ djtes. {Prov.) 

On ne pent pas sonner^ et aller One cannot blow, and sup aJt 

k la procession. the same time. . 

SORCIER-Il n*est pto sorcier. He is no conjurer. 
n ne faut pas £tre grand sor* One needs not be a great con^- 

cier pour cela. jurer to do thai. 

SORNETTE — II ne nous He entertained us with mere 
donna que des sornettes. flddle^addle, with mere flam. 

^'He quite bamboozled us. 
SORTE-*-Je lui ai parl^ de la' / spoke to him properly. 

bonbe sorte. 
SORTIE — II fit une sortie vio- He inveighed violently against 

lente contre le clerg6. the clergy. 

SORTIR~Il en est sorti k son He came off honourably. '-^He 
bonneur. has gained his point. 
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Je le trouvai au sortir du lit — I found him just as he left his 

au sortir de table, &c. led — as he left the table, S^c. 

SOT— Je me trouvai bien sot / was confounded at the sight 

k la vue de ce nouvel ob- of this new obstacle. 

stack. {Gil Bias.) 

Je demeurai bien sot avec ma I looked very blank with my 

bague, j'avais compt^ sur ring, having depended upon 

un present plus considera- a much more considerable 

ble. {Gil Bias.) present^ 

Comme il rendsdt les demiers As he breathed his last, the 

soupirs, le medecin parut, et physician came in, and look'" 

demeura un peu sot, malgr^ ed rather sheepish, notwith- 

I'habitude qu'il avait de d6- standing his long practice of 

pdcher ses malades. dispatching his patients. 

{Gil Bias.) 
L'avis d'un sot est quelque- A fool sometimes gitfes a hint, 

fois bon k suivre. {Prov.) which a wise man may take.^ 
SOUFFLER— II n'a pas os6 He durst not open his mouth. — 

souffler. — ^11 n'a pas souJ916 He did not speak a word. 

le mot, 
n faut qu'il ait la liberty de He must do whateverhe chooses 

me ^Eiire ce qu'il lui plait, with me, without allowing 

fians que j'ose soufGler* me to complain. 

(MolHre.) 
SoufGler quelqu'un. To prompt one.^To give one 

his cue. 
Si Yous sou£9ez si haut, on ne If you prompt me so loud, no 

m'entendra pas. {Racine.) one will be able to hear me. 
Souffler une chose a quel- To put a thing into any one*s 

qu'un. head.'^To suggest a thing to 

any one. 
Si vous ne prenez garde k If you do not take care, he will 

vous, il vous soufGlera cette keep you out of the place. 

place. 
Get homme-l£t m'a sou£96 bien That man has choused me of 

des testamens. {Gil Bias.) ^ many a will. 
Souffler le chaud et le firoid. To carry fire in one hand, and 

water in the other. •— To 
speak pro and con. 
Souffler n'est pas jouer. Ex- Huffing is not playing. A 

pression particuliire au jeu common phrase at draughts, 

de dames. when the imprudence of one 

of the players does not pre- 
vent his antagonist's move. 
Si vous n'avez rien de plus If you have no better depen- 
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. chaudy vouB n'zvez quefidre dence, j^ou may wait Jong 

de souffler. (Tritidl.) enough. 

SOUFFLET — Donner un To make false grammar in 

soufflet k Vaugelas. speaking or writing French.— 

To speak ungrammatically. 
n donne souvent de3 soufflets He very often speaks bad 

k Vaugelae — k Ronsard. French. 

C'est un vilaiii soufflet qu'il a It is a sad disappointment for 

regu. him. 

SOUFFRE-DOULEUR She is a mere drudge in the 

Elle est un soufEre^douIeur house. 

dans la maison. 
SOUFFRIR— II souffire tout k He suffers his children to do 

ses enCans. what they please. 

n faut souffijr ce qu*on ne What cannot be cured must be 

saurait emp^cher. {Prov.) / endured. 
SOUHAIT— A fiouhait. Toon^swish. 

Nous e(kne8 un diiK^ k souhait. We had as good a dinner as one 

could wish. 
De la terrace, on a une yue a From the terrace, there is cis 
. sotthait. fine a prospect as can be 

vfished. 
SOUHAITER — Je vous en A good conceit I^^Much good 

souhaite ! (Ironically.) may it do you! 

SOULEVER ~ Cela me &|t It turns my sUmach. 

soulever le coeur. 
SOUFIR^ — Quand j'arrivai, il When larrined, he was breath- 

j;endait les denuers soupirs. ing his last. 
SOURCE — Vous 6tes kM Youare atthefowUain head. 

source. 
SOURD — II court un bruit It is whispered about that .... 

aa\ird que • • • • —^There is a report circula- 

ted, that ... . 
Une lanteme sourde. A dark lantern. 

Les antres sourds. Mamhrede Caverns where no sound is 

parler en poesie. heard. This is a peculiar 

idiom and used only inpoeliy. 
n Uiy a point de .pire sourd None is more deaf than he that 

que celui qui ne veut point will not hear. 

entendre. {Prav.) 

Une douleur sourde. A dull pain. 

Pes menses sourdes. - Secret practices. 

SOURDINE — k la sourdine. /^Privately. — In a clandestine 

manner. 
Jl Ta fait a la sourdine. He has done it secretly. 
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n se glissa dans la ehftmbre It :He stole intone r^m. 

la sourdine. 

SOUT£NIR — ^Cette femme ae That woman holds otU very 

Boutient bien. weU» 

Cette pi^ce se soutiendra long- This play wilLhase along run. 

tempd* 

Le stile de I'auteur me se sou- Tht style of lie cEntilor is un- 

tient pas. equal. 

SUBVENIR — Je ne saurais I cannot do every thing* 

subvenir k tout. 

SUCRfi— Elle fait la^sucrf?- She is a prude. 

Oui^ vous. Ne f^tes point Yes, you/ You need not be so 

tant la sucr^e. {MoUhre.) squeamish. 

SUfiE — II a eu une fiirieuse He has been dreadfully fright- 

sude. ened. 

SUER — ^Vous la suerez tout You will smart for it. 

du l(Hlg. 

Quand il se mMe de raisonner^ When he begins to argue, he 

il me fsdt suer. puts me on the racJc'^he puts 

me in pain. 

SUEUR — Si je mange un If I eat a bit of bread, t have 

morceau de pain, c'est bien earned it by^hard labour. 

k la sueur 4e mon froDt'-nle 

mon corps. 

SUFFIRE-^-VoPUB^tesheureux You are happy to be indepen' 

de vous suifire k vous m^e. dent. 

Les manufactiuiers ne peuyent The manufacturers cannot exe- 

suffire aux demandes. ode ih^ orders fast enough. 

SUISSE^ — n n'entend pas plus He has no more reason than a 

raison qu'un Suisse. dog. 

n r^ve k la Suisse. He is in a brown study. 

Point d'argent, point de Suisse. No money, no paternoster. 

II frappe comme un Suisse. He strikes like a porter. 

SUIVRE— Smvre le torrent. To swim with the stream. 

SUR — Je n'ai pas d'argent I have no money about me. 

surmoi. 

II prend trc^ sur soi. He undertakes too much^ — He 

' assumes too much. 

Je prends I'^v^nement ^ur moi. I answer for the event. 

Sur douze poules que j*avaisy Out of twelve^ hens thitt I had, 

on m'en a vol6 dix. ten have been stolen. 

Sur le champ. ^-^ ^Directly. • 

Sur ma part en paradis. As I hope o be saved. 
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SORETS — ' Les voleurs ont The robbers have been put out 

€tk mis en lieu de sAretfe, of harm's way. 

SURPLUS— Au surplus. As for the rest. 

SURSAUT— Je me suis eveil- / started out of my sleep. 

16 en sursaut. 

SYNAGOGUE— n feut enter- We must terminate the a fair 

rer la synagogue avec hon- with honour. 

neur. 
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TABL ATURE — Cet enfant That child will give you a good 

vous dpnnera bien de la ta- deal of trouble. 

blature. 

Ce th^me m'a donn^ ^en de This exercise has puzzled me 

\df tablatitfe. rj v. ^ . much. 

TABLE — Quaud je vcds i Wh^en I go to Paris, I always 

Paris, je mange toujours k eat at an ordinary. ,■ 

table-d'hdte. 

II tient table ouverte. He keeps open house. 

TABLER — Vous pouvez tab- You may depend upon it. 

let la dessus. 

TABLETTE— Vous 6tes sur / have you in my books.~I 

mes tablettes. shall remember you. 

Ravez cela de vos tablettes.— J)o^ not you fancy any such 

Otez cela de vos tablettes. thing. — Undeceive yourself. 

•* ^ TACJET— Garder le tacet, To keep silent. 

Souvenez-vousqu'ilfautgarder Remember that it must he kept 

k tacet. a secret. 

TACHE — II prend i t&che dje He makes a point of contra-- 

me contredire. dieting me. 

/ En bloc et en t^che. By the great. — By the lump. 

* TAILLE — II est de taille & le his not unlike him. 

faire. 

TAILLER — lis lui ont taill6 They have clipped his wings a 

ses morceaux. little. 

Savez-vous tailler une plume ? Can you make a pen ? 

II taille, il rogne comme il lui He does just as he pleases. 

plait. 
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Tailler.en pleia drap. 



II peut tailler en plein drap. 



Taillez la robe selon le corps. . 

{Prov.) 
Nous fimea une cote mal tail- 

l^e. 
TAILLIS. (See Gainer.) 

TALiON — Montrer les talons. 

TALONNER — Vous ferez 
bien de le talonner de pr^s. 
TANTOT— Je I'ai vu tantdt. 
Je le verrai tant6t. 

TAMBOUR— Je Tai mend 
tambour battant. 

TANT-^Nims sommes tant k 

taut. 
Si tant est que .... 
TANTET— Donnez-m'en uri 

tantet seulement^ (provin- 

cibI,) untantinet. {Tantu- 

lum* LiU.) 

TAPINOIS— En tapinois. 
TAPIS— Amuser le tapis. 
Mettre une afiEedre sur le tapis. 



To talk, or write upon a copu 
ous subject'-^To help, one's 
self freely. 

He has full scope to range in. 
—He may take v>hai lati- 
tude he pleases. 

Cut your coat according to your 
cloth. 

We patched up an agreemerU. 



To betake one^s self to one's 

heels.'^To run away. 
You will do well to be close at 

his heels.'^To dun him. 
I saw him a little time ago. 
I shall see him in- theqourse of 

the day-^some time to-day. 
J drove him before me. — / &- 

feated his arguments with 

the greatest ease. 
We are even. 

If so be that . . . . 

Give me a very little bit {of it), 
(a provincial manner of 
speaking). — The smallest 
quantity imaginable, (Tan- 
tulum. Lat) 

Secretly. -^Cunningly. 

To trifle.^To talk idly. 

To bring an affair on the carpet. 



TARD — Pas plus tard qu'hier Not longer ago than last night. 

au soir. 

Nous arriy&mes sur le tard. We arrived rather late. 

H vaut mieux tard que jamais. That is not lost which comes at 

(Prav.) last. — Better late than never. 

TARDER — II me tarde de le / long to see him. 

voir. 



TAUPE— II est aU6 au roy- 

aume des taupes. 
TEL— Je n'ai jamais tenu un 

tel propos. 
On n'a jamais vu rien de tel. 
Telle vie, telle fin. (Prov.) 
Tel mftttr^, tel valet. (Prov.) 

a 



He is gone to his long hofne.-^ 

He is food for the worms. 
I never said any such thing. 

No such thing was ever seen. 
People die as they live. 
Like master, like man. 



8B6 TEN 

T£MPS-*-^Le tempA est ^ la The weather is vaknji'^froitaf.'T^ 

Sluie-^ la gdbfe---^ I'oirage^ stormy y Sfc. 

VouB psrenez faien voikre temps. Tbic. ftiiM it welL 
Votts pxenez liieB mal votre You time it very iU* 

temps. 
U a &it son temps^ He i» oM ofhi^ appveniicesA^, 

— Ify has served Ms time, 
Cjet habit a fiat soa temps^ TUs coat has done its duty — is 

worn out, 
n se donne du bon temps. He has ajm^ time of iL-^He 

J'avais rtaolu^ dis-je i. Non- / had resolved, said I to Nun- 

Q/ez> ^> xae. danner du bon nezy to.enfoy myself^ hefiare I 

tempsj avant que dfi^ me re- we^t to.service again. • 
metlre&aemr. {GUJShs.) 

Chaque cbose a son temps. Every thing, ha^ttSi time. 

U y a tei^>s P9ur tout. There is a. season far every 

(Pmn.) thing. 

D'autres temps, d'autres soins. Every season has its reas€m, 

mon fils. repartilnelle^ nm dear^ sheL replied* 

{Gil Bias.) 

Avec le temps* In thne.-^.ln.proc^ cf time. 

Tou^ se di^uyre ayec le Timei drittgs aU tmtgsJQ U^ht 

temps. {Prop.) 

En t^QD^B Qomme .eu tomps^ jiU. it good. time^-^Wk. nmst 

take time as it goes*. 

En temps et lieu. In a proper time and place. 

Nous jr serpns a teiB|>s. /Fe 9MU'M therjs-in. titne^ 

Tout vientJk temps- ik- qui pent Pati^nfi^, bnt^s, all thksgs 

attendre. {Prov.) aboHt* 

Hijautpremteelet^upscoxmne ff^e nrnsA tjoke things- as they 

il vient. {Prov.) fait out. 

Quand J-irai. te voir, il. fera It inM h^ « Img time.before I 

beau temps. gQ. ta, se^ km^r^I ^wU not 

go tQ his house in a hurry. 

Ilfidt un tem^s.de.demol^elle^; J^ i$ dn^i^ii^ weath^. for a 

ni poudre ni soleil. walk : neither dust nor sun' 

shim* 

TENIfi^^U tient k une, famille He is related to-afamify of the 

de la plua. grande consid^ first. db(timtion> 

ration. 

n tient de sa m^re. Hi^: takesi qfter. his. vmik^^ 

Je tiens. un peu denrous^ JQ^ous fam somewjkut of yqur. dapo- 

eA averts. (QUBJm.) sit^lmmtxte^yoUm. 
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iltientunpeutropde la nature JRs di^osition 4s too much 

des jeunes seigneurs, U est akin to that of young noble- 

diablement libertin. men ; he is a great rake. 

(Oil Bias.) 

Je ne puis y tenir, — ^Je n'y / camiot bear it. — / cannot 

tiens plus. stand it amf longer. 

Tenir pour dit. (See Dire.) To take for granted* 
Tenir la main 4 quelque chose, .^o look after something. 

3*Y tiendrai la main. (See / wUl look to it.^-I mil take 

Main.) care that it shall he done. 

Je ne tiens k rien ici. I am attached to nothing here. 

VoUS n'avez qu*k vous biett You have only to be upon your 

tenir. guard. 

II n'y a rien qui tienne, je le Nothing wUl hinder me from 

ferai. doing it. 

Oh! il n'y a justice qui tienne, O! justice has riotMng to do 

interrompit brusquement la with it, answered the girl, 

fille. (Diable boiteux.) blunily^ 

Cela lui tint long-^temps au 7^s stuck long in his stomach. 

coeur. — 2%w rankled a tang while 

in his heart. 

Tenez bon.-*-Tenez fernie. Hold out. — Hold tight. 

II ne tient qu'a vous de le voir. It is in your power to see him. 

II ne tint qn'k lui de connaltre // was- his own fault, if he were 

parfeitement sa maitresse; not perfectly acquainted with 

(Gil Bias.) the character of his mistress. 

II ne tiendra pas k men que li mil not be my fault, if you 

vous ne r6ussissiez. do not succeed. 

n ne tiendra point k moi que It wiU not be my fault, if that 

cela n'arrive, (Oil Bias.) does not happen. 

Qxi'k cela ne tienne. Let not that be ah oinection. 

S'il ne tient qu'lt cela, j*y con- If this is the only ob/ection, I 

sens. consent to it. 

S'il ne tient qu'k cela, les If that be all, things will go on 

dtoses iront k merveilles. ctdmrcibly. 

{Mdiite.) 

Je ne ssds k quoi il tient que I do not know what hinders me 

je ne retoume pour lui dire fi'om going back to abuse 

des injures. him. 

n en tient. jfifir is smitten. — He isniade a 

fool of. 

n ne m*en fallut pas davantage This was enough to persuade 

pottf me persuader que la me that the lady was smitten. 

dame en tenait. {OttBlds.) 

Je m*en tien» k men dernier I stick to what Isaidldst. 

mot. 

q2 
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Vous ne devez pas voub en Yw ought not to hesitate about 

tenir a si peu de chose. such a trifle. 

Halte Ik, nous nous en tenons k Halt there, we will stick to this 

ce dernier poste. last post. 

f Gil Bias. J 

Cela n'est pas nfecessaire, r^- That is not necessary, replied 

pliqua Don Cl^ophas, je Don Ckophas, I will can-- 

m'en tiens k celles-ci, tent myself with what is 

{IHable boiteux.) here. 

Nous ne sarons encore k quoi JFe do not know yet what to 

nous en tenir. thmk of it. 

Son intention n'fetait pas de His intention was not to stop 

s'en tenir la : il avait rfesolu there : he had resolved to get 

de se d^&ire de Don Kimen. rid of Don Kimen. 
{Diable boiteux.) 

Si j'itais de vous, je ne m'en If I were you, I would seejur- 

tiendrais pas IsU ther into it. 

d Un bon tient, vaut mieux que One bird in the hand is worth 

' deux tu Taiiras. {Prov.) two in the bush. 

Tenir pied k boule. To stand fair. — To be atten- 
tive to the thing in hand. 

TERRE — ^n a donn£ du nez He has completely miscarried. 

en terre. 

II avait dkjk perdu terre. He was out of his dq)th already • 

Je ne tardai pas i lui faire per- / was not long before I nan- 

dre terre. plused Mm. 

Cette parole ne tomba pas par This word was soon caught up. 

terre. ' ^ 

Je laissai tomber cette parole / let that word pass without 

par terre. noticing, it. 

Aller terre h terre. 2b act prudently. — To act with 

caution. 

Allons terre k terre. Let us not venture too far^^ 

Let us act with caution. 

J'irai tant que terre me portera. / wiU go to the world's end. 

^ ¥ Qui terre a, guerre a. {Prov.) Who has land, has law. 

TERREIN — fitudier le ter- To reconnoitre. (French.) 

rein. 

Nous commen9&mes d'6tudier ffe began to examine the 

le terrein, avant que de for- ground, previously tojixing 

mer aucune entreprise. upon any enterprise. 

{Gil Bias.) 

Je m'attachai k connaltre le / began by reconnoitring the 

terrein. J'^tudiid les incli- ground. I studied the diffe- 

nations des un^ et des autres. rent humours of every body. 

(Gil Bias.} 
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Abandonner le terrein. To give it up. 

Monsieur, r^pondit-il, je n*a- Sir, answered he, I would not 

bandonnerais pas si £Etcile- so easily quit my grounds 

ment le terreiii. 

(Gil Bias.) 

TETE— Je ne sais oil donner / do not know which way to 

de la t6te. turn myself. 

J'sd des affaires par dessus la / am over head and ears in 

t^te. business, 

II a la t^te f^l^e. He is crack-brained. '-•^ He is 

crazy. 

Un homme de t^te. Jt man of resolution. — ^ good 

headpiece. 

II a de la t^te. He has a good headpi^ie. 

II est bon homme, mais il a He is a good sort of a man, 

trop de t^te. but he is too obstinate. 

II s'est mis cela en t^te.— *I1 a He has taken it into his head. 

cela en t^te. — J9fe is bent upon it. 

A^ de t^te. To act with discretion. 

C*est une t^te k perruque* He is a blockhead. 

Faire im coup de t^te. 7b make a dangerous experi- 
ment. 

C'est une t^te k T^vent. He is. a harum-scarum fellow. 

II a voulu en faire k sa t6te. He would follow his own 

fancy., 

Je Tentends qui crie k pleine / hear him bawling. 

t6te— i tue-t^te. * 

Mais si Ton ne se voit pas, on If they do not see they hear 

s'entend; car Ton crie a tue- one another, for they bawl 

t^te. {Tab. de Paris.) at a fine rate. 

Je veux le faire ft t^te repos^e. IwUl do it with due considera- 
tion. 

n se retira la t^te baiss^e. He, retired crestfallen. 

A la t^te du livre est le portrait Faeing the title-page is a like- 

de Tauteur. ness of the author. 

La t6te me toume. My head turns round. 

La t^te lui a tourn^. SRs head is tamed. — He is run 

mad. 

Je suis homme k lui tenir t^te / can cope with him. — / will 

— k lui faire t^te. be a match for him. 

Les manufacturiers jettent Manufacturers offer their goods 

leurs marchandises k la t^te. at a very low price. 

C'eat un homme de t^te. He is a resolute man. 

C'est une t6te sans cervelle. He t$ a giddy-brained man.. 
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II a la tdte chaude. He is hot'headed.-^He is as 

hot as pepper. 
II a la t^te prfes du bonnet. He is a very passionate man. — 

He is very hasty. 
II a perdu la t^e,— La t^te n'y He has lost Ms senses.^^He is 

est plus. out of his wind. — He is be- 

come childish. — He has not 
his wits about Imn.-^He 
forgets himself 
THilSE— Cela change la th^se. 2%af alters the case. 
TIERS — n doit au tiers et au He owes to every body.-^He is 

quart. in every boch/'s debt. 

TI MERER — Avoir Tesprit To have a good headpiece.^^ 

bien timbr^ ; avoir la cer- To have a strong mind. 

velle ou la t^te bien timbr6e. 
Avoir I'esprit mal timbr^ ; la To be wrong-headed. — To be 

cerveUe ou la t^te mal tim- erack-brained. 

br^e. 
II est timbr^. He is crazy. 

TINTOIN * — Cela ne laisse That, however, gives me some 

pas de me donner du tintoin. uneasiness. ' 
Cette nouveUe lui mit du tin- This news occasioned him some 

toin dans les oreilles. anxiety. 

TIRE— L'oiseau s'envola i tire The bird took a rapid JUghi^ 

d'aile. 
Nous bttmes ^ tire langot. We toped briskly, commit^ a 

debauch. 
Tout d'une tire. All at once.'^At a stretch. — 

At one bout. — At ofne effort. 
Tire larigot.— Boire si tire lari- To drink briskly* 

got. 
TIRER — Cela pent tirer st T^xt may lead to serious con- 

consequence. sequences. 

La couleur de votre habit tire 2n%e colour of your coat inclmes 

sur le verd. to green. 

lis en sont k couteaux tir6s. They are at daggers dratvn* 
n tirerait de I'huile d'un mur. He would skin a flint. 
Tirer de long. To Jiang back. 

Je m'apper$us qu'il commen- / perceived that he began to 

goiik tirer du long. hang ba>ck. 



* Ce mot est une corruption de This word is a corruption of Tent 
Tent wine, Tinto r j»^.— -Vm rouge wine, Tinto tiso. — - Ried Spanish 
d'Espagne. wine. 
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'Krer de long.-*-Tircr pays. 
La colombe Tentend, part et 
tire de long. {La Fontaine.) 
TCHLETTE-^Faire toilette. 
Flier la toilette. 

TOISER— Toiser quelqu'un. 

TOLLfi— Crier ttdlU sur quel- 

qu'ua.* 
Tout le monde crie toll6 sur 

lui. 

TOMBER— Je ne suis pas 

tomb^ de bien haut. 
Us sont tomb^B de bien iiaut. 

n tomba de toute sa hauteur. 



Ne trouvez-vous pas que cette 
femme tombe beaucotJp ? 

Le jour commence k tothber. 

Toniber de fi^vre en chaud mal 
— de CMfybde en Scyfla. 

Je tombai^ par ma&eur de la 
po^le en la braise. 

{Regmer.} 

Je tombai des nues en le vol- 
ant. . 

n est tomb^ des nues. 

J^ totdbai de mon hskut eiri ttk- 

tendant cela. 
II est tomb^ en enfehce. 
Nous sommes tombes d'accord 

de lui ^crire. 
Us sont tombes d' accord. 



Ih set Gffi:^ro scamper away. 
7%e dove heardy started, and 

Med away. 
To dress one's self. 
2b pack up another person's 

clothes and make off. 
To survey one from head to 

foot. 
To raise an outcry against one. 

Every body inveighs against 
Mm. — There is an outcry 
against Mm. 

I have not had a great fall. 

They have had a great defalca- 
tion in their fortune. 

He fell at full length on the 
ground. — He was quite ama^ 
zed. 

Do not you think that this 
wommi breaks very fast ? 

It begins to grow dark. 

To faE from the fryingpad 
into the fire. 

I feUy nr^oriuttatefyy from the 
fryingpan into the fire. 

I was quite amazed when I saw 

htm. 
He comes from nobody knows 

wherci 
I was striick with surprise when 

I heard that. 
He is become cMldish. 
We have agreed to write to 

Mm. 
They have come to an agree- 

fHent. 



* Cette ezpression (qui n'est pas This eapreesion (which is not very 
tr^s-commune) tire son origine de la common) originates in the outcry of 
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Jenepubtomberdans sonsens. / camiot enter mto Ms apinian^ 

La maison lui est tomb^e en The house is fallen to Ids share. 

partage. 

Je ne sais comment cela m'est I do not know how it came into 

tomM dans Tesprit. rm/ head, 

n pourra tomber sous ma He may fail under my lash. 
. coupe. 

TON — ^Le prendre sur un haut To carry it very highj-^To 

ton. ^ talk m a lofty tone. 

Vous le prenez sur un ton bien You talk at a high rate* 

haut. 

Je fas bien ^tourdi de ces Iwas quite confounded at. these 

paroles^ et plus encore du words, and still more at the 

ton sur lequel mon onde le tone my uncle assumed* 

prenait. (Gil Bias.) 

Vous le prenez sur un certain You are in your airs. 

ton. 

C'est lui qui donne le ton aux He leads the ton. — He sets the 

autres. fashion. — He plays the first 

JiddJe. 

Donner du ton k I'estomac. To strengthen the stomach. 

Le bon ton. The htgksst style of fashion. — 

The manners of high life. 

Cela n'est pas du bon ton. This is not like people of 

fashion. — 27ns is not genteel. 

U est mfdntenant du bon ton Jt is now genteel to dine only 

de ne diner qu'aux bougies. by candlelight. 

n n'a pas 1& ton de la bonne He has not the manners of good 

compamie. / company. 

TONDRE— n trouve ci tondre /He finds fmilt with every thing. 

partout. 

II tondrait sur un oeuf. He would skin a flint. 

n se laisserait tondre la laine He would put up with any 

sur le dos. thing. 

Faut-il que je me laisse tondre Must I tamely submit to any 

la laine sur le dos ? thing ? 

n n'y avait que deux tondus^ There were none but tag, rag, 

et un pel^. and bobtail. 

TONNEAU — C'est un ton- He is a spmdthrift.— Money 

neau perc£. bums in his pocket. 

n boit comme un tonneau. He drinks unmercifully. 

Verser de I'eau dans un ton- To pour water into a sieve. 

neau perc^. 
TOQUER— Qui toque I'un^ He who ofends mte, offends 

toque Tautre. the other. 
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TORCHER— II s'en torchera He shall taste none of it. 

les babines, la barbe^ le nez.* 

Elle est toujours si mal tor- She is aJwca/s dressed in so 

ch^e« slovenly a manner. 

TORQUET— Donner le tor- To lay a snare for one.— To 

quet a quelqu'un. play one a trick. 

TORT— II A tort.— II est dans He is wrong.— He is in the 

son tort. wrong. 

Je veux le mettre dans son I will leave him without an 

tort. excuse. 

Tout le monde lui donne le Every body lays the blame on 

tort. Mm. 

J*avoue que j*ai eu quelques I own that I did not behave to 

torts avec lui. him quite as I ought. 

II m'a &it tort de vingt giiin6es. He has un'onged me of twenty 

guineas. 

II parle souvent a tort et a He often talks at random-^ 

tracers. inconsiderately. 

TORTILLON— Je lui en don- I will thrash her well. 

nersd sur le tortillon. 

TORTURE~Se mettre Tes- To rack one's brains. 

prit St la torture. 

TOUCHE — II en avait hier He was a little in liquor yes- 

une touche. ^ terday. 

II en a une touche^ une petite He is a little craxy. 

touche. 

TOUCHER — Nous touchons We draw very near winter. 

k Thiver. 

Cela me touche de bien pr&s. That greatly concerns me. 

Je lui fis toucher la chose au ImadethetMng quite payable 

doigt et k Toeil. to him. 

J^en ai d^jk touche quelques I have already dropped some 

mots. hints on the subject. 

La Dame Jacinte aurait mieux Dame Jadntha would have been 

aim^ que le Chanoine eftt better pleased, if the Canon 

commence par faire son tes- had begun by making his 

tament ; elle lui en toucha unll; she even dropped some 

. m^me quelques mots. hints on the subject. 

(Gil Bias.) 

U ne semble pas qu'elle y One would not think she could 

touche. crack a nut. 

C'est une sainte nitouche« She is a prim body. 

TOUR— Elle est faite au tour. She is extremely well made. 

La corde fait trois fois le tout The cord turns three times 

du poteaua round the post. 
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Vous avez bit deux fois le tour You have slept two rounds of 

ducadran. (Diabk boiteuxj the clock. 

Fermerime pcule k double tour. To double-lock a door. 

Us ferm^rent par dehors les They double-locked the doors 

partes de I'appartement k of the tspartment after thern^ 

double tour. (Diablebaiteua:.) 

TOURNER — Je Tai toum6 de / turned him every wa^y with- 

tous les sens^ sans pouToir out being able to get any 

en rien tirer. thmg out of him* 

lis voulurent toumer la chose They wanted to make a jest of 

en raiUerie. it. 

Toumer une personne a son To manage a person to one's 

gr6. mind. 

EUe toume Tesprit de son She manages het husband as 

marij comme eUe veut. she pleases. 

Toumer quelqu*un en ridicule. To make a fool of one. 

La chance a toum^. The tables are turned* 

Toumons la ni^daille««^Tour- Ztet us examine the other side 

nons le fniiUet. of the question. 

U toume comme une ^rouette. He turns like a weathercock. 

— ^n toume k tout vent. — £fi? ^ms with every wind, 

Toumer la truie au foin. To give a turn to the disctmrse. 

^^Togive an evasive answer. 

Un esprit mal tourn^. A sour, crossgrained temperm 

TOUT — C'est ufl homme k He is Jit for every thing.^^IJk 

tout. can turn his hand to every 

thing. 

Je sends d^^chanson^^ pour / serv&d as cupbearer, to shew 

montrer k ma malla^esse qu^ n^f ndsiress thai I could imm 

j'^tais un bomme k tout. ng^ hand to any thing. 

(Gil Bias.) 

TOUX--*Une toux qui sent 1^ A churchyard cough. 

sapin. (See Sapin*) 

TRAIN — Mettre en train* To set on. — To set agoing. 

Tan^ que yoiis 6t€t en train. fTAUst your hand is in. — 

Whilst you are about it. 

Je ne Stti» pas en train. / am not much disposed. 

Je ne suiA pas en train de rke. lam not inahuniowr to laugh. 

Lorsque L^ure £tait en train TFhtn Lwiera was in a talking;' 

de parler^ et elle y etafit kumater, and ii was (dmosi 

presque toujours^ les paroles ahvays the case, words cost 

ne lui cotklaient rien. her nothing. 

(Gil Mas.} 

Pidsque nous sonmies en train Sinee we are taking a walky lei 

de marcher^ aHens jofiqu'^ fis go as far as London. 

Londres. 
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II ^tait un peu en train. He was a Uitle merry i'^He 

wets in a merry mood, 

Vpus allez trop gra^ad train You walk toofa^t/or me, 

pour moi. 

NeanmoinB^ tout estropl^ que Yetj cripple as I am, I can go 

je suis, je ne laisse pas d al- pretty nimbly. 
ler bon train. 

(DiaJble boitetix.) 

Aller son train. Togo on without minding what 

people say. 

U va grand train. I^e lives at a great rate. — He 

lives away. 

TRAINER — Vous laisse:^ You leave all your books about, 

trainer tous vos livres. 

Je ne veux pas trainer les / do not choose to protract 

choses en longueur. things. 

II traina long-temps avant de He lingered long before he died. 

mowAr. 

II traine une vie malheureuse. He leads a very unhappy Itfe. 

TRAIT — Je ne perdis pas I did not ndss this opportunity 

cette occasion de lui dancer of having aJUng at him. 
mon trait. 

Chacun me lan9a son trait. Every one had aJKng at me. 

(Gil Bias.) 

Ce n^est pas un trait d^ami. This is not like a friend. 

Voilil encore un de vos traits. This is qad^ther of your tricks. 

C'est son p^re trait pour trait. He is th^ very picture of his 

father. 

TRAITS — Nous all&mes k We went to J^ondon without. 

Liondres tout d'une traite. baiting. 

Je me rendis tout d'un^ traite / made but one stage to Sego^ 

k S^govie. (Gil Bias.) via. 

II y a une bonne traite d'ipi It is a long stag^ hmc^ to 

jusqu'^ Douyres. Dov^. 

U y a une bonne traite d'ici It is a Unig way hence to /^ 

chez lui. house. 

TRAITER — H le traita ^e He used hm very rougMyr^Uke 

Turc a More— -en enfant de a n^Q. 
bonne maison — cotwcae u^ 
n^gre. 

C'est lui qui m'a traits dans It is he who attended tneinmy 

ma maladie. illness. 

TRAMONTANE— II a p^du J?e is beside himself. 

la tramontane. 

TRANCH^R— U veut ti;an- He^ is very assuming mwy s ^j 

cher partout. where. 
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Trancher du grand.— Trancher 
du grand seigneur. 

Le partisan^ quoique des plus 
rdturiers de la compagnie^ 
tranchait du grand. 

{GaBlas.) 

Par^ de ces guenilles^ qui lui 
semblaient autant de preuves 
de sa noble origine^ il tran- 
chait du seimeur. 

{Diabh boitetuc,) 

II veut trancher de I'orateur. 

Trancher du n^cessaire. 

Trancher court, f^-^ 
Trancher le mot. 

Jrancher net. ^^ 

TRANTRAN — II entend le 
trantran. 

II sait le trantran des affidres. 

TRAVAILLER— On va tra- 
veller St ses culottes. 

TRAVERS — II va k travers 
les choux. 

TRAVERSE— Heureusement 
que son p^re est venu k la 
traverse. 

Je ne vais k la traverse de per- 
Sonne. 

TRAVERSER— Traverser les 
desseins de quelqu'un. 

Quel homme ! dit Don C16- 
ophas : qu*avez-vous done 
fait pour vous attirer sa 
haine? J'ai traverse un de 
ses desseins^ repartit Asmo- 
d^e. (JDiable boiteux.) 

TRAVERSIER-Flute traver- 
si^re. 

TREMPE— lis sont tous de la 
m^me trempe. 

TREMPER— lis ont tous 
tremp^ 1st dedans. 

Tremper son rin, — Du vin 
tremp^. 



To cut a great Jlgure. — To 
assume the person of rank* 

The contrdctoTy though one of 
the most plebeian in his class, 
assumed the man of quality. 

Tricked up in these tatters, 
wMch he looked upon as so 
mam/ proofs of his noble ex- 
traction, he strutted like a 
lord. 

He sets up for an orator. 

To be a busy-body. — To be 
over officious. 

To cut short. — To be concise. 

To speak the word. — To he 
plain. 

To tell one^s rnind plainly. 

He is a dab at it. — He under- 
stands trap. 

He has the knack ofbusmess. 

They are going to work 7ds 
jacket. 

He talks at random. — He goes 
through thick and thin. 

Happy it is that his father has 
hushed up the affair'— has 
interfered. 

I never thwart any body. 

To throw an inq>ediment in 
on£s way. 

What a man ! said Don Cleo- 
phas : what am you have 
done to draw his hatred upon 
you ? I thwarted one of his 
designs, replied Asmodeus. 

A German flute. 

They are all of the same kidney. 

They all had a hand in it. 

To mis water with on£s wine. 
'■^Wine and water. 
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TRfeVJE — Trfeve de compIi-> Let iis forbear compUments.-^ 

mens.-Tr^ve de c^r^monies. Let us forbear ceremonies. 

TRIBOULET— Servir de tri- To be a merry- Andrew. ^ ' 

boulet. 

TROC-Je Tai eu troc pour troc. / bartered it on even terms. «% 

TROGNE— n a bonne trogne. He looks jolly. / 

TROGNON— Cette femme This woman is turned to a hag. * 7 

n'est plus qu'un trognon. ^ 

TROMPETTE— C*est un bon He is not easily frightened. 

cheval de trompette. 

II a d^log£ sans trompette. He marched off without noise. 

TROMPEUR — A trompeur. Diamond cuts diam0nd.^The 

trompeur et demi. (Prov.) biter is bit. 

TROP — II y a ici quelqu'un There is here one too many. 

de trop. 

Restez, vous n'^tes point de Stay^ you ore not too many. 
- trop. 

H6 non, non^ lui r^pondit mon O! by no means, tmswered nvy 

maitre ; demeure^ tu n'es master y stay, there is no se- 

point de trop. {Gil Bias.) cret. 

A chacun le sien n^est pas trop. Every one his own, is but fair. 

(Prov.) 

Trop est trop. {Prov.) Too much is too much. 

TROPHfiE — Au lieu de se Instead of repenting of what he 

repentir de son action^ il eu has done, he glories in it. 

fait troph^e. 

TROTTOIR— Le voilk sur le He is in a fair way to prefer- 

trottoir. ment. 

Elle est sur le trottoir. She is in a fair way to get 

married. 

TROU— II boit comme un trou. He drinks like a fish. 

Cela servira k boucher un trou. That will serve to stop a gap. 

n a fait un trou at la lune. He has fled from, his creditors. 

Souris qui n'a qu'un trou est It is a sorry mouse that has but 

bientdt prise. {Prov.) one hole. 

II trouve k chaque trou une He finds a salve for every sore. 

cheville. — ^Autant de trous, 

autant de chevilles. 

TROUBLE — P6cher en eau To profit by other people* s mis-* 

trouble. fortunes. 

TROUSSE—Prenez' garde k Take care of yourself for I tell 

vous^ je vous avertis qu*il you, the runners are after 

y a un alguazil^ et des ar- you. 

chera k vos trousses. 

(Diable boiteux.J 



« «« 



% t^ 



* «» 



23S TtJT 

S*il8 m'avident vu fuir, Us se Had they pereewed me running 

seraient mis h. m.e» trous6es, away, they would have been 

et m^aaraient bientdt rat- at my heels, and would soon 

trapp^. {Gil Bias,) have caught me again. 

* ^ TROtfsSBR— D a hik troussfe He was carried ojf in two days. 

en deux jours, 

n a 6t6 trouss6 d'importance. He has had a sound beating, 

Trousser quelqu'un en malle. To snap one: 

* ' TVousscz V0& diiausses.-Troufl- Get you gone. — March off. 

sez votre paquet. 

TROUVER-— Comment trott- How do you like my coatf 

Ver-Yous mon habit ? 

A la lecture de cette lettre^ die As soon as she had read the 

se trouva liud. letter, she fainted away. 

Je me suis bien trouv^ de / found a benefit in drinking 

prendre les eaux. the waiters. 

Je me suis bien trouvd de ne I have found my account, in 

pas suivre'scis avis. ftot following his advice. 

Peut-^tre auraicnt-^ila &it sur Perhaps they would have dis- 

moi une d^charge de leiirs charged their carbines at me, 

carabines, dont je me serais in which case, I should hate 

fort mal trouv^. {GU Bias.) been awkwardly situated, 

TU AUTEM— C'est la le tu That is the rub/ 

autem ! 

TUER— Je me tue de vous I am hoarse with calling you, 

appeler, et vous ne repon- and you do not answer, 

dezpas. 

n se tue le corps et Tame pour He slaves hard to maintain his 

soutenir sa iamille. family. 

Le jour de la representation. On the day of the representa- 

on se tue k la porte pour tion, people are squeezed to 

entrer. {GilBtas.) death in endeavouring to 

enter. 

TURC— Nous avons travaille We have worked for a dead 

pour le grand Turc. horse. 

Traiter de Turc at More. To use one very roughiif. 

TUTELLE — ^Tenir quelqu'un To keep one in leaMng^trihgs. 

en tutelle. 

Je ne suis plus d^kge k £tre I am old enougjh titbe my awn 

tenu en tutelle, master. 
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VACHE — II a mang^ de la 
vache eurag^e. 

La vache est a nous. 

C'est pour Im une bonne vache 
k lait. 

lis ojit en vous une bonne 
vache k lait, et je voudrais 
bien leur demander, quel 
mal vous avez, pour voup 
fsite tant de remMes. 

{Molihe.) 

Quand chacun se m^le de son 
m^ier, les vaches en sont 
mieux gard^es. {Frov.) 

Le diable est aux vaches. 
Aussit6t meurt le veau que la 
vache. {Pron.) 

A vache donnfee, on ne doit 
point regarder la queue. 

(Prov.) 

VALET— Faire le bon valet. 

VALOIR— Voil^ tout mou 
vaiQant« 

U n'a pas un sou vaillant. 

II fait valoir sa marehandise. 

II fait valoir son talent. 

Elle ssdt faire valoir le* bou- 

chon^ 
Cette bi^re ne vaut rien. 
Cela vaut Mt. 
II vaut niieu3( que vous y at- 

liez vous-m^me. 
Cela vaut la peine que vous y 

pensiez.^ 
Cela n'en vaut^pas la peine, 
Vj^lle que vaillei 



He has hittfin off the bridle,^^ 
He has seen worse times* 

The day is ours* 

He is as good as a milch cow 
to him. 

They have ijt you a very liberal 
patient, and I should like to 
ask them what ails you that 
they should send you. so much 
of their stuff; 

When every one minds his own 

business, things go on well. 

— Every, one to his trade^ 

quoth the boy to the bishop. 
Ail is in confusion. 
As soon goes the young lamVs 

skin to the market, as the old 

ewe*s. 
You must not look a gift horse 

in the mouth. — Beggars must 

not be choosers. 
To be over officious* 
Here is my all. 

He is not worth a penny. 

He sets off his goods^ to the best 

advantage; 
He malces the best of his talent. 
She knows how to turn the 

penny. 
This beer is good for nothing. 
It is^as good as^ done* 
It is better for you to go there 

yourself. 
It is worth your while. 

It is^ not worth the while ;- 
Fall back, fall edge.-^Wkat" 
ever happens. 
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Je Tai achet6 vaiUe que vaille. / have bought it hap-hazard, 

J'en suis venu k bout vaille I have done it somehow. 
. que vaille. 

VANTEUR— Grands vanteurs Great boasters, little doers. ^ 

petits faiseurs. {Prov.) Great boast, small roast. 

VAU-L*EAU — Tout est all^ k All is gone to pot — to wreck. 

vau-Feau. 

VEAU — ^Faire le pied de veau To crouch. — To cringe. 

devant quelqu'un. 

Adorer le veau d'or. To worship the golden calf.^ 

To cringe* 

VEILLER— Je le veillerai de / will watch him narrowly. 

pr^s. 

VlEINE — II est dans une veine He is in a run of good luck.^ 

de bonheur. Luck runs on his side, 

VELOURS— Le chat fait patte Puss has got her gloves on. 

de veloura. 

Une route de velours. A path as smooth as velvet. 

Velours de gueux — de la pc- Plush, a sort of stuff which 

luche. resembles velvet. 

VEND ANGE— Adieu paniers^ It is all ever. — You are come 

vendanges sont feites. too late to thefmr* 

fProv.J 

VENDREDI— Qui rit le ven- After sweet meat comes sour 

dredi, pleure le dimandie. sauce. 

(Prov.J 

VENELLE— Enfilerlavenelle. Tb scamper away. — To brush 

off. 

VENIAT — On dit qu'on lui a They say he has had a-mandate 

donn^ un veniat. to answer for his behaviour. 

VENIR — Je viens de lui par- I hoBeJust spoken to him. 

ler. 

Je viens de me lever. I am just up. 

Cette plante ne viendra pas ici. This plant will not thrive here, 

Vous ne fidtes qu'aller et ve- You do nothing but go, to and 

nir. ^ fro. 

n me vient une id^e^ une pen- An idea, a thought has struck 

s^e. me. 

n est venu au devant de moi. He is come to meet me. 

Voir venir quelqu'un. {At To guess what a person is going 

cards.) to do. 

Je le verrai venir. I shall see what he will be at. 

U ne manquera pas de vouloir He will not fail to try to jus- 

se justiner; je T^couterai; tify himself i I wiU hear 

je le verrai venir. him ; 1 shall see his design. 
{Diable boiteux.) 
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Taisez-vous^mafemme^jevous Hold your tanguey madams I 

. vois venir. {MoUhre.) know what you are tibout. 

* Voilfl un beau venez-y-voir ! This is a fine things truly! 
Cela va et vient, comme le It goes and comes. Sometimes 

cotillon de ma comm^re we have good business, at 

quand elle danse. (Prov.) others hone at all. ♦ 

• -^VENIN— Morte la b^te, mort When an enemy is dead, we •* 

le venin. . . . have nothing to fear, 

VENT— Aussit6t qu'ils eurent As soon, as they got scent of his 

vent de son arriv^e, ils al- arrival, they went and asked 

l^rent lui demander de Far- him for money. 

gent. ' 

Les parens du d^fiint n'eurent The relations of the deceased nd 

pas plutdt vent de sa mort, . sooner heard of his death, 

qu'ils vinrent fondre au lo- than they poured into the 

gis, et faire mettre le scell^ house, and had every thing 

partout. {Gil Bias.) sealed up. 

II va selon le vent. — U se laisse He accommodates himself to, 

aller au vent. the times.-^He is a time- 
server. 

II a le vent en poupe. fie sails before the wind. 

* II est au dessus du vent. He is in a prosperous condition. ^ * 

— He is above the world: 

J'ai le dessus du vent. / have the upper hand of him. 

II donne k tout vent. — II toume He turns with every wind. 

k tout vent. 

Contre vent et mar^e. In spite of all opposition. -^ 

Noug allons contre vent et We go against wind and tide. 

mar^e. 

II pleut k tons vents. (Prov.) It rains from all quarters. 

Autant en emporte le vent. All this is' idle talk. — Many 

(Prov.) words will not fill a bushel. 

Petite pluie abat grand vent. A little rain lays fnuch dust. 

fProv.J 

Porter le nez au vent. -^ To hold up one's head. 

II lui fit mettre les voiles au vent. He ordered him to befogged.. 

De quel c6t6 est le vent ? Whidh way sits the wind 9 

De quel c6t6 vient le vent ? Prom which quarter does the 

wind blow 9 

VENTE — Cette marchandise This commodity has a quick 

est bien de vente, - sale — goes off well. 

Cette tnarchandise est dure k This commodity is dull of sale 

la vente. • ^^hangs on hand. •* 

VENTRE— Nous passimes JFip bore down upon the enemy. 

sur le ventre it Tennemi.^ 
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*' Je venk savoir ce qii*il a i£uM I wUl kmnu whai he h^s in His 

Manger k ventre cMboiitDnn& To feed ghtHonoushf* 

H n^ pAcB six mois dam U He hoe nei six montk$ ie li^e^ 

venftre* 

C'est un hbmttie qui mdinrra This iMn witi die b^cfre Umg^ 

avant qull sent pei^ et qui mnd htfs kardig site mWrUhs to 

n'a tout au ptu's que six live • • • . 

nxois dans le yeatve • . • • 

(Motiire.J 

Je lid ai remis le cdenr au I have revived iii c&ur^e^ 

ventre. 

> ^ C'dM lui qui iili'a mi& le fet ft fmv he wk^ urged me to eto 

BOOS k v^tatr^ pcmr le fiyre. tt» 

H fiut uh dieu de son ventre He werMfs his belif4 

" ' Tout fiut ventre. (Preiv.) A heilyftiU is n ieUyftdL 

* ' Ventre afiam^ n'a fpoint d'o- A kwngf^ belly has no emrs^ 

reiHea. (Ptov,J 

V£NU£^Taut d'lme veniie. Allofa size.^AU ^#jt>ieee«— 

All at once, 

J'ai &it treis quiHeto de venite^ / carried three wss^ and t^ppei 

et teaAre de<rabat« four. (M nme |plns%) 

Des MKes et venues. Going backwards and forwards. 

* > Ila la taQle tout d^iuiie vealiew He is shaded like « pa#». 

VEPB£S— •nvade€dt£>uo*^ Ho tooflb awry^^e has 4m 

me un chien qui va k v^pres* awkward gait. 

> ^ VER-^^Hrer lee verift du nez. To sift one. 

VERD*^IIs out employ^ le Thejf have J^t wt stene w^ 

verd et le sec pour me turned to undo me. 

miner. 

¥ous Itti donnfttes nhe r^pottse You ffuve him a freU^ ehasjp 

un peu verte. ^Mtetoer. 

Sans i^rd. Unpneioidedf^^N^i^f^t 

Prendre quelqu'^un sans verd. To iake one napping — una- 

wares., 

VERGE ^11 a donli^ ^ He has mtide ta fed for kk mn 

ver^ pqjjlr se fowtt^. back. 

Malheuiveusement v#us' <6teis Urtfen^hme^el^ you are under 

sous sa verge. his lash. 

VBRJUt'^e tui ei Men dlt Juldhimeomehameiniihs. 

ses v^rhi^j 

0& dk «ouvent la ¥6AU en Many a4ruewoniisitifobemin 

riant. fProe.J Jest, 

Tonles v^riMs fie Mot fm JSvery 4ruth ^migkt 4i0i 4o tt 

bonnes k dire. (Prov.J tiM. 
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H n'y. a« que la v^rit^ qui of- Nothing can; give qffjpnce buf 

ffime» fPrao.) truths 

VERRE — II ^tait entre les He totis half seas, ovsn , 

verre& et les pots* 

VERTU — ^En vertu de quoi. On what account^ upon, vjhat 

s'il vous plait ? ground, pray 9 

Faire de n^cessit^ vertu« To bear with apparent cheer^ 

fulwiss, wh^t we. sufnt^ to 
reluctanfly*^ 

VIDE— r-U parle- QQuvent ^ He very often talks at. random f 

vide. — His ton^e often runs be- 

fore hiswtfp 

Sa mort fidt un graiid vide His death leaves a great blqnk 

dans ranu^eb in the army. 

Descartes pretend qufil n\j a Descartes asserts, that there is 

point( de.vide dansT uneven. no yamum^in thu^ unfperspf 

J'ai du vide dans I'esprit. I feel a blank in my niindi^ 

VIDEB-^rrll fynit, qu'ij vid^ Ip He must- l^ave the CQunt/j^^-rz 

Says^ Hf.mf^,d^qmjp^ 

ons^ vidoi^a. sue Theuire. Off^ lei, us lif{ ojf i^pied^t^y. 

(MolHre.) 

II ne v^ ppint cpns^ntir k H/e -will-not cotispittfiparjtiwjtk 

vider ses mains. what he has in his hanfU^^ 

IX doit vid|^ ses. cqmpl^sAla ijle is ^p make up hiscipcpuntf 

fin du moi^f ot^ tfie^.. end of- thfi. mpntK 
VIE--nfotQt%^de (fei^fi^p^^e ti^^ obliged, tQ, beg for his 

sa vie« fycfifuff^ 

ft ftit pblig;^ diJ^^dwwdi^r 1^ W J^sVm o^ig^d, ^o . k^/orlife. 

ft fai|> la.vif;>yec ses a^pis^ He. vjia^s,, nim^y U{ith, his 

II mine ime vie enrag4e. ^ He lives in the most extrffpa-- 

gflnfif^c^^er* 

B fiiut faire vie qi^. du];e. We must live within con^pags^^^ 

(PrftP.) Qn^:^usp %e S9,to-dg3^l^fi 
fcie mm. lis^ tor-t^orraui.^^ 

Si Dieu me prftte vie. If I live long enough. 

S% fe^ajw/B, 1^ fcara ui?j?l jj^ vie fl^ mf^ will give, hf^ q. ,f^ 

k 89a retipuf. l^ct/ffe whfrihf cpf^s.l^fk. 

Nous n avons que nptji^ vie, en f^. hg^ ^9^¥i^gi hu} ^h M^ 

oe monde. ^f^th^uiorld. 

ILeatdegcand«.idfi>. HeLts^a^high feedes'. 

ft eiM^ 4» j^t^ WOr. Ife ifio.srp^ eat^.. 

\SU9]UM&SSB«'v--Jba. vi^^ittASSA At^ctdidogwilhlmfn-no^trieksy 

n'esli }>ki» le ii^mp^ dKap- ^ 
prendre. * (Protfl) 
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VIEUX — II est vieux comme 
H^fode — comme S^tume — 
comme les rues. 

On n'est jamais trop vieux 
pour apprendre. 

Cela sent le vieux. 

Jeune chirurgien, vieux m^- 

decin, riche apothicaire.* 
Cela ne sera pas vieux. 

VIGNE — II a mis le pied dans 

la vigne du seigneur. 
II ^tait un pen dans les vignes. 

VILLAGE— U est bien de son 
village. 

II est le coq du village. 

II ne faut point se moquer des 
chiens, qu'on ne soit hors 
du village. (Prot;.) 

VILLE— n est all6 diner en 
ville. 

D'ailleurs, je ne suis pas diffi- 
cile k servir^ je ne fais point 
d*ordinaire, je mange en ville. 

{Gil Bias.) 

II sera probablement condam- 
n^ k faire un tour de ville. 

II croyait d^ji avoir ville gag- 
n6e. 

II n'y a pas encore k crier ville 
gagn^e. 

.VIN — n 6tait un peu dans le 
vin — ^pris devin*— entre deux 
vins. 

Nous nous en retoum^mes 
chez nos maitres en bon 
.^tat^ c'est k dire, entre deux 
vins. {Gil Bias*) 



jHe is as old as Ada/nu^-^He is 
very old -^Superannuated. 

We are never too old to learn. 

This smells rank-^annot last 

long. 
A young surgeon^ an old phy- 
sician, a rich druggist. 
It will not be long, before it is 

done. 
He has made too free with the 

bottle. 
He was a little in liquor — in 

his cups. 
He does not know how the 

world goes. 
He is the squire of the parish. 
You must not halloo, till you 

are out of the wood. 

He is gone to dine out. 

Besides, I am easily waited 
upon, for I keep no table/ I 
always dine abroad. 

He will very likely be sentenced 

to be whipped at the carfs tail. 
He thought himself cock-sure 

already. 
There is no reason yet to cry 

victory — to crow. 
He was a little tipsy-^half seas 

over. 

We returned home in good con- 
dition, that is to say, half 
seas over. 



* N.B. Le premier, parce qu'il a N. B, Jlie Jirtt, because he has 

la maia sflre pour les operations; a steady hand; the second, for his 

le second, k cause de son experience ; experience; the third, because he is 

le troisi^me, parce qu'^tant riche il provided with the best articles. 



a les meilleures drogues. 



\^ 









VI V 245 

Vin k faire danser les ch^vres. Execrable tvine. 

II a le vin mauvais. He is qtiarrelsome in his cups. 

Je le laissai cuver son vin. I let him sleep himself sober. 

Vin d'une oreiUe. ^-^ Good wine. 

Vin de deux oreilles. • ^ Bad wine. 

Vin du crii. Homemade mne, generally bad. 

VINAIGRE— On ne prend pas Flies are not to be. caught with 

les mouches avec du vinaigre. vinegar. 

( Prov.J 

VIOLENCE — Faire violence To wrest the sense of a pas^ 

k un passage. sage. 

VIOLON — N'allons pas plus Let us not be over hasty. 

vlte que le violon. / 

VIRER— Toumer et virer.— To go about the bush. — To 

Ne faire que tourner et virer. pump out a secret. — To 

— Virer de bord. change one's opinion. 

VIS-A-VIS — Au bout de deux At the end of two years, he 

ans, il se trouva vis-k-vis de found himself Just worth no^ 

rien. • thing. 

, II demeure vis- k- vis.- He lives over the way. 

VISAGEt— Faire bon visage k To look pleasantly upon one. 

quelqu'un. 

VISIBLE — Votre maitre est- Can I see your master this 

U visible ce matin ? ^ marning f 

II ne sera pas visible avant He cannot be spoken with be^ 

niidi. fore noon. 

II n'est pas visible aujourd'hui. He sees nobody to-day. 

VISlfiBLE — Rompre en visi&re To affront one. — To stare and 

k quelqu'un. (V. Rompre.) gaze at one without fear. 

Elle lui a donn^ dans lavisi^re. He was smitten with her. 

VISITE — Le jur^ a fait la vi- The jury sat upon the body. 

site du corps. 

VIVANT— C'est uii bon vivant. He is a jolly fellow. 

VIVRE— II fait bon vivre en Living is cheap in Ireland. 

Irlande. 

II fait bon vivre et apprendre. One may live and learn. 

('Prov.J 

II a de quoi vivre. He has a competency. '^He has 

enough to live upon. 

Le savoir vivre, v^ Good br ceding. ^^ Good man-- 

/ ' ' ners. 

II ne salt pas vivre. s^ He has no manners at all. 

Je lui apprendrai k vivre. / will teach him better manners. 

II faut que chacun rive de son Every one must live by his calU 

metier, ing — by his business. 



246 'V^I 

II feut que le^pr*tre rive de mety <il(amust k€^ ii^ own 

Fautd. {Pr&bi) priest. 

Item il fcut Tkre. Tirst <tf M;ice muH hat>€ the 

necessaries^/ life. 
II feat vivre en attenduit. Whilst' the gtass grows, 'the 

steed starves. (PWv.) 

IVMit ce 'ijiii m'tnAdrHMwe, AllfAy concern is,4hatl am at 

c'est que je ne Buis todnt en- govne Otstan^e f^<m Bwrgos, 

core k Burgos, il raut vivre and shall want subsistence on 

iurlatoHte. (GtrBbls.) the^todd. 
Nous vivons au jour la jottJttifeeX JFc live from htmd^Poim^uffi. 
II faut qtte^tout le miMide Hft. ^lAve^^mldiet ^live. 

{Prov.) 
il faut virre avec lesTiytos. -WefnUsfcoftfmaMrsehestoihe 

tMipir 4f those me 4ive* mith. 
— If you are nt 'R^me^-you 
'^ust do^ns-they^dofat R&Me. 
U ftfat Idasser vivre Uitteun k ^t^^t crM^ otuiiiie us he likes. 

sa mode. 
Votre frise de^ddn^tint fii- Your brother, in his liffHme, 

.malt 4iea«eot:^ la- thasde. ^ifiias very f^rtd ofhMnting. 

Qui vive? (A sentry* s chal- Who is there f 

Uengel) 
n £Eiut 6tre toujours sur lequi One must be^coniinudliy upon 

\ires&teo hd. me's gtuttdtwithhim. 

Vive le roi ! Huzza/ Long live the-kistg. 

Vive Ja^France pour le via ! 'Give me 'Fra9tcefor'wbinc. 
Vtve -rAngleterre pour la ■■ U- ySngiandfor Uberty ! 

bert^l 
Vive .aue mmarohie ! A-moimirdify^fcT^'wef ! 

UN^^En Conner d^une^ qaU- fFo^p^P €, trick mprntn^person* 

qu'un. 
VOGUE -^ II n'y a.pw t^s n'heprmice dfjdPiniinjgteaU 

l0ag'4e6aps <'que ^le thi6 ^est noti^^fnferytong^HaniUng* 

en vqnie. 
VOGUER^^Vogue k^:ga]ji^ ! *Htgpp9n \m)hta ^majf ! -^IQome 

itfAot, udll.'^Hap-'hazard. 
\Vo»xetk\jMat6volieu. To be prosperous. 

VOlCI— isle voici«-^Le void. Here lam.'^Here he is^r^Here 

^^— Les^veiei^i&c. ^ ^ they are, ^ 

La void qui vient.— -LesHToid Here she comes.'^Bete they 

qui conrent. run. 

v?B0n,^ nous' y void. Now/vtetas^ emierto<tiheipofht. 

'^VOIE-^Cetterd^converte me Thi^diseoverynfepyyfbrtwnately 

mitheweusementfiurlavde. put me upon the righP4rwk. 



vol 2i3 

II e»t toujouFS par voie et par He is alwat^ upon £l« ranAk, 

chemin. 

Si ymia contiriuez, je serai If you go m, J m^^t haffi re- 

oblige d'en V6idr aux voies course to romgk mea$^, 

de fait, 

VQUA^he vo!lk.-^Les vcdliL. Sker^ he is.^Ijkem they <in«. 

— ^Les voiHt qui courent.— ^There they rim. r^ Here 

VoUk votre fr^re qw vient. come* your brother. 

CooMtt^ T^ms vo^k ! Haw yost look! 

MevoilipriB. lomam^kt. 

Ge pain que^ojlkn^ couteque This very bread costs no more 

quatre sous la livre. than twopence a pound. 

Kolis rdik bi«n lotis. W^ om i» a pretty pUght. 

VOILE Prendre le ;^oile. To become a novice in a nun- 

nery^ 

Mettre les voUes au vent. To set sail. 

{See Vent.) „ 

VOIR— n faut voir.— Jl &adra We must see.— We §hm *^.— 

vw.— il fiiudsa voir i^a.rT- We ^mH thn^ of it. 

Nous verrons cela. 

Faite84e pojir voir. ^ Faites So sq, an4 yQ¥ nUi ^ff ^Wt 

cela, et vous verrez. mjdb^(m4 «f ik — J^. that, 

'Un4 you will see the end of it. 

Ce s^ra ui\e ohoe^e k voir. i$ wift b§ fP(^1k se§ing. 

Je lui ferai voir du pays* / will shew him fine Sj^r:^. 

{Foyez £ays*J 

n n'a rien k voir sur moi. He Im nothing to do f<?jwf J a«e. 

n n'A encore rien vu que .par HeHoms pojfiSm 9fths WM¥ * ^ 

le^gcndot d'me boutdfle. yet.^He k § mere sflvic^ 

fi A vuile Joup. ' H^ h^Af^ fbe saofld. 

Nous en avons vu bien d'au- We Me nof tp hf^cofed % an 

tres •A'i'%** 

>Gela8?e8tpaa86Au.TOijBfcauau Thof hs^ pqfiS§d i^ the fofte pf — 

de tout^iaJidUe. tb^SJobfik t93^ 

.^ JVQus ne.vouki paa le croiie, ^ yOH iV^l ^q* J^eijepff ?>, y^u ^ 

allez-yvoir. may go ,qn^ .s^f. . 

*?ittmeameux>le crmr« que d'y / ha4 f^ti^r Mme tf jmngo 

allervoir. andsepj, 

II n*y voit .pas |d\is kb que He^f^m^ ef/^^TS^S^- 

wm^nez. 

\¥OTezuh.peu! 9jffyl4^hl 

Voir le jour. To be born (as a child).— To 

com/e^ {^:^^)S9^3^ 

An TO et au.au,de .... InJ^fiij^t gf. . .^rrK# #* 
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VOITURE--Si nous n'avons 
que cela pour diner, nous 
n'aurons pas voitnre. 

VOIX— II vaut mieux que 
vous le lui disiez de vive voix. 

-II n'y a qu'une voix sur son 

' Gompte. 

II a voix en chapitrc^^ -^/ 



If this is all our dinner, wis hate 
no great plenty. 

You had better tell him so by 

word of mouth. 
There are 7iot two different opi^ 

nions about him. 
He has great interest. 



11 n'a pas de voix en chapitre. J He is nobody-^has no influence., 
VOLfiE — II parle souvent k la He often speaks at random. — 

His tongue often runs b^ore 

his wit. 



V 



vol6e. 
Vous jugez l''affiEdre a la vol6e. 

C'est un homme de la premiere 

vol^e. 
II I'a obtenu tant de bond que 

de volde. 
II Ta pris entre bond et vol^e. 

yOLER— n ne faut pas voler 

avant d' avoir des aUes. 

(Prav.) 
VOLEUR— Au voleur! Au 

voleur ! 
Les grands voleurs pendent les 

petits. (Prov,) 

Quand un voleur vole Tautre 

le diaUe s'en rit. 
VOLONTfi~La bonne volont^ 

est r^putfee pour le fait. 

(Prov.) 
VOLTE— Le commandant fit 

faire volte^face k ses soldats. 
VOULOIR— n y a iotig-temps 

que vous m^eii voulez. 
Je sais qu'il vous en veut* 
II vous veut du bien. 
Qu'est-ce que vous voulez ? 
Qu'est-ce que vous me voulez ? 
Qu'est-ce que vous lui voulez? 

A qui en voulez-vous ? / 
Cest k vous que j'en v'eux* 



You decide ll^ matter very 

hastily. 
'He is a man of the first rank. 

He has got it by hook or by 

crook. 
He got it just in the nick of 

time.' 
We must walk before we run^ 



Thief! Thief! Stop thief/ 

The great rogues hang the little 

ones. 
When one thief robs another^ it 

is real fun for the devil. 1 
The will is as good as the deed. 



The commander ordered his 

soldiers to face about^ 
You have borne me a grudge 

this long time. 
I know that he bears youmaiice» 
He wishes you well. 
What do you want? 
What do you want with me ? 
What is your business with 

him ? 
Whom do you mean ? 
You are the person I want to 

speak to. 



YEU 
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D'ahord qu'elle apper^iit les 

trois personnes £ qui elle en 

voulait, il hii prit une fureiir 

de langue. {Diableboiteux.) 
Je ne vous dissimulend point, 

que j'ai sujet de croire qu' 

effeetivement c*est h. moi 

que les archers en veulent. 

{Gil Bias.) 
II est mal-voulu de tout le 

monde. 
Dieu veuille que je ne me 

trompe point. 
USAGE— Ce drap sera bon k 

rusage— sera d'un bon 

usage. 
USEK— -II eh a bien mal us^ He has used me very ill. 



As soon 4XS she perceived the 
three persons she wanted to 
speak to, she opened ^th a 
torrent of aUuse. 

J will not conceal from you, 
that I have reason to believe 
myself the person the runners 
are after. 

He is hated by every body. 

I wish I may not be mistaken. 

. That cloth will wear very welL 



avee moi. 
Cette 6toflFe est bonne k Tuser 

' — iefst d*un bon user. 
VUE-^Voiis jugez k vne de 

pays — Il vue de clocher. 
Cette somme ne manqua pas 

de lui donner dans la vue. 
Le comte qui va chez elle lui 

donne peut-^tre dans la vue. 

(Mottire.) 
Je savais qu'il avait des vues 

sur cette place. 



Tliis stuff wears very welL 
You judge by guess. 

That sum did not fail to dazzle 

him. 
The count who visits her, is, 

perhaps, a favourite. 

I knew that he had a design 
upon that piace. 



Y, 



Y — J'y suis. 

Vous y ^tes. 

Vous n'y 6te8 pas. 

J'y suis, s'fecna T^colier. A 
telles enseignes que je ferais 
rinventaire des meubles qui 
sont dans ce galetas. 

{Diable boiteux,) 

YEUX (pluriel d'oeU)— Faire 
les yeux doux. 



/ have it. 

You have guessed right. 

You are mistaken. 

1 have it, said the student. By 
the same token that I could 
draw up an inventory of the 
furniture in that garret. 

To look kind upon one. 



n ii*B Afm jreux que pmir ^^eVe. Ue i0$e» .nabod^ int her^^He 

Ce «CeBt pM pour to* beaux ft it n9ijfar your mjm. 

yeux. 

.BBjne "fEiteaieiit >la •oeur, nals Ttkty OMfitef im^ iul UttM noi 

«e ii*^tait pas p«ur mea forfmfsmke. 

<beamx yevx. 
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Z. 

ZfiRO— L6 pauvre liomme est 71^ fMr man Is a mere ctpker 

un z6ro dbez hii. in liis house. 

^ Z£STE--Cette„p£ch0.neyaiit Thif pm^h u good for wOt^ 

\ pas un zgfite. — -iV not loortA a straw, 

Je n'€n,dninnftT»i8 jap w> agate, J would n0 givf a mih fy^ 

■^ ZIST — Je me porte entre le I am so ^Qp—J fitn ^viS^Ung.'^ 

' Eire entre least et le zeste. To i^e iifi <i cfifpsfil dtuqMon. 

SaZhSlSf^ Sfrni^ ia ^z»m^ Jb ^W Uweushfi ever^ nherc. 
partout. ^ 
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.mcTlON^kRY 



OF 



IDIOMS AlVD PROFERBS, 



ENGLISH AND FRENCH. 



A. 

7b ABIDE— I oaxmot abide Je ne^murais Vitwiurer^r^e ne 

him. peux wft ^ swffm. 

<ABOUT-^I «n about to do<it. ^Je m*m'p9tf h fmre. 
Mind what you are aboitt. Songez i^ que vousfid^, 

^liook^boutvywi. Pren6zifffirwiAetBoui. 

^I fa^nre no money. aboutime. Je fCai point (Targent sur nun. 
Shall I send^to^faim^ about^it ? Le luiferauje savoirf-^Le lui 

enverrair^zUreif 



Tkda woy is uot «o ^ ibaut ^Cetxte mtft^t 4i!«it ^pos ^' ioiqv 
It is not'soiabout us. II fil^n fesi pas amd daminos 

iquarHers* 
All^^dfetvtjr n^about Ihat. Vaild ce qui a cause tout le 

fvvcaTsne* 
He had his wits about him. // se tenait sur ses gardes. 
iABSUOAD^^Sbaem^^ymad II fait du vent. 

abroad—^ wind stiniag. 
It is gotabroadr-^dtisin wfsxy On le ^oiV oartatf .«^Cbfl(Jeje- • 

)b(m^ moEilii. icrst 4e m^tomidie. 

ABUSE-— His abuse -mil >re- Ses ir^ures retombcponiisur-lui. 

iACGOUiiT-^I shQpe vit iwill J'espire qu'il y aura d»pmjflL 

turn to account. 
>AG&--HejirilhiotlRitean»ii6e. H nfwn Mnwrdra 'poJUI^-i-yr/ ^ 

n^en veut jwn J two rrfwgt 
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To ACHE — My head aches, J*ai maJ d la Ute. — J'at mo/ 

my heart aches, &c. au ccmr, S^c. 

I have the head ache — the J*ai mal d la Ute, d Testomac^ 

stomach ache, &c. 4'C* 

ACQUAINTANCE— We are Ce n'est pas cTaujourd'hui que 

no new acquaintance. nous nous connaissons. 

ADO — ^What ado is here ! Quel tapage on fait id! 

You make much ado about no-* Vous faites bien du bruit pour 

thing. rien. 

We got away with much ado. Nous eiimes bien de la peine d 

nous sauver. 
With no great ado. Bien aisimenU 

Do it without any more ado. Faites^le sans tant defagons^ 

sans tant de mystere — sans 
. tant bar^igner. 
To ADVISE — Be advised by Croyez^moi. — Suivez mon am* 

me. 
To AFFORD — I cannot afford Je rien at pas le moyen. 

it. 
I cannot afford it so cheap. Je ne puis pas le donner a A 

ban march^. 
I cannot afford to spend so Je n*ai pas le moyen de di- 

much, money* penser tant d! argent. 

AGAIN r— Give me as much Donnez-nCen encore une fois 

again. autant^ 

That tree is as big again. Cet arbre est une fois plus gros 

-^euxfois aussi gros — plus 
gros de la moitie. 
Let us begin again. Recommengons, 

AGAINST — I^ the dinner be Que le diner soit prH pour 

ready against I come back. quandje reviendrai. 
Let us play against he comes. Jouofis en attendant quHlvienne 

"-jusqti^d ce quHl menne. 
AGE — ^He cannot ride for age. // est trop vieux pour oiler d 

chevaJ. 
To be of age. Mtre mctjeur. — &tre hors de 

tutelle. 
To be imder age. £tre mineur^'^en tutelle* 

I have not seen you fin* an age H y a un Hide que Je ne vous 

— this age. - at vu, - 

AGOG — He set me agog for // m'en a fait naitre Penoie, — 
it. \ ' II m' a fait venir Veau d la 

bouche. 
To AGREE— Thid does not Cela ne me camjierU' pas-^ne 
agree with me. m'est pas agriable. 
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Fish does not agree with ihe. Je ne digire pas aisiment le 

potsson. 
They agreed to go on. lis r^solurent (Tavancer, 

Agreed. Bon.-rCest affaire faite^ 

To AIL— What ails your eye ? Qu^avez-vom d Pceil ? 
Nothing ails me. Je rial rien. 

She is always ailing. Elle a toujours quelque fer qui 

loche. 
What ails you to beat me ? Pourquoi me battcz-vous 9 

What ails yon to be so sad ? Qu'avez-vous qui vous rend si 

triste 9 
I presently found out what Je trouvai d*abord Penclouure. 

ailed him. 
AIR — Our design has got Notre dessein est eventL^^La 

air. mine est eventee. 

To AIR — ^Air the sheets.— Air Chauffez les draps.' — Chauffez 

my shirt. ma chemise. 

AIRING — I am going to take Je rrien vais prendre Pair. 

an airing. 
Air-pump. Machine pneumatique. 

ALIEN— This is alien to our Ceci rCa rien de commun avec 

purpose — foreign. notre affaire. 

ALL— When all comes to aU. Apres tout. 
And when all is said. Et xipris tout. 

If that be aU, I will write to SHI ne tient qu^d cela, je lui 

him. icrirai. 

He is all for himself. . // n^est bon que pour lui. — // ne 

• pense qud ses intirits. 
He is aU in all with the minis- C*est le grand favori du minis^ 

ter. tre. — II pent tout sur le mi-^ 

nistre. 
All in all — take him all in all^ A tout prendre, c*est un homme 

he is a good man. de bien. 

For good and all. Tout dfait — pour toujours. 

Not at all. Point du tout. 

All or none. Tout ou rien. 

Reputation is all in all in war. A la guerre, la reputation fait 

tout. 
It is not at all the case. Le cas est bien different. 

Ten are all that are missing. 11 rien manque que dix en tout. 
He was all but dead. // etait presque mort. 

ALLOWANCE —There is // y a une chose a dire.— II y a 

some allowamce to be made. une observation d faire. — 11 

y a une chose dont il faut 
convenir. 
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ALONE -"liet m^ ^iork^ for. Laissez^moijhite*. 

that. 

Let that aloiM^ Ne touchez point dt ceh; 

Let the dog aliOM* Laissez le chien en repos. 

I think it \f^re better let alonev Je crois qu'il va$idrmt. mieux ne 

pas lefaire. 

ALONGw*Tafce this along with Emportez ceci ovcc vous. 

you. 

Take this along with yoiu Souvenex^vaus. Hm d^ cecL 

He bd4 all along. // itcUt couche tout de. sanr hng^ 

AMENDS — To make awends. Didommager. 

ThAt makefli ^wuendg f oi; all^ ^ Cela didimmage de twt^ 

AMISS — ^Do not take amiss Ne prenez pas en maunuise'part 

ladMA I wy< ce aue je, di^^^No roitf jTpt- 

mcuisez pas de ce que je dts, 

YW' b»Ye. c^i?ae, wiMfs to wj^ V0m (y^^z eu t^t de^ bd e^irc. 

to him. — U ne fallait pas. ltd ierire. 

That wiMSk not sa much am^s. Qe/a ni^V/a^t pofi si malfjaii. 

I thought it not amiss to . • • J'at cru quHt ne serait, pa^ ntal 

d propos de . . . 

\% DiMght 9pt b^ amUs tQ ^ ^ . J^ CQ$miend^ait ifd^ <fo .. • ^-v> 

// ne sertdtpas^ tgfll de> .. . 

Notlung comes anuas. tp hm, Ils'dUi^gmmf^P de, (pt^.. 

It would not be amis^ ^ yoiji Votis ne feriez, ffi^ nwi 4'y 

ta go ttuthei;., a//er.. 

If any thing should ^i^^^fflpen S*i7 arrivait quelque malkfmr, 

AND-irWiU^Ut i|l^ mid wds. Sans ^'^ ni mais.^^Sans bar' 

^QRy -^ } aix^ a]»gi:y ipth Je m'eit sais bien mamaisi gri. 

myself for it. — Th^ opre -^Cette plaie montre beau- 

Iwfcaapgry, c<w d^injhimmfljtism*, 

ANOTHER— He wiU l^ just II sera tou\ ie, n^. 

si;cU wH%:* 

One misfortune cpn^e/j^ on, th^ Un malheur ne menjk^ jJ^m^ 

neck of another^ seul. 

?> A^SWM^I t«p« it^ ^ Jl'e^e, q/u^i/l ^ q/^ra, df^Jff^ 

answer. 

This ai|8V«? ftcy^ puiq^oef . Cela se^ ^pitf^ia^jr^ cbfisfis^ 

Argentjfai/^, ^o^ 

ftc^fi^ to dqi w« ftw<^, ^Mt^ ^i^hk 

It irn^t bft tliefr^ i||^ I? ^7 ^' "^ l'^^ ^^^^ 7<^^ ^<^* 
where. 
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Y^ii may take »ay. Tmi jtanv^ premife €9lui ^fm 

vous voudrez. 

I will take any.' Je prendrai le premier vemu^ 

I will follow ycm my wbere. Je veu$ suhrai fariwt eik taue 

voudrez. 

You.caa tdU bost of any* Vous h scwez tnieux qu0 per^ 

Sonne. 

APPBEHENSION •— He is U a U ceneeptim durer^U es% 

^dl of aporehenfiicttu home. 

To ARGU:^~What does that Qu'est-ce que cela prouve f 

To ASK — It is with him but II i£y a avec tui gu*d demanded 

a^k and have. -*-Ott obtien% de iui Umt ee 

qu*on veut 

To ask people m the chiuxh. PubUer les bam de nwriage^ 

ASPERSION* ^ Diffamation. 

ASSUMING — He is assuxBiiig // tranche partouU 

evetf whare» 

ASTRADDLE^ ASTRIDE* J califourchon, jambe defd, 

J0mbe deld. 

AT— I am at it. Je nCen occupe. 

Ready at hand« Tout prH. 

To ATTEND— lU luck attend Mai vom en prenne, 

you. 

AUTHORITV— I ha¥e it from Je le tiens de la meifleure main 

the best authority^ — de la meilleure source. 

AWAY— R is but a sbp^ aiid lis en sont quittee pour uue 

Mi»y» tope, et tout est ditm 

Get ftway.««-Be oS^ Finissez.^^AHe»^vox^hmu 

They can iU a^nqr with it. Bs out bien de la peine d digi- 

(See Bear.) ret cela. 



f m 



B. 

To BA£K--^Yottr frieoda wQ} Vc^ a^^ ^m^ . donnerpni m " 

tcertamly bade jou. coup d'epaule. 

BACKWARD-4lwmd him n •& Vgi trmt4 w penfroid H 

little backward in it. dessus. 

RAjCON-^Itwashiekylorhim II a iU fon beurjew 4% s'f^ ^ 

that ;he sstved his biM^oo* tir^ l4^ braks mtfj^ ^ 
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BAD— It is very bad with him. 

That is too bad. 

To BARGAIN— .We cannot 
bargain. 

BARGAIN— I have bought it 
a bargain. 

I itiade the best of a bad bar- 
gain. 

He has had enough of his bar- 
gain. 

He will soon have had enough 
of his bargain. 

He will repent his bargain. 

A bargain. 

A bargain is a bargain. 

To BEAR— I will bear your 

charges. 
That paper does not bear ink. 
There is no bearing that. 

They can ill bear it. 

To bear one malice. 
\ To bear up. 
, X To BEARD one. 



A beardless fellow. 

To BEAT~He has beaten him 

black and blue. — To thrash 

any body. 
BECK— I have him at my beck. 



*« * 



BED — My wife is brought to 
bed. 
» BED-RIDDEN. 
--BEETLE — As blind as a 
beetle. 
BEFORE— You are before- 
hand with me. 
He is before-hand. 
BEG— To beg the question. 

; 

\ i 



II seporte tris^maL-^ll est tris- 
mal dans ses affaires. 

Cela est bien maL 

N0118 ne pouvons tomber d^ac' 
cord. 

J^en at eu bien bon marche. 

Je fn*en tirai du mieux que je 
pus. — J'en ai tire le meUleur 
parti que f ai pu. 

II n'est pas d se repentir de son 
marche. 

II ne sera pas long-ieinps d se 
repentir de son marche. 

II s'en repentira. 

Tope. — D* accord. — Voild qui 
est dit. 

Ce qui est dit est dit. — La pa- 
role vaut lejeu. 

Je vous defraieraim 

Ce papier bait. ' 

Cela est insupportable. — II n'y 

a pas moyen d'y tenir.- 
lis ont bien de la peine d dige- 

rer cela. 
JEn vouloir d quelqu^un. 
Resister, tenir bon, tenirfeme. 
Parler au nez et a la barbe de 
' quelqu'un. 
Un blanC'bec, 
II Va tout meurtri de coups,— 

£pousseter, rosser quelqu'un, 

11 est enticement en mon pou- 

voir. 
Mafemme est accouchie. 

Alite. 

l^tourdi comme ufi hanneton— 
aveugle; qui ne voit gontte^ 
Vousme privenez, 

H est ati dessus de s^s affaires, 
Supposer — assumerleprtncipe 
en question. 
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BEHALF— I will do it in your Je leferai d voire considiration^ 

behalf. 
BEHIND — Is there any thipg Reste-Uil encore quelque chose f 

yet behind ? 
How much am I behind ? Combien me reste-t-il d payer? 

He comes behind nobody in 11 ne le cide d personne en fait 

point of learning. d*eruditio7u 

This comes very much behind CeluUci est fort infirieur i 

the other. Vautre. 

BELL — To bear away the belL Remporter la victoire, 
BELLY— He is a great lover II fait un dieu de son ventre. 

of his belly. 
To BEND — He is bent upon // y est risolu. — // a mis cela 

it. dans sa tete. 

BESIDE — He is beside him- // n^est pas dans son bon sens. 

self. 
He is beside himself for joy. // ne se sent pas dejoie. 
BEST — ^To the best of mv re- Autant quHl m^en soument. 

metnbrance. 
Speak to the best of your Dites tout ce que vou^ savez. 

knowledge. 
What had I best do? Quel parti dois-je prendre f 

It is none of the beat. Ce n*est pas Id du meilleur.-^ 

II n'est pas des meilleurs. 
You had better go there your- Vous feriez mieux d*y alter 

self. vous-mSme, 

I did my best. J'aifait de mon mieux.. 

I do the best I can. Jefais tout mon possible, 

I made the best of it. J'en ai tire le meilleur parti que 

fai pu. 
We made the best of our way. Nous fimes toute la diligence 

possible. 
The best is cheapest. . Le meilleur est toujours d meil^ 

leur marche. 
BET — It is an even bet. La gageure est fort douteuse. 

To BETIDE— Woe betide Arriver^ avenir -^ malheur d 

thee. vous. 

BETTER — I thought better Je me suis ravisd. 

of it. 
I take it so much the better, J* en suis d^ autant plus gtse^ 
^ that . . • • que , • . . 

All the better. Tant mieux. 

For better, for worse, Vaille que vailie. 

I hadbetter not have written, Taufais mieux- fait, de ne pas 

ecrire. 
s 
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What shail I be tlte better for ti»'ett^ce que fygagherMifrf 
if? Quel profit tn'en rgtieadni' 

We must respect our betters, // faut respecter seSiSHpitieurs, 

— Nmiaele9O0aspeipeoierceu£ 
qui stmi au deseus $k t»u9» 

The better day tb^ bett&t deed. A bonjour^ banmt 4euvtie, 

telO-r^ci look' big.— To talk Avoir Fair Afiflteuk ***? Pmler 

big. avec emphase. 

Big withjpride. Eiifli d^orgueiL 

BIRD— To kill two birds witb Fair^ d'ufie pUrr^ deux cdups. 

one stone. 

BIRTH— birth is good but Nc^rHure pasae neiure. 
breeding is better*. 

' BISHOP—At ches6. I^e/oUy m jeu d-^oheos. 

* BIT — A tit-bit. Un morceaufriand. 
BLACK — ^Tb have a Gontract Avoir un OMStrmt piir iaiL 

in blac^ and Mi4iite. 

* BLADE — An old blade. — A Un vieux routier.'^^Uae bame 

good bkde. — ^A stout blade. ^Se^r^Unlremti, 

To BLAST — I have blasted J'aifait echouer sm$ de9»ein^ 

l&d desigi). ^ 

They tried to blast his cha^ Ih tdchir^OatSe^Dkcirsmripur 

rftieter. tation^^e le perdre de repu- 

tation. 

« 

To BLE£p— My heart bleeds Le cceur tn'en saigne. 
at it. 

" To BL£SS-«-He is blessed Ila bienreaeantrtenfemme. 
vvith a good wife. 

* Bless me ! Juste del J — Bon Dieu! Misi' 

ricorJg! 

BLIND-— A blind story. Un conte borgne. 

^ BhO&&^Ulfi Uood began to II commentmt A jR^Sghm^.-- 
me. La moutarde commengait d 

lui ntonter om ngz. 

His blood Ib up. il sst en odHtre, 

BO — He cannot say bo to a II ne saurail ouvrir la hmi^% 

goose. &eit vne, bite. 

BODY— He is nobody. C'est un O en chiffre. 

He is noWdy in hig house. fl ^ cortune un en ekiffre 

chez luL 

BOLD — I shall m$kt bold to Je prendrai la lihitti de tot» 

ask you* demandjer. 

Y^ nmke v^vf bcdd. Vm$frmeti Ue^ des Miattis. 

He made bold mtii my money. // ^'e^^ servi de mon argent. 
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BOLT'-*A i6oV% brit is i90on Un sot dit iien tiitis ce quHt 

shot. pense. 

BON£*— He fliakefi no boneft 11 ne se dichcmsse pas ptmr 

of telling a Se. mentir. — // ne se fart aucun 

scrupule de mentir. 

What 13 lyred in the bone can- On ne saurait changer te na- 

not get out of the skin. tureL 

I will be about your bones pre- Je fn*en vats vous parler t^ut 

sently. d Vkeure. 

To BONE. Disosser. — 6ter les os, 

BOOK— To get into one's Gagner F affection de quelqu^ 

books. un* 

A bookworm. (^A jiguratwe Un howme, qui est sans c€$se 

expression.) sur les iivres* 

BOTTLE— A three, four, ifive Un homme qui pent boire ^es 

bottle man. fA convivial trois, quatre, cinq houteiHes 

phrase. J de tin saTts s'er^vrer. 

BOUND — From to bind — the Le vaisseau allait d Londres^^ 

vessel was bound to London 4 Amsterdam. 

-*-to Amsterdam. 

We were bound ftem Jamaica Nous vtnions de ia Jamaique 

to London. Londres» 

BOUT — I must have a bout // faut quHl en decouse av< 

with him. moi. 

To BOUZE. Boire d tire-larigot. 

BOX. — ^You are in the wirong Vous vous trompez.-^-^ Vous don- 

box. nez d gauche. 

BOY — I am past a boy. Je ne suisplus tm enfitnt. 

BRAIN — I will not rack my Je ne m'en mettrai pas V esprit 

brains about it. d la torture. 

He dashed his brains out. // luijit sauter la cervelle. 

To BRAZEN— He tried to II voulut payer d'effronterijc. 

iirazen out the matter. 

A brazen horse.— The brazen Un cheval de brpnze. — L^ ser^ 

serpent.*^ pent d^airain. 

BREAD — That trade will i^iot lis n'y trouveront pas d^eau d 

find &em in bi^ad. bohre. 

I know on which side my bread Je ne demanderai pas d mon 

is buttered. voisin ce quefai dfaire. 



* N.B. Although the words ^rojij^e N. B, Quotque let mots bronze 

and airain answer to the English w airain parotstent synonymes, ce- 

brazen, yet the French use them idio- pendant les Frangau ne M*en serveni 

matically on different occasions. pas mdiffiremment. 
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y\> BREAK^ — I will break him Je lui ferai p&rdre ceite habi* 

of that trick. tude. 

The school will break up next hes vacances commenceront la 

week. semaine prochaine. 

* * They broke the door open. Us enfoncerent la porte. 

You break in upon the respect Vous oubliez le respect que vovs 

due to me. me devez. 

t My heart is ready to-break. J'ai le coeur navri. 

BREATH— He durst not fetch // n'osa pas souffler. 

his breath. 

To BREW— As you have Vous avez fait la faute, ilfaut 

brewed, so you may bake* la boire. 

To BRING — We will bring Nous le ramenerons a sofi dc- 

him to a sense of his duty. voir. 

He has brought himself into // s*est^ fait de mauvaises af- 

ij trouble. /aires. 

$ That child will bring him into Cet enfant lui donnera de Vem- 

trouble. barras. 

He will bring some mischief II s'attirera quelque malheur. 

upon himself. 

BROAD-^It is as broad as it C'est la mime chose, on ri'y 

is long. ^^g^^ ^c^» 

BUSINESS ^The business Le jeu ne naut pa^ la chan- 

will not defray the cost. delle. 

BUT — You cannot but know, Fbus nc pouvez pas ignorer 

that . • • • que . • • • 

There is none but knows .... Iln*y apersonnequinesache... 

The last but one. L'avant-dernier. 

Our life is but short. Notre me est courte. 

BUZZARD — To be between N*itre ni chairni poisson. 

hawk and. buzzard. 

BYr—He lives hard by. // demeure tout pris d'ici. 

By the bye. A propos. — Par parenthese. — 

Soit dit en passant. 

I will do by him, as he has Je lui rendrai la pareille» 

done by me. 

I have some money by me- J'ai quelque urgent par devers 

moi. 

He must be dead by this time. // doit itre mort maintenanU 
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CAKE -r- My cake is dough Je suls aussi avanci que je Vi- 

yet. — I am no forwarder. tais.—J'ensuis encore au 

meme point. 

CALL — Just give a call, when Enirez un moment^ quand tous 

you come this way. viendrez par icL 

Give him a call. Appelez-le.—Passez chez lui. 

To CALL — I call that in ques- Je r^mque cela en doute* 

tion. 

Call him iq. — Call him up, &c. Faites-h entrer.^ 'Faites-le 

monter, Sfc, 

CAN — You cannot but know 12 est impossible que votis 

it. rignoriez. 

I cannot but laugh when I see Je ne puis m'empecher de tire 

him. quand je le cots. 

CANARY-BIRD. ^- He is a C'cst unfripon, c'est un escroc. 

true Canary-bird. 

CANDID — I shall be candid Jevaisvousparlerfranchement^ 

with you. 

CANDLE — A sale by the Une vente au dernier feu, 

candle. 

To CARE— I do not care to Je ne me soucie pas die Uti 

speak to him. parler. 

I do not care, if I speak to Je ne serai pas facUi de lui 

him. parler. 

I do not care^ ' Cela ^m'est indifferent, — Je ne 

m^ en soucie guires.-^Jem^m 
moque. 

What do Lcare ? Qu'est-ceque cela me fait? 

I do not care for him. Je me moque de lui. 

What do I care for him ? Qu^est^ce que je me soucie de 

luif 

I care not a pin.— I care not a Jem' en moquc-^Jem^en soucie 

rush. eommede Colin Tampofi. 

They care not which end goes lis ne se mettent en peine de 

forward. rien. 

To CARP — ^He xarps at every Jl critique tout le mhnde.* — // 

body. n'ipargne person ne. 

To CARRY: — I will teach him Je lui appr^ndrai a vivre. 

how to carry himself. 

He carries himself like a fool. Use conduit comme un insensis 

To carry aU before one. Se rcndre maitre de tout^ 
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CASE— I think it a very hard Je trouve cela bien dur. 

case. 
It is a clear case. Cela est clair.'-^JLa chose est 

daire, 
^ CAST— They are aU: of the lis stmt tmtsdelum^metreifife. 

same cast. 
« To CAST— Let us cast lots. Tb^ohs^ «U stm. 

He is cast. II est condaivmS^'^Il a perdu 

sa cause. 
To cast d»wn one'ft eyes. Baiss^ les yeua^% 

To cast out. Chasser^ expulser, 

^ CAT— •To- let t&e eat out of Sivulgtiei^ tm secret* 

the bag. 
V Catfro'-nine-tafls. Une disv^line. 

To use the cat-o'-nine-tails. Ikmner la discipline. 
A cat may look at a king; tin Men^peut bimrega^d&r ifji 

Sv^que. 
CAVEAT — I ^re hitai a JeVaiaverii^''^eJtAndsm 
caveat. ses gardes^ 

- To CHAFE— M7 ddn ohafeg. Mnpeaus'dtardhe. 

CHALK — He is no more like // ne lui ressemble pas du tmiL 
himthancbalkialik^^cheese. — -/Z nfy a point de t€SS€m^ 

blance entre eus. 
« CHANCE — I will take my. J'en ooumd tofventwrsi 
chance. 
CH ARACTER-Thej give me 6^ nrn dit boMcmip di^biendi 

a good character of him. lui. 

He has- lost his character. H est perdu de r^mtatwfU 

CHARGE — I have been at the Je Tai fait faire h mes ddpens. 
charge of it. — J'ai 4t4 oblige de le payer* 

I have been at a great chai^ J^ai d^i fait boaaemgp de di* 
already. pense. 

V I, will bear your charge»^ Je vous^ d^raierai. 

'-He has put himself to charges. U s*est mis enfrais. 
Clear of all charges. Taus^fimsfaUs. 

Theylaytiie theft to his chaige. On r accuse d* avoir comnmk 

. . vol: 

CHARITY — Charity begina at // faut dCabord penser &sai.'^ 
home. ChaiHii bien oiedonude com^ 

nience par soi-mSme. 
CHE^— That is dog ohef^^ Cela est. domt^poiit nlok* 
He sells his goods very cheap. Hvend^sesimstcbmidiMi^tf^^' 

b&n inarch4^ 
* He msiifttw hboftttf too dieap; // se famUiariseL #c^ 
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CUfiGK^I 11^ l^tit a c^€k Je isofi^m bim h ritmir, 

upon him. 

CHiaSK*^Chei& by jrie. Bemv tibes d&as un Bdnnei. 

A slap on the cheek. Unegirojl^ h cinq feuitt^*mun -^ - 

CHEESE — ^You would m^e VousvouieznCenfairementre. 

vie Insifev^ than the ttfmn & 

made of green chielis^i. 
91»€HfiW^^IeftlihntDcbeiJ^ J^ le Ufmi rumikit » dmim. 

CIPHER — To stand for a l^tre z4ro en chiffre. 

^^ll€f. 

CLACK — To set one's clack Commencer d en U^vher. 

a going. 
CLOSE A close mouth Faute de parler on fmd fifc^ 

MtdteiB no flws; ettrim de s'ikfanoer. 

COALS ^^ To ca^ ecNds to Porter de Fetm d la rhnhre* 

Newcastle. 
COCK*^To tell A eofck and IMre tm coq-a-fdn^. 

bull story. 
CoickHNU^ jfifenir^ de son fait. 

COLOURSi<^H)» came off #ith II en est sorti avec hxmnewr. 

flyihtf eoki^^ 
To CG^fE — How mueh does A combien cela revient^U? — A 

it come to>«^Wiiat does k c^MUm edit se mmtie-t^f 

oom0t»? 
We must see what this af&ir // faut voir ce que cela va de- « 

will cotoe to* venir. 

When wffi yoor boiA comt %SaMl ^mtre livre pm^vlM^t^ 

out ? il? 

Tk&ir psfier begk»r to tame aff<; Ce pt^Her commiikce d se d^ 

colter. 
All my Aair is <Xfmt off. Tous mes ekeveux sent tomibid. 

Do yb« ^ink to temt off so? OtayeZ'-vdm en itre quitiep&icr 

celaf 
Y«o v^ oomiE olf » Imier. Fms y petdrex. 

How came you msd Yk Ui be Par quel fuuxofd ^trnx^^Mfitit 

vnc^^kalbiAi emmabmmeemeelmf 

How did you eome by that ? Comment avez-vous eu cehif 
MtvuSi o^ns^ uym you fiv li. Be'enffmdru h vaoa. ^ 

6tttteiiA^«ito<riBteMtlrw Qaeje vive, ou queje meure. ^ . 

I shall be twenty ytansF bid JTimrai vingt ans Dinumche y . 

e^^m Stedky. qui went. 

Hiai Witt irdiUi %a m food ^ Cebf ne rneis mmem^M Heik A 

all. iM.^^&UJbeki$ mal. 
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The thing is come to light at V affaire est efiJme a fa fill. 

last. 

I made him come to reason at Je lui ai fait entendre raismi h 

'■ last. lafin. 

He is come to reasonable // s'est mis a la raison. 

terms. 

Nobody thought this would Persomie n'aurait pens^ que 

have come to pass. cela Jut arrive. 

Who could have thought this Qtii s*y serait jamais attetulu f 

would have ever come to —Qui Feut jamais cm f 

pass ? 

His brother fortunately came Sonfrh^esurvintheuretssemeiiL 

unexpected. 

COMPASS — Speak withm Parlez sans exag&en. 

compass. 

Ijet us keep within compass. Ne faisons point de folks dS- 

penses.'^Ne passons point ks 
homes. 

To COMPASS— He has com- // est venu a bout de son des- 

passed his ends. sein, 

V CONCEIT— That is a pretty Foila qui est bien imaging!— 

conceit ! Foito une pMsante idee ! 

He is wise in his own conceit. II a une haute opinion de lui- 

• m^me, 

I am out of conceit with it. J^en suis d^go(U^. 

I put him out of conceit with Je lui enfis perdre Venvi^. 

it. ' 

* Idle conceits. Niaiseries^^baiUnages. 

% CONSTABLE— To outrun the Faire des d4penses au dela de 

constable. ses revenus* 

It To CONTRIVE — How shall Comment nous y prendrons- 

we contrive it ? nous ? 

An ill contrived scheme. Un dessein nual concerts, 

^ COUNTENANCE— This put Ceci fe d4concerta.—Ceci ltd Jit 

him out of countenance. perdre contenance, 

COURSE — ^Take your course, Prenez votre parti, etjepren- 

and I will take mine. drailemien. 

*• You must fix upon a- course of // faut choisir un genre de vie. 

life. 

Let the world take its course. Lmssez couler le torrent,^-^ 

Laissez le micmde oiler comme 
il voudra, 

* He has taken bad cdurses. // s'est jet4 dans la d^baucke. 

♦ To CRACK — We have crack- Nous avons sahy plus ^une 

ed many a bottle together. bouteille ensemble. 
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He is cracked. // n le cerveau iimbr^. 

CREATURE — ^To take a cup Boire un verre d'eau de vie^ ou 

of the creature. autre liqueur forte, 

CREDIT— I cannot give credit Je ne peux me le persuader .'^'^ 

to it. Je iw peux y (QGUter foi, 

Tb CREEP — He is ready to H en est aux petits soms avec - 

creep into her mouth. elle, 

A creephole. Un pr^texte.^^Un subterfuge. 

— Un ^happaioire. 

To CRINGE. Faire le chien couchant. 

CROSS— Every thing goes Mien ne me r4ussit^*ai du . 

cross with me. guignon. 

CROTCHET— How came that Comment ceci vous estAl entrd 

crotchet into your head ? dans la cervelle ? 

To CROW — To crow over one. Morguer quelqu'un, • 

To CRY — The poor woman Xa pauvre femme pleura A - 

cried her eyes out. chaudes larmes — fondit en 

larmes. 

CUNNING— He had a mind II voulut faire UJm. • 

to be cunning. 

CUP — They are cup and can. Us sont comme les deux doigts * 

de la nudn. 

Many things happen between De la main a la bouche seperd 

the cup and the lip. souvent la soupe. 

You shall not go without tak- Vous ne partirez pas sans pren- 

ing the parting cup. dre le vin de V^trier. 

CURE— What cannot be cured II f out souffrir ce qu*on ne sou- ^ 

must be endured. (Prov,) rait emp^cher. 

To CUT — Let us cut for deal. Voyons a qui f era. ^ 

He is cut out for the bar. // est trhs-propre pour le bar- 

reau. 



D. 

DABBLE — He dabbles in II se m^le un peu de la m^de- 

physic. . dne. 

To DALLY— Let us not dally. Ne perdons point le temps. 

I saw he was but didlying with Je vis Men qu'il fie cherchait 

me. qti'a m'amuser. 

DAMP — ^You throw ^ damp Vousmed^coura^ez, — Vous me 

upon my. spirits. cassez bras etjambes. 
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It has beea su^ a dfaq» t6 Ih^ Cela Fa tellemenf nairiyS4* 

DANCE— No longer pipe, Ao Poh^d'^gmrP^MdMSfme. 

longer dao^. 

Tq PANC£ — He dances to II ^'aoo^mmodehtoui^ ql^m 

eyety vsuuk'wt pipe^^to e^ery veuL'-^ll fait tout cov/^imon 

tune. " t;«HI[.-^ J{ €«l cfe r4ii;i^ 4k f«ia 

Is mo^vde^u 

> To dai3M% att^daoCfi^ Faire le pied de gruik 

DARK— It gtowflr ddrlu jR se fait nuit. 

DATE-*TbBt (uel^tt }A9 be^ II y a Umg-temps quif mtA fMHA 

Icfkig wOi of date* est pa^. 

That dress has been lon^ out II y a long-ha^ fjNr oei hor 

of^tei Klkmeni egf piM^ de mfib. 

DEAD — T& Vitoik finr a dbad Trd^mUtn pour pttyw acm vi- 

horse.— To^ h^v^ iqjiitt worif . ee/J0^ ife/^- 

b the dead of the luj^^ Pendant la mit la plu» ^ 

scure. 

To D£AL — I shall defd ndth Je viendrai ais^ment a bout de 

him well enGHi|^« int. ^ M M^at^^i^mMdmi 

bien avec lui* 

D£ARLrY— I love deai<ly Id Jept'md»nnptmsvr$inguU&Ph 

Hear him talk o£ po£ti<^v V entendre porter politique. 

to D£Gt>ARE— I decbtire I Jepiixt^stequie^vferiim^rim. 

do not knoww 

D£ED&-«-I am B%>t for wordl^ Pia^t d» motsi^ mm d(mfinis^ 

but for deedft. 

A D£FIAN€£ ^B^ bids defiV It brme itms Bee efiSMmi^. 

ance to all hi» efibentnes^ 

He lives in of^tk defiance of II M nkrtf! entmnii Aecttttf. 

lAev 

DELAY — Make no delajTr Ne tardez pas. 

DENIAL — ^He has given me a // m'^a refuse tout net. 

flat denial. 

DEPTH — In the depth of Au cceur de Thiver. 

winter. 

To swim beyond one's depth. Perdrepied dans Feau. 

^ DEUCE— The deuce take you. Diantre soit de vous.-'Le diabk 

*^Tbe A^vS> tato yd«i. vms empa^t^. 

^^ IbDIE— WereltodieftMrit. IMtAlm*encodterla4»k. 

DIFFER£NC£^ItM»i&ttak^ GOa^ri^kMimattik^hmi 

AO diffe^en^e* 

To DISPOSE-'^How riialt 5110U Que devenez-vous cette tgffis- 

difeqpofie of ywtdd« th& dlke&?^^e ^mp^vbiu 

aftemOiMi? faire ceUe^09i$f*tn^f^ . 
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:DiSPUT£^ BeyosA aU din- Sam ocfkiredk. 

pute, 
DISTANCE— Do not be so Pomttaint4tUbett49.^^N^vmi8 

free ; keep yo«» disteaeev^ rendez pas sifathUkn 

He took Giife to keep hii»^ iii'^ £1 mmt mrihde nepas^9Bfltni* * 

feriors at a distance. liariser avec ses df^f^riemt^ 

To DO — What haver we to dJb Q^'mwmsrticm h^n de noui 

with that ? m^ler de ceta. 

He will not do as I woiddhaire Unevmtpa^faibfece fue^Jc^ M 

him. dis. 

He did wisely to ^ there. Hfit sagement dty. aHieir. 

It was kindly done of youw C^tait Men bon de voire part. 

I have done with him. Jene veus pltis- entendre parkf 

de luu 
He bag done weH: bjr ilie; Hen. a Ms^iim agi avettikoL 

What should a man do- in auch Que /aire en pareil cos ? ^ 

acase? 
WiU that do ? Cela ira-t-U ?— Ceia fera-f-il 

Pe^ffairef 
That will do« En voiH^ suffi8ammaU.-^£kla 

fera T affmre^.-'^Vo^ qm esi 
hiem ^ 

lliat will not do. Cela ne petit pas aller. -^ A ^ 

(ff'mUresw„ 
He/v«dll do it for dl yoik?^You Fbus ne VenqiMiere^ poinU de 

will not prevent his doiikg it. k/aire. 
These are fine doings ! Fbilh qui est heau l-^FoUdqMt' ^ 

M bienjoli! 
Your lett^ will do mudi with Fbtre lettrei sera cTtui ghuM 

him — have great wei^t* poids auprbs de luu 

Done. C'est tM mOre/^fait* 

To do over With piaster, gold> Cau^yrir de pldtre, tPor, Sf^^ i 

&c. enduire,, dorsTj dft^ 

DOG -" He is going to the 77 prend le grarii ehe^^ di ^ 

'dogs. I'hdpitaL 

Dog-cheap; J[ bon marehS'-'-powf rieH. 

Love me, love my dog. Qui m'aim^ sb/ib^eifMem^ aShU 

tout ce q^d nt^appaftienit^ 
He is like the dog 'i^ tUe maA* B'ne tmt ritlif^faite eC tntpMm 

ger. les autres de ttabaUkr^ 

ft hungtry d(% will ealk dirty Qlmnd&n 0famiyO^maa/^ d» 

pud^n^ (Iftov.) tout — on troutfe tou^ Ikm* 

POOR ---The sk^ wffl lie al VoM ^porter^z^hp^J^l 

your door. 



268 DUL 

The fault lies at your doon On peut vous imputer la faute. 
*> DOVER — Dover-court, all C'est lacourduroiPetaud. 
6peaker85 no hearers. 
^ It is a Babel. (Test une petaxidi^e. 

•^ DOWN — He is quite down in // est tout d^concert^^-^Il a la 
the mouth. gtteule marte. 

That will never go down with H ne dfg^era jamais cela, 

him. 
If you are hungry, bread will Si vous avez fcdm, vous man" 
go down. gerez bien du pam» 

^ I have paid him down upon the */e Vai pay4 ridris sur Congle^^ 
nail. argent comptant. 

DRAUGHT -^ Mend your Buvez encore vn coup. 
draught. 
*" 2!b DRAW— Let us draw cuts Tirons d, la courte pailU d, qui 
for it. Vaura. 

DRIFT — I know the drift of Je sais oh vous en voulez venir. 

your discourse. 
I know the whole drift of the Je sais toute Fintrigue. — Je 

business. scds Taffaire a fond. 

I was sent adrift. On me renvoya tout net. 

DRILL — To drill one on. Tenir le bee a Feau — amteser, 

tromper. 
To DRINK — This beer drinks Cette bi^e est fort agr^able au 
very well. godt. — Cette bih'e se knsse 

Loire. 
To drink one's self stupid. Boire aperdre lebon sens. ; 

He drank himself sober again. // but encore, et reprit ses sens., 
To drink one's «elf blind. Boire a ne plus savoir se con-- 

duire. 
To drink away one's time. Perdre son temps a boire. 

To give something to drink. Donner le pour boire. 
This beer drinks flat. Cette bi^e a un gout plat. 

It drinks sour. JElle a un godt aigre. 

It drinks dead. Elh est 4vent^. 

Ever-drunk, ever dry. Plus on boit, j)lus on a soif 

*^ DROWSILY — He goes so II va si lentement en besogne! 
drowsily to work ! 
DUDGEON — He took the // prit la chose de trovers. 

thing in dudgeon. 
DUE — We must give the // ne f out pas faire le diable 

devil his due. plus noir qu'iln'est. 
DULL— Trade is very dull. Xe commerce ne va pas. 
* He is dull of hearing. // a Foreille dure 
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He is duU of understaading. 
DUMPS — He is in the dumps. 



This put him in the dumps. 

DUSK— At dusk. 

DUTY— Present my duty to 

^ her. 

Sir, my duty to you. 

I am upon duty to-day. 
That soldier is upon duty. 
Our company does duty. 

2b DWINDLE — Our hopes 
have dwindled to nothing. 



H a la t^te dure. 

II est m^lancolique.'^Il est 

triste comme un bonnet de 

nuit, 
Cela le chagrina beaucoup. 
A Ventrie de la nuit. 
Assurez-la de man respect. 

Monsieur, fat thmnewr de 

boire ct votre sant^. 
Je suis aigourd^hui de service. 
Ce soldat est de faction. 
Notre coumpagme mante la 

garde. 
Nos esp4rances s*en sont all^s 

enfum4e. 



.^ •• 



E. 



EAR — He set them together 

by the ears. 
They fell together by the ears. 
They have &Ilen together by 

the ears. 
If you do sOy you will have the 

whole town about your ears. 
Your ears are not your own. 
If you do not hold your tongue, 

I shall be about your ears. 
I dare not do it for my ears. 
In at one ear, and out at the 

other. 
Wide ears and a short tongue. 

(Prov.) 
EASY — Be easy, make your- 
self easy about it. 
This horse goes very easy. — 

This pen writes easy. 

To EAT— Eating improves 

the appetite. 
EBB — ^The faction is reduced 

to a low ebb. 



// Us mii aux prises ensemble. 

lis en vinrent aux coups^ 
Us en sont cL couteaux tir^. 

Si vous le fcdtesj vous vous 

mettrez teute la viUe d> dos. 
Vous avez les oreilles bouchies^ 
Si vous ne vous taisez, je vous 

frotterai les oreilles. 
Zrapeur m'emp^che de le /aire. 
Ce qui entre par une oreille sort 

par r autre. 
Ufaut 4cout€T beaucoup etpar^ 

ler peu. 
Ne vous embarrassez pas. — Ne 

vous inqui^tez pas. 
Ce cheval ne trapse point. — 

/? porte a liaise. — Cette 

plume 4crit Men. 
L'appStit vient en numgeant. " 

La faction est aux abois. 






EGG — Every hk>i mmt kstek CeAci' ^ui kfedi IdfoXie^ doit la 

her own «gg. fProv.J boire^ 

fiM8ARGO-*-To lay ftn cm- Arr^terUsvaisseaux. — Fermer 

bargo upon ships. les ports. 

To EMPANNfiL -* To ^m* Chmm iesjwfi4s. 

pannel a jary. 

END«^1%ere is no end of it. Gela v^^n^it point. 

Let him pay me, and there is Q^'il me paye^ et qu^U n'efi 

an «nd ^it. soit plvs parU. 

HennllhMdiy-lketol^e^irtBek's II aura de la peine d, passer la 

Md«*«tlM we A. out. semaine,r^Il a A peine um 

semaine h vivre. 

He made an «ii4 ^ hknseff. H se tua lui-m^me. 

There will be an end of you» Ce sera/ait de vous. 

EN'OUGH-*-*! h»fe •more fSsan iTen m plus qu'il ne nien fimt. 

enough. 

He has enough to live on. II a de qtun vivre. 

Enough is as good as a feast. On est assez riche, quand on a 

(Prov.) le n^essaire. 

EVEN — ^We are even. Nous sommes quittes. 

I shall be even with him. Je lui rendrai la pareitle. 

I am upon even terms with Je suis a deux dejeu avec lui, 

1dm. -^^^e ne hd c^de en rien. 

We make even at the year's Nous nwttons hs deux bouts en 

end« 4<tt. 

He ktts madie e^en widi fa&i J^ a payi ses ofi^anciers. 

creditors. 

fiVEH'i^The finest work that £,€ plus bei ouvrage qu'^€m ait 

has erer been seen. jamais vu. 

Ev«r spdiro and ever bare. Toujours cMcke ^ tonffours 

gtteux* 

Ever sinGe.«-^Ever nSt&t. U^mis oe f^mps^h. 

if you do ever tip w^. Quelque Men que vous fossil. 

If yoa are evar so gdod. Que^fue bon que vous soyez. 

If I commit ever fto small a Si jamais je fats la maimir^ 

fiiuk. fim^. 

I would not do it for ever %o Je ne %e ferais pas pour tout 

much. Pot Ai mm^. 

Is there ever a room td let ? Y a-t-U qudque ehambre d 

SVIL— Evil got, evil «pent^ Ce qui vient ie la jftfite s^en 

tProv.J va par le tambour. 

7b EJCACT-^fle exac^ $K>m E wrfijit ^ marehMdise^ ^ 

his customers. trompe ses pratttfauis. 

To EX€\EPT-^He exbe]^ II t^touwe k re^Upe t t»ut. 

against every thing. 
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He Incepted 

witnesses. 
SKCEPTiON^He t«ok 

exception at the praposaL 
To EXCHASeE— They «x- 

chanjged some words toge»- 

therJ^-^Theyiiare had wot da. 
lb £XCUS£--^I deme to be 

excused^ 
To EXERT~¥o|i nmst €Kert 

yourself. 
EXIT— He has made his an^.« 
£XTftEM£~Y0u raa upom 

extremes. — You am always 

in eietremes^ 
EYE-^He looked upofi Aefc 

with an evfl eye. 
One may see it with ha^aa eye^ 
Vtm may put aB his money vbl^ 

to your eye^ and see no wovse 

for it. 
He is wise in his own ^yea. 
H^ h#s tisat plaoe in hiv eye. 
She has a cast in one fye. 
1%e eye of anee^. 
His eyes are bigger tium liis 

belly. 



flgamat all the M in4msa #dt» lu idawim. 



an II fut chofiti^dRJapnapasiiim. 



Us ont eu qtmlfms fMOtolm en*- 
sernble. 

Je t;oitf prie de ift*trcuierp 

H find mantrer vfxtn tmmar 
fcdre.^^Il faut vous ^vej^ner. 

n apU4 baggagBy U est moH* 

Vims passez wPune £ssMmit4 i 
V autre. — Vous passez du 
blanc au nobr. 

fjfrii cela Me muHvaix criL 

Vh eneugle y mundraii* 
It n'a pas un sou vaittanL 



H a bonne opinion de lui-mdme. 
li a /sette place e» vue» 
Elle louche d^un easL "• 

Le tffou d^uffB aig9iMh» « 

// a plus grtrnds pewt que ^ 
grande ptmseu 



F. 



FACT— He confessed the feet. 
FAiNr-fJ HOIS feia to do it. 
If I would ever ao ibia. 
EAUU-rH^ is JSke a dog in a 

fair. 
Do etete a day after 43ie fftir. 

' — ■"-■ ^-^^ — '-^ 1 ■■ '■ ^' 

♦ N. B. Tl|is e»)i;e9i^ipii is t^of- 
rbwed from tiie Eaglirii dramaffets, 
who, when any one of the iaterkHSu- 
ton ^oes -^ITtle »t%c, ^mu^ w^j, 
or write^ «#t>. 



// a avou4 lefait. 
II mefaiM en pm^rpa^ li^ 
Quelque envie que j' en aie, 
li est ckeniUa^t^ it m s^umt 

rester en place. 
¥eK&t ttop tagtd. 



Cette comres^ion est erhfiruntieJes 
duteurs ntamatiques ^Angleterre, 
qui, quand un acteur quitte la telnet 
^Ostm 9U iaiaeM giiBhiailetnent^ 
exit. 
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FAIR — I must keep fair with J'ai des menagemens a gurder 

him. avec luL 

You must drink fair. II f out que vous butiez comme 

les autres, 
I have played fair. *raijou4 sans tricher. 

It is but fair. Cela est hien Juste. 

He speaks very fair. // ne pent pas parkr vnieux. 

He spoke very &ir to me. 11 nia ddnn^ de bonnes paroles. 

Write your exercise fair. Mettez voire t/ihne au net. 

I used fair means with him. Je Vai pris par les votes de la 

douceur. 
He is in a fisdr way. II est en belle passe. 

He stands fair for this place. II est en belle passe pour obtentr 

cette place. 
Fair and softly. Doucement. — Tout beau. 

Fair and softly goes &r. {Prov.} Pas a pas on va bien loin. 
Fair and square. Allans rondement. 

FAIRLY — She is fairly off. Elle estpartie tout de ban. 
FALL — I got a fall in the Je me suis laiss^ tomber dans la 

street. rue. 

I gave you a fair fell. Jie vous ai jet4 par terre de 

, beaujeu. 

To FALL — It fell out better La chose a wieux toum4queje 

than I expected. iie Vespiirms. 

The thing fell out, as I would La chose a tourney comme je le 

have it. d^sirais. 

He fell on his back. // tomba d la renverse. 

He fell headlong into the ditch. // tmnba dans le fosse la t^te la 

premise. 
He fell at his length into the // tomba d^ms le ruisseau tout 
gutter. de son long. 

^ He fell topsy-turvy. // a fait la culbute. 

Iwill not fall into lus measures. Je ne me pr^erai point a ses 

mesures. 
I fell upon an expedient. — I Je m^amsai d!un expedient. 

hit upon .... 
We fell short of provisions. Les provisions commencement a 

nous manquer. 
I fell short of my expectation. La chose ne r^ussit pas comme 

je Vavais esp4r4. 
He falls short of his brother // n*approche pas du merite de 
in merit. ^ sonfrbre. 

^ I fell out with him. Je me suis brouill^ apec lui. 

it fell out unluckily, that .... II se trouva malheureusement^ 

que .... 
^ To FALTER— He falters in. II parte en bredouillant^ 
his speech. 
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FANCY— He has taken a fancy // Va pris en amiiie. 

to him. 

He took a &ncy to traveL // se mit en tile de voyager, 

FAR — Far be it from me, ^ Dieu neplaise, que .... 

that .... 

This will go far with him. Cecifera beaucoup d'impression 

sur luL 

So far, so good. Cela va bien jusquHci. 

By FAR — This picture by far De beaucoup — Ce tableau rem" 

exceeds the rest. porte de beaucoup sur le teste. 

This way is not so far about by Ce chemin n*est pas si long i 

a great deal. beaucoup pris. 

I will go as far as any man in J*y contribuerai autant que qui 

it. ' que ce soit. 

FARE — Fare you well. Portez-vous bien — adieu. 

FASHION — It is quite out of La mode en est entiirement 

fashion. passee. 

FAST"-I ran away as fast as Je me sauvai d toutesjambes. 

I could. 

To stick fast. S'attacherfort etferme. 

To FATHER — To father a Imputer une chose d quelqu'un. 

thing upon one. 

FAULT — ^You cannot lay the Vous nepouvez rejeler lafaute 

fault at my door. sur mot. 

FAVOUR — Under favour. Sauf voire respect. — Sous voire 

bon plaisir. 

FEATHER— Birds of a feather Chacun aime son semblable. 

flock together. 

That is but a feather in his Ce n'est qu*une bague au doigt. 

cap. 

He feathered his nest with it. 11 en a fait ses choux gras. 

To FEED — He feeds very II fail bien bonne chere* — II vit 

high. bien. 

To FEEL— This stuff feels Cette etcffe est tris-douce au 

very soft. toucher. 

To FETCH— This book will Ce livre se vendra aisHnent 

easily fetch four guineas. quatre guinies. 

FIG — I do not care a fig for Je ne donnerais pas un zeste 

him. pour lui. — Je me moque de 

lui. 

FINGER — He cannot help 11 ne peut s'empicher de voter. 

fingering what is not his 

own. 

FISH — I have other fish to fry. J*ai d'autres pois d Her. 

To FIT — t shall fit him. // trouvera en mot d qui parkr. 

— Je lui dirai son f oik 

V 
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FLEA — He went away with a II seretirafort^n peine.^Il s'en 

flea in his ear. alia avec la puce d Foreille, 

FLEABITE — ^This was but' a Cela ne vous a pas fait grand 

fleabite to you. mal. 

FLING — I had a fling at him. // a eu man coup de dent 

* To FLUSH-^The blood flush- Le sang lu% monla au visage. 

ed into his face. ' 

* He flushed- int6 a flame. • Lefeu lui monta d la figure,-^ 

Jldevintr^ugecommede r^' 
carlate. 

4»'OOL— He wanted to make a // dvait envie de se moquer de 

fool of me. moi. 

* Do not be a fooli — Do not play Fifiissezj^-^Nt bedinez^ point. 

the fool. 

He has played the fool. * / ItafaiVuHe spftiile. 

I will hot 'be' such a fool {as'to IJe He serai pas dssez sot pour 

do it.. lefaire. 

^ He is a fool who retracts his Fouqui s^en d€di^ 

words. 

^ FOPTT-^I teivfe thfe leriffth of Je sais de quel bois il se chatiffe. 

hikt66U^ '■" ■ * -^-^e conriais ie pelerin. 

^ He is always on his feet. // est ioujours par voie et par 

'-* -M. >:• ...•••> .^ ■ -i . '-chemini! • •• ' ' -^ -■ "** ^ 

To get a footing in a pl^e. • Setahlir en 'quetqueehdroit, 

FOR^-^I canii'ot for itijr life. ' Je ne peuh'lefMre'^qUand il 

s^asirait de la me* 

For all he could do. * Maigrt^t^H en mi- eu.^ 

I will do it for all you. Je leferai maigr6 bous. 

Were it»not for you. .' . . ' • Siceh'eidi't d c&use'de vous . . . 

To FOREBODE— My mind Le cceur me dit que... . — J' at 

forebodes that . .-. . " _ unpressentimmt que\ . • . 

* FpilLORN<— The foiriom hope Les^enjhni perdus d'une armee. 

of an army. *• ' ' 

T'ORTUNEMt wiis niy good Teiis le bontiekr de .... 

fortune to ... . ' '] ' . 

"^ *He owes ' his fortune entirely 11 a trouve moyen de se-pousser. 

to his own exertions. — .He -^11' ne doit 'sa fortune qu*d 

was 'the sole author of his ' 'lui-mirhe.^^^-^1'' eiP Partisan 

o>#tt good fortune. ' desa fortune. 

He has mairi.ed a fortune. . II a trouvi un bon parti. 

FOSTERS— No longer foster^ Quand onn^a plus rieftddofh- 

no longer friend. ' ner^ onne irouve pfceicTamts. 

^ FRAY-^he master arrived, Le maitre stirvint, qui mit le 

who put an ehd to %he fray. hola. 

FREE— You are rather too Vous vous emancipez. — Vous 

free. prenez trop de liberies. 
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Hemakeirveryfree.. 11 prend UendHs tiberfis. -' 

He IS too fee with hifl tongue. 11 a la langue trop longue. 

^ ,X® ^^ quarters; — lis vivent d discretion. 
Iney live at fee cost. 

To ride a fee horse to 4eath, Abuser 4e la patience de ^#/- 

fesh *^***'' *°° f^ef^Hfn'estpasassezsalc^ 

He is fresh in my memory. II est present d ma tnimoife. - 

PRPT H • • ,. : Chevaux dc relais. " 

hi ^ " alw&ys) ma II est ioujottrs de nidmaise 

iret. . humeur. 

Do not be m a fret. . JVc row chagrinez pas. - 

To FRIGHT-You frighted FoiUm'avei fait ^ne peurkor- 
me out of my wits. rible. •■ T. .-. 

^Imnvll^^^^ ** *° *^- '''fi* *^*» dlautreidhmeidfaire. 
FRYINGPAN-To jump out Alter de mal en pis. (Prov.) - 
ofthefrymgpanwtothefire. ,; . . . • - : • , , ' 

'■l'\\' U' 
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GAIT— This horse has a good Ce chevalaune bonne allUre. 

gait. . '. . • . ^ - !•'.' r ^ ;• ■ ^ . ;::::-' 

GALL — ^When he had sput- AprisquHleutdechargesahile. 

teredbisgall. . ,. „, ,- , ., .. 

GAME — He wanted to make // avait envie de se^tnoqu^r de 

gaiiie of me. moi» ,][■ 

He is good at all kiiias of 11 est aupoil etdh plume. 

game.-- He is a high^flyer \, ' 

at all games.- • " * 

This is no game for you. ; : Cect n*est pas de voire gibier. 

To GAPE— To sttod gaping BaUler aux comeilles — auoc 

in the air. meuches. 

G55M —It is the brightest gem Ce** le plus beau fieuvon de 

in his crown. sa couronne. 

GENTEEL — He goes very // est fort Men mis.^Il se met 

genteel. fort proprement, 

GENTLEMANr-He behaved // se con4uisit engalant hotntne. 

like a gentleman. 

t2 
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He is quite a gentleman. II sait parfaitement vivre. — II 

a les^ maniires de la bonne 
societ^.-'^Il a ie ton de la 
bonne compagnie* 
To GET — I got him to do it. Je Fengageai a lefaire. 
I will get it done. Je leferaifaire. 

He got the better of his ene- 11 tint d bout de ses ennemis. 

mies. 
I have got the better of my Je me suis dibarrassi de mon 

cold. rhume, 

I had great difficulty to get rid J*ai eu toutes les peines du 

of it. monde d m*en d^barrasser. 

J cannot get it m. Je ne saurais le /aire entrer. 

I cannot get it out. Je ne peux pas lefaire sortir, 

GIFT — He has several livings // a plusieurs benefices a sa «o- 

in his gift. mination. 

GIPSY — She is a cunning C est une fine matoise. 

gipsy. 
To GIVE — I gave him as good Je lui rendis la monnaie de sa 

as he brought. pi^e. 

The physicians have given him // est abandonn4 des m^ecins, 

over. 
We all gave him over for dead. Nous le croyions tous mort. 
I gave myself over for dead. Je me crus un homme mort. 
The weather gives. Le terns se radoucit, 

GIZZARD — He has a grumb- // a quelque chose sur le ccmr. 

ling in his gizzard. 
GLIB— His tongue is very glib. II a la langue bien pendue. 
GLIMPSE — To have but the Entrevoir une chose. 

glimpse of a thing. 
To GO — How goes the world Comment vont vos affaires f 

with you ? 
It goes heavily, it goes hard II fait, d'assez mauvaises af- 

with him. f aires. 

He is going on very ill. II fait tris-mal ses affaires. 

I went three miles about. Je me d^tournai de trois milles. 

That is what we go by. Voili sur quoi nous nous r^- 

• glons. 
Go about your business. "^ Passez voire chemin. 

That will never go down with // nepourra jamais dig^rer cela. 

him. ' 

If you are hungry, bread will Si vous avez faim, vous pouvez 

go down. bien monger du pain. 

My money must go to pay for Ilfaut que ce soil moi qui paye 

your foily. pour vos sottises. 
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He does nothing but go back-* 

ward and forward. 
I wUl go halves with you. 
He goes down in the world. 
You go from the matter in 

hand. 
He goes by that name. 
I go upon that. • 
I will not go to the price of it. 

The fire goes out. 
To go through with a business. 
Things are gone so far^ that 
they are past remedy. 

As things go now. 

Tliis horse has a good go with 

him. 
To give one the go-by in a 

business. 
GOD— As God would have it. 
He makes a god of his belly. — 

He is a downright epicure. 
GOOD — You will easily make 

good that loss. 
That makes good the proverb. 
That makes good what I say. 
I shall make good the loss to 

you. 
I will make it good to you. 
That will come to no good. 
You are a& good as your word. 

He is as good as she. 
He is dead for good and all. 
You are as good a man as he. 
I left it as good as I found it. 

By my good wiU^ he should 

have nothing. 
All in good time. 
We have made a good day's 

work of it. 



11 nefait qu* alter et venir. 

Je serai de moiti^ avec vous, 
Ses affaires vont en decadence. 
Vous vous icartez de la ques^, 

Hon. 
II est connu sous ce nom-ld. 
VoilcL sur quoije mefonde. 
Je ne veux pas y mettre tant 

d'argent. 
Lefeu s'eteint, 
Pousser une chose d bout, 
Les choses en sont venues d un 

pel pointy qu*il n'y a plus de 

remide. 
Au train que vont les choses, 
Ce cheval a une bonne allure, 

Tromper, duper quelqu'un dans 

une affaire. 
Par un eff'et de la Providence, 
11 fait un dieu de son ventre.^-- 

C'est un veritable ^picurien, 
Vous reparerez aisiment cette 

parte, 
Celajustijie le procerbe, 
Cela prouve ce queje dis. 
Je vous dedommagerai de la 

perte, 
Je vous en tiendrav compte, 
Cela rCamenera rien de ban, 
Vous Hes un homme de parole. 

— Vous avez term parole^ 
Monsieur vaut bien madame, 
11 est mort tout de bon. 
Vous le valez bien, 
Je Vai laiss6 tout commeje Fat 

trouve, 
S*il ne dependait que de moi, tl 

n'aurait rien. 
En temps comme en temps. 
Nous avons fait une bonne 

journie, — Nous avons fait 

bien de la besogn^ aujourd^- 

hui. 
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A man of good parts* Un homme d* esprit. 

1 have a good mind to do it, to Je suis bien tenti de lefaire, de 

try it. , ^ Fessayer. 

It does me good to think of it* C^est un plaisir pour mot d'y 

, . . . , . '■ . penser* 

it does me good to do so« Je trouve du plaisir a le faire. 

1 fomid iK^uch. good by it» . Je nCen suis tris^bien trouve. 

GRAIN -^Against the- grain. A contre-cceur. (Dans le sens 

(in a figurative sense*) > figure.) 

To GiBLANT — I take it for Je mets erifait. — Je suppose. 

granted. < 

Grant it be so. Suppose que cela soit. 

GRASP-^AU grasp, allxlose. > Qtii trop embrasse, mal etreint. 
.. fProv.) ^ (Prov.) 

* GRlST— It brings grist to the Cela fait venir Veaii au moulin. 

Every miller, gets grist to his Chacun priche pour son saint. 

own mill. fProv.J 

GROSS r-To use gross Ian** Farler d^une mainiire grossihe. 

guage. 
GROUND ^-^ I advise you to Je vous conseille de tenir bon, 
. .keep your ground. . , de tenir ferme. 

We . were .obliged to. v lose Nous f&mes obliges de lAcher 

ground* pied. ' ; 

The enemy was forced to quit Vennefnifutforci de se retirer, 

his ground. 
He is still above ground« II est encore en vie. 

This evU gains ground every Ce mal va tous les jours en 

day. croissant. 

I go upon sure* ground. Je sttissibr de mon fait. 

This is the. grotmd I go upon. VoileLsur quoije mefonde. 
To,GROW-Tlt grows late. U sefait tard. 
To grow upon one. Gagner deV ascendant sur quel- 

qu'un. ' 
It grows towards morning. : II commence d faire jour. 
GRUDGE — ^I know he\ bears Je sais qu^il m^en veuU — Je sais 

me a grudge. quHl a une derii de lait con" 

tre moi. 
To GRUNT — A grunting Les pots fdis sont ceux qui 

horse and a groanmg wife durent le plus. 

seldom decfsive their masters; 
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HAIR — It fits you to a hair, Cela vous sied d merveille^ ; 

H AlRBRi: ADTH— It was 11 ne s'ejifallut de rien.—Iln*a 

within a hairbreadth. _ presque tenu a rien.^ ,. ^ , , , 

To HAMMBR — He is a long //. est long-temps dJvouv^r c^ 

time hammering at it, . ^.qu'il veut dir.^^ , , ; , \ 

I hammered it out. . J*en vins a bout avec biende la 

peine. TrJIe le.ir9UP<^i4/o^C€ 

. k.. d*y penser, 

HAND — r You , have made . a Vous avez fait un {beau, eoup ! t 

fine hand! 

You have. made a good.haQd Fqu^ av^z €u bji^n:dy^ J)ovfymv 

of it to-day. . i. ,. . !.. aujourd'hui, .i: 

Liet us go baiid in hand io .that Agisson^ d^\ concert ^dan/s ceite 

affair. . , affaire. 

He deserves that fayow at II rnerite,que vousilm r^ndie^ 

your hand. ce service, .... .» .j 

They are. hand <and glpive. . i Us sont copime les deuXidqig^ 

.< . .. I . de la main. /] 

He is heart and hand fpr you». 11 vans €st,enti^rftment,d4vi^ufii 

He wanted to keep ypu in // voulait vous tenir le 6<?<? duns 

hands..',, , . . , .... c. .-.. . .. l^^Q'U^i ■. , . -..-jf, /n--/- :» [\ '.. 

My hand is in, Je suis en train. 

My hand.is out, ,,.,.. ,. , Je ne suis^fia^^en fyain.: > km : 

Whilst your hand is in.. , .,. Pendant que vous y i^$^ — 

, ,. Pen4fint^que:vgus mfZ'Aa 

, .^ : , ... main A Idi p^*^ ;. . :.; 

He takea your.afmic iu band. // se charge de voire affaire. 

You have ,jdonQ. it, haud pvei: Foust Vam^ if ait .,^omm^ aun 

head. , , , etourdi. 

He lives .neai: at haad-r . . a Ilden^^ure tout prised' icL \ 

You have the be^t\handiqit. Vo^S:. vQUSt ,y entendez mi$ux 

que personne* .» ^ ;;> .1 :. 

You must do.it out of haod*^ . 11 faut f aire cela sur le champ* 

We want more hands. II nous faut encore^ du mande. 

Keep your hands off. , . .< , > JN^» t^uch^z pa^ cL cela. ■■ < -: . ./ 

I wOl do it out of hand. Je leferai sur le champ* ' 5 :. 

Ihaveagood.haud«,'(^^carcf^,..) J^uibeaujeu^ .: -; • i 

He is on the mending, hand. // commence a se retabUri . f 

I have it fi-om the, b^^t. hand.. , J« ,sais la cho^e de la premiire 

/ . ■:, . ..> source. /;. 

I have it firom i^ei^ good ha^ds. Je Vai de bien bonne part. 
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An empty hand is no lure for Sans argent on nefait ricn. 

a hawk. (Prw.J 

It is allowed on all hands. Tout le monde en demeure d^aC" 

cord. 
They have had a hand in it. Ih y ont tremp^ pour quelqut 

chose. 
Your letter is come to hand. JTai recu voire lettre. 
I got the upper hand of him. t/'m eu Vasvantage sur lui. 
He is a very fine hand on the // Joue parfaiternent lien du 

violin. violon. 

He laid violent hands on him- Use tua lui-m4me.'^ll se difit. 

self. — // se donna la mart. 

You can bring him up to your Vous pouvez V^lever h votrt 

hand. fantaisie. 

I shaU do what comes next to Je ferai la premise chose qui 

hand. se pr^sentera. 

They parted even hands. lis se s^parh'ent sans (Uicun 

avantage de part et d^ autre. 
These things are as fine as II nese pent f aire riendemieux. 

hands can make them. 
You buy things at the best Vous achetez les chases au nteil- 

hand. leur march4. 

You always buy things at the Vous, achetez toujours de cewr 

worst hand. qui vendent leplus cher. 

I have your affair in hand. Je suis apr^ voire affiare. — Je 

travaiUe d voire affaire. 
You go from the business in Vous vous 4cartez de la ques- 

hand. Hon. 

He came cap in hand to me. // vini h moi chapeau has. 
It is done to my hand. La chose estfaite.''-^J*ai trouxi 

V affaire iouiefaiie. 
They are making a hand of it. Us font trainer V affaire a des- 

seinm 
HANDSOME — Would you M*approuveriez-vousj si fen 

think it handsome in me, if agissais ainsi? 

I should do so ? 
To HANG — ^Time hangs upon Le tenqps luip^e. 

his hands. 
HAPPEN — Let what wiU Vogue la gaJh^. 

happen. 
HAPPY— He is very happy // a tr^s-Uen renwnir^ en 

in a wife. femvne. 

H AKD<^-»That is hard to come Cela ne se rencontre pas ions 

at. les fours. — Cda vlesi pas h 

laporiSe de tout le numde. 
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Cunning as he is, I was too Tout maHn qu'il est, il n'a pas 

hard for him. pu ffiaitrapper, 

I have been hard at it, t/'y ai travailU d^amichepied. 

This is a hard case. C^est une chose difficile h sup- 
porter, — Cest une pillule 
amh'e h avaler. 

It freezes hard. II g^le h pierre fendre. 

It rains very hard. Ilpleut h verse. 

To drink hard. Boire avec exchs. 

Hard by. Tout pr^s. 

HARM — He is out of harm's H est en lieu de sdret^. 

way. 

He takes care to keep out of H a soin de se tenir hin des 

harm's way. coups. 

To HARP — To harp always It4p^ter totffours la m4me chose. 

on the same string. ^-Chanter totgours la m^me 

chanson, 

HASTE — ^The more haste, the Plus on se hdte, mains on 

worst speed. avance. 

To HAVE— You have it. Vous y ^tes. 

Have at you, Sir. Prenez garde h vous, Monsieur, 

As fortune would have it. Par bonheur, heureusement. 

Do well and have well. Qui Men /era, Men trouvera. 

HAD fpret.J — I had rather. — J*aimerais mieux, — Vousferiez 

You had better. mieux, . 

HAWK— To be betwixt hawk N'^tre ni chair nipoisson, 

and buzzard. (Prov,J (Prov.) 

HAY — Let us make hay whilst Battons le fer, tandis qu'il est 

the sun shines. chaud, 

HAZARD-— I will stand all Je risquerai le tout pour le tout, 

hazards. 

HEAD — ^The sore begins to Zrc mal commence d aboutir, 

draw to a head. 

This will bring the swelling to Cecifera suppurer la tumeur, 

a head. 

The thing is come to a head at L' affaire est 4close h la Jin, 

last. 

This abuse is grown to such a Cet abus s^est accrd d, un tel 

head. point. 
We must lay our heads toge- Ilfaut que nous consultions an- 
ther, semble. 
It is quite out of my head. Cela m'est sorti de la m^moire. 
Hand over head. Brusquement,*^£ltourdiment, 
A hundred head of cattle. Cent bestiaux. 
When vice onee gets a*head. Quand le viceprend une/ois le 

dessus. 
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If we do not take care^ they Si nous ne prenons pas gturde^ 

will get a-head. ils nous devancewnt. 

To HEAR — ^Let me hear from Donnez-moi de vos nouvellesm 

you. 

HEARING— She is dull of Elk aFareille dure. 

hearing — hard of hearing. 

He would not ^ve me the H n* a pas vouhtm^ Pouter. 

hearing. 

Keep within hearing. Ne vous ecartez pas trop. 

He 8aid it in my hearing. Je le lui ai entendu dire de tnes 

propres oreilles. 

HEART — I cannot find in my Je ne puis me r^soudre hfaire 

heart to have the poor animal tuer le pauvre animal* 

killed. 

Could ybii fihd in your heart to Auriez-vcus le i^eeur de le d^- 

disinherit him ? h^riter? 

You put me out of heart. Vous me dScouragez, 

You must pluck up a good II faut reprendre courage. 

heart. 

My heart sunk within me. > Je perdis courage. — Zie coeur 

me manqua. 

His heiEirt h elated with jjoy. Une se poss^de pas dejoie^ 

Set your heart at rest. Tran^uillisez-vous. 

She h&s siet her heart upon it, JElle a Id chose ahsolutpenL h 

casur. 

HEAT— I am all in a heat. ' Je suis tout en nage. 

HED(jrE— To be on the wrong xjie tromper — donner a gauche. 

slide of the hedge. 

HEELr — I shall be at his heels. Je le suivrai de ..pr^s.^^^e le 

tdlonnerai de prks. . . 

I will shew him a fine pair of Jeluimxmtrerai queie n^aipas 

heels. • la gputte aux pieds. 

He took to his heels. — He be- // s*enfuit d, toutes jambes, — H 

took himself to his heels. gogno atuvpieds.^^11 mantra 

les talons. 

To HEEL-^M ake your ladder Donnez du pied d vofre. 4chdk. 

heel. . : • 

To HELP — I helped him to Je lui ai procure la place qu'il 

his place. ^ ' a. — Je lui ai fait avoir' sa 

' '' '- ■ • " '•■ " • '• '^ ■■ place. •'-■■ • - ; ' " 

1 helped him out of trouble. Je Vai tvri d^ affaire. -rr^Cest 

moiquijmtiif^ d*emibaKr(A, 

He helped meat atdead'lMt;'^*- Tl nCa remis sur piedk^-^C^est 

HehelpedmeOUtoftroiEible^. ' luiqutm'^fBtiti'emobtersur 

■ '/' • •• ••• ;'•'■' " " ■ •■' Vem. ,'' ■' 

Help yourself. Servez^vous. 
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Shall I help you to a piece of Vous sermrai-je un morceau de 

meat ? viande ? 

Who can help it ? Le moyen de s*y refiner? — Le 

moyefi de s^en emp^her f 

I cannot help it. . Jene saurais qti'yfaire. 

It ist past help. — It cannot be Hn'y a pas de remade, 

helped. 

I lielped her into her csurriage.^ Je Vaidai a numter dans sa 

voiture* 

HIDE-^I shall warm your hide Je vous frotterai d^impartance. 

for you. 

HIGH — He feeds very high. II fait grande cktre* 

They play very high. Hsjouent grosjeu. 

The wind blows very high. II fait beaucoup de vent. 

It is high time for you to do it. // est vrcdment temps que vous 

lefassiez* 

He writes in a high-flown style* // ^crit dans un style ampoule. 

— // se perd dans ks nues. 

Her pulse beats high. Son pouls est ^lev^. 

HIGHLY — He thinks highly // a une haute opinion de lui- 

of himselL . m4me. 

To HINDER — Do not hinder Ne me faxtes pas perdre mon 

nie* temps. 

What hinders me from beating A quoi tientM que je ne vous 

ijOM ? batte ? 

NGE— You have put him Vous Tavez mis horsdesgonds. 

off the hinges. 

He is unhinged. H est de mauvaise humeur. 

To HIT — I fait my head against JTai donn^ de la t^te contre la 

the table. table. 

That reflection did not &il to Cette reflexion ne manquapas 

hit home. de porter coup. 

I hit him home. Je le rembarrai comme ilfaut. 

You have hit the naU on the Vous avez devin^ juste. — Vous 

head. avez trouv4 le point. 

Hit or miss. Au hazard. 

HOBBY— That is his hobby- Cest sa marotte. 

hdrse.^ 

HOG — I have brought my hogs JTai fait Id, une beUe affaire ! 

to a fine market ! 

To HOLD — Hold fast. Tenezfenne, — Tenez bon. 

Hold. Arr4tez. 

It may hold up. Ije temps pourra se soutemr* 

To hold one's tongue. > Gaarder le silemce.^^Se taxre. 

To hold forth. Pr^cher. — D^knner. 
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They cannot lay hold of his On nepeut pas k prendre pof 

words. ses paroles. 

HOLE — He has always a hole H a taujours quelque porte de 

to creep out at. derrihre — quelqite stibterfuge. 

My coat gets fiill of holes. Mon habit se troue partout. 

He picks a hole in every one's // dit a tout le monde quelque 

coat. chose de d^obligeant, 

HOME — He is gone to his 11 est parti pour T autre monde, 

long home. — // est all^ ad patres. 

You gave him a home thrust. Fbus lui avez port^une terriMe 

botte. 

This last reason struck him Cette demise raison lui ferma 

home. la bouche. 

If you give me leave, I will see Sivousvoulezbien mepemiettre, 

you home. je vous recondmrai chez vous. 

He speaks home. // parle a propos. 

This comes home to our pur- Cela rentre clans notre sujet, 

pose. 

Hiswickednesswill come home Sa m^chancet^ retombera sur 

to him. lui. 

You accused him home. Fims ne Vaccusdtes point sam 

raison. 

HOOK — I must have it by II faiit que je Vaie de quelpie 

hook or by crook. maniibre que ce soit. 

HORSE — Set your horses to- Accordez vos flutes. 

gether. 

They cannot set their horses lis nepeuvent s^accorder. 

together. 

I shall win the horse, or lose Je risquerai le tout pour le tout, 

the saddle. — Tout ou rien. 

HOT — He is hot upon it. H y va avec chaleur — avec or- 

deur. 

There will be hot work. // y fera chaud. 

HOUR — He keeps good hours. // rentre de bonne hewre. 

He keeps bad hours. // rentre a des heures indues. 

HOW — How now? — How is U^ bien quoi? — Qu'est-^e que 

this ? cela veut dire ? 

How far is it to London ? Combienya-t-ildicii^ZfOndres? 

How old are you ? Quel age avez-vous ? 

How sells butter? Condnen se vend le beurre? — 

Quel est leprix du beurre ? 

Remember how short a time Souvenez-vous du peu de iengss 

you have to live. qui vous reste d vivre. 

How long will you stand idle ? Jusqu' a quand resterez-voui 

oisif? 
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How long will it be before you Condnen de tetnps farderez-vous 

come ? d venir f 

How is it that . . . . ? D*oii vient que — Com- 

ment sefait-ii que . . . . ? 

Tell us how it was. Dites nous comment la chose 

s'est passSe. 

When I consider how near I Quandjeconsid^ecombienpeu 

was being killed. s'en fallut queje nefusse tu4. 

HUDDLE — I was all in a J*4tais confus — embarass^ au 

huddle. dernier point. 

HUFF — Why are you in a Qu'aoez-vous cL prendre la 

huflf? ch^vref 

HUGGER-MUGGER. En catimini. 

HUMDRUM — He is a per- Cest un vrai lambin. 

feet humdrum. 

HUMOUR — She is out of hu- Elle boude contre mm. — Elle 

mour with me. me boude. 

To HUMOUR— You humour Vous r^outez trop.^-Vous avez 

him too much. trop de complaisance pour lui. 

I do what I can to humour Je fais tout man possible pour 

him. luiplaire. 

That player humours his part Ce comidien entre Men dans son 

very well. role. 

HUSBAND— She has a clown Elle a un rustre de mari. 

for her husband. 

. We are very bad husbands of Nous m^hageons Uen mal notre 

our time. temps. 



I.J. 



JACK — He is jack of aU 

trades. 
He is a jack of aU sides. — He 

is a weathercock. 
JAW— The jaws of death. 

IDLY — Sillily- — She talks 

idly. 
JELLY — To beat one to a 

jelly — ^to a mmnmy. 
JEST — I said it in jest. 
He cannot take a jest. 



// est de tons metiers. — II sait 

un peu de tout. 
II toume comme une girouette. 

— H change d, tout vent. 
Les partes de la mort.-^La 

demih'e extr^mit^. 
Elle ne sait ce qu*elle dit.'^ 

Elle diraisonne. 
Mettre quelqu'un en capilotade 

— en Canute. 
Je Vai dit en badinant. 
H rientefndppM raillerie. 
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They put a jest upoa uft. Ibse sont moques de nous. 

You are full of jests. Vims avez le mot pour^ rire. 

li.told jiim my iniiid betweea MoiHe fijgv^y maitiS rairins, 

jest and earnest* Moitie guerre, moiti^ mar- 

chandise, je lui dis ce que 
J* en pensais. 

IF-— Do it without ifs^ or und^. Fcdtes^le sans marchander — • 

• .1; . sans barguigner; 

IN-*Tbey. are In and out in the Us sont amis et enneniis dam 

course of an hour. Vespace d!une heure. 

He is a Httle in liquor* • // ahauss^ lecoude. 

He is in and out like a dog in II nefait qu' alter et venir. 

a fair. * . ^ 

INCH — .An inch breaklsr no line /aut pas regarder h si )pei, 

squares. (Prov.) de chose. ^ ■ < 

This is dying by inches.. • . Gest maarir cL petit fkuV 

He will not bate an inch of it. H n'en d^mordra point. ^^11 

'y^ ''n^tnrabattra'rien. 

He is good every inch of him. // est la hont^ mSme. ' 

Give Mm an inch and he will Donnez-hd un ' pied, et il en 

take an ell. prendra qttatre. 

INSTRUMENTAI>^I was no Je »'y ai irenwd en rim: 

ways instrumental to it. 

JOB-^An uc^nrofitable job. : UnecarvSe. 

JOINT — He put his arm out JB s'est d^misle bras, . 

ofjoint-^dislocatedit. • ;:. > ^ ... 

His nose is put out of joint. // n' est plus enfaveur. ' 

JOKE — You put a joke upon Fbus vous raillez de moi. 

me. 

JOT— He will not stir a jot. H ne veut pas bouger. 

ITCH— My fingers itch to be Hme tarde de le battre. 

at him. 

JUDGE — Let any one be Je m*en rapporte d qui Von 

judge. vottdra. 

To JUMP — Great wits jump Les grands esprits se rencon^ 

together. trent. 



K. 

Jb KEEP— He keeps every II enferme tout sous la eUf. 

thing under lock and key. 
You must keep to a diet. II faut que vous tnmez de r4' 

gime^ 
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He Will do well to keep out of Hfera bien de nepas se tnon' 

sight— out of the way. trer — cfe se tenir cachi. 

I wish to keep Mr together^ if Je (Msire de tnvre en bqnne in-- 

possible. telligence, si cela est possible. 

Wiien one is well^ one ought Quand on est Men, il faut s*y 

to keep so. i - tenir^ 

To keep on^'s birthday. C^l^brer la naissance de quel" 

qu'un. 

To keep one short of moneys Donner a quelqu^un peu d'aaa^ 

gent a d^penser. 

KIMBO— To set one's arms Se carr^-^faire le pot d< deux 

akimbo. arises. . : ,> . > . 

KIND — He is very kind to me. H a bequcoup de bont4sspour 

moi. 

Be so kind^ as^to \ *\ . • ^^ Fbulez^vous bien avoir k^bant^ 

Be so kind^ as to ... . jiyez la bont^ cfe . •..:. 

(Imperaiipely^} =..;;...< . 

KIT— He has neither kit nor II via ni enfans, .ni suivans. 

kin. 

He is neither kit nor. kin to line m*est rien^'^^e neleicon- 

me* , ' umis ni d' Eve^ ni^d' Adam* 

KNAVE — When knaves fall Quand les larrons se^battent^ 

out, honest folks recover les larcins sedScouvrent; ■. 

their goods. ' , »- - •- -^ i- ^ ^' ? ^> . 

KNOCK — ^They knocked him Us rassommh'ent de cmeps* 

down.' ,;- ■ ■ - ■--•••. "^^. • - i* . • - w_ -. . , . /j- > .-- ■ . 

Knock him down. Jetez-le par terve. . -. i. r 

to K^OW — I know better. A d^auires. s < > .. / i j 

I know better things , than ... Jene suis pas assez sot, pour . . . 

The like was never known^t / On n^a^mai&rien imdepaireSL 

. ^ ^ . . ... . . \ .. »-i/,'i, ■ / .• ! •-'<*•' '. J 1.'. !>■ i .1 



LAMMAS— At latter Lammas. Auxijcalendesi grecques; ^^ La 

> 'X :y s^mmne des trois Jeudis. 

LAP — ^Every thing falls intto Jbutlui r^ussit. — I ^ >>. j.- 

his lap. -— •^' ";r^^-- ^'^-''f-^' 

LASH — To be under the lash Stre expose a une numvaise 

of an evil tongue, langue. . ^ - 
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JjAST — When did you see him Combien y a-t-il que vaus ne 

last ? ravez vu ? 

He is upon his last legs. // est sur le point de faHUr.^-^ 

II vafaire banqueraute. 

Last night. Sier au soir. 

He has breathed his last. H a rendu le dernier soiqrir. 

LATE— Of late. Depuis quelque temps. 

Of late years. Depuis quelques ann4es. 

LATITUDE— Too great a la- Tr(yp de liberty. 

titude. 

To LAUGH — ^They split their Us se tencnent les cdtds de rtr». 

sides with laughing. 

2b LAY — Lay that by. Mettez cela de cot^. — Serrez 

cela. 

To lay the storm. Appaiser la temp^te. 

They Isdd waste the whole lis ravagkrent tout le pays. 

country. 

We laid m provisions. Nousflmes nos provisions. 

Have you laid out your cards ? Avez-vous 4carte? — Avez^vous 

fait voire 4cart? 

He laid claim to the crown. Upr^lendil h la couronne. 

He laid the thing much to II prit la chose beaucoup d 

heart. coBur. 

I lay a shilling of it. Je gage un schelin. 

To lay the &ult at another Refeter lafaute sur un autre, 

man's door. 

LEAF — I shall make you turn Je vous/erai changer de note. 

over a new leaf. 

To turn over a new leaf. Se mieux porter. — Reprendre 

des forces. 

To LEAVE off a garment. Quitter un fiabit. 

I leave it to your judgment. Je nCen rapporte d vous^m^ine. 

Leave that to me. Laissez^mai fmre. 

He has left off all his old II est revenu de toutes ses folies. 

pranks. 

LEG — He is upon his last // ne sail plus od, downer de la 

legs. t4te. — n ne sail plus de quel 

bois faire fl^he. 

I stand upon my own legs. Je n*ai besoin du secours de 

personne. 

LENGTH — They went very lis ont pouss^ hs choses bien 

great lengths. loin. 

I would not have gone suph Je ne me serais pas teUement 

lengths, avance. 
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Ht) went all the lengths of the II se pr^ta & toutes ks memres 

faction. de la faction. 

To h£^ve the length of one's Connaitre Men son komme.'^ 

foot. (^u^O Savoir de quel bois il se 

chcmffe, 
LEVEL— We are upon a level. Nous sommes pair a pair, — 

Nous sommes de pair. 
This is above my level. Ceci est au dessus de maporUe, 

The table is not level. La table n'est pas de niveau. 

He is on a level with us. // va de niveau avec nous, 

Jb LEVEL— They levelled the Us rashrent les fortifications. 

fortifications with the ground. 
LIE — He makes nothing of a Une se g4ne pas pour menUr. 

lie. 
He had the impudence to give H eut rimpudence de me don^^ 

me the lie. ner le dementi. 

I caught him more than once Je Tax attrape plus d'une fois 

in a lie. d mentir. 

To LIE — ^This is what lies in Voki V obstacle qui niarr4te. — 

my way. Gest la ce qui m'embarrasse. 

To lie under a mistake. Se tromper. — ^tre dans Ver- 

reur. 
To lie under an obligation. ^tre oblige a quelqu'un. 

To lie in wait. J^tre en embuscade. — J^tre aux ' 

aguets. 
All the pastures lie under Touslespdturagessontinond^. 

water. 
It lies me in more money. Cela me revient hplus d^ argent* 

That lies heavy upon his mind. Cela lui donne Men du chagrin. 
Fish always lies heavy on my Le poisson nie reste toufours sur 

stomach. Festomac. 

He lies with his face upwards II est couch^ sur le dos — sur le 

—with his face downwards. ventre. 
They lie apart. Us font lit d, part. 

LIFE — As you value your life. Si voire vie vous est ch^'e, ne 

do not do it again. le faites pas davantage. 

He has just enough to keep life // en ajustement assez pour ne 

and soul together. pas mourir de faim. — H vi- 

v(de. 
He fled for his life. // se sauva pour chopper h la 

mort. 
If God grant me life. Si Dieu me pr^te vie. — Si Dieu 

me fait la grace de vivre. 
To draw one's picture to the Faire le portrait de quelqu'un 

life. au netturel — d'apr^s nature. 

V 
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LIFT—Give me a lift- 

He gave me' a lift. 

He Helped me at a dead lift. 

Give it a lift. "'"^ 

At one lift. 

LIGHT— My heart is light. 

Light-headed. 

To bring to light. 

To light on any thing acci^ 

dentally. 
To alight from one's horse. 

LliCE— It 18 like enough. 
Is it any thin? like ? 
This, is sometning like. 

It is something like it. 
Nothing like it. 

It is not more like him^ than 

chalk is like cheese. 
The l&e was never known. 

He is likdy to do well. 

Lhadlike to have died. 
Lhad like to have fellen. 
He has acted like himself* 

To LIKE~How do you like 

my coat ? 
I like the colour T^ell enough* 



£verv OQe as he likes^-to bis 
likmg. 

LIKELY— He is a likely man. 

LlMBOr-To be m Umbo. 

LIME — His finders are lime- 
twigs. 

LIP— -We must nqt part with 
dry lips, 

LIST— He has entered the lists. 



Atdez-moi h me charger de i7io» 

fardeau. 
H vfia am&M dans le besoin, 
M me tira d'embarras. 
Souleoez-le. 
JD'tm seul coup. 
Je suis d, mon aise.^^-^e suis 

g(d — beurew^ 
Qui a r esprit dirang^. 
DScouvrir — mettre uujour. 
Trowoer quelque chose par (xc- 

cident. 
Descendre de cheoal. — Mettre 

pied h terre. 
Cela est assez vraisemblaMe^ 
Est'il pcLssable f 
Gelui-d est passaHde.-^Celtni^ci 

n*est pas mal. 
(Test quelqtie chose coprnw cela, 
II rCy a rien de cela.^^Vous en 

4tes Men lorn, 
Cela ne lui ressemble nullement. 

On rCa jamms vu- une chose 

pareUle. 
II y a apparence qu'ilfera bien 

ses affaires. 
J^ai pensd mourir* 
J'aimanqu^ de tpmber, 
Cela est digne^ de k^U'^^Il ne 

s*est point dementi* 
Comment tronvez^vinss mon 

JuOAi? 
La couleur me rement assez. ^-^ 

La caufeur est assez de mon 

gadt. 
Chacutn d safantaisie. 

C*est un homme de bonne mine. 

Stre en prison, en gage. 

U argent lui tient aux doig^^ts. 

— // est encUnau kmeqn. 
Nous ne nous s^arerons pas 

sans bobre* 
H s'est mis sur les rangs. 
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To LIST— I will do it, when I Jie b/erdi qua/tidje voudroL 

list. 

It shall be what I list. II en sera ce qu'il me plaira. 

LITTLE— Ma&y a little makes Les petits ruisseaux font tes *^ 

a mickle. grandes rivth'es. 

If you fail ever so little. Si vous manquez dans la moin^. 

dre chose. 

To LIVE — He will live to re- II aura le temps de s'en mordre -^ '^ 

pent it. les do^ts. 

He will hardly live the week // aura de la peine h voir la Jin 

out. de la semmne. 

He can live in any part of tiiie Ilpeut gagner sa tdepartout 

world — get his living. 

I. shall never live to see it. Jeneverrai jamais cela. 

That ship cannot live long at Ce vaisseau ne tiendra pas 

sea. long-temps en mer.. 

He has been put to his shifts // a tir4 le diablepar la quelle. « 

talive. 

The' livelong day. 2hi^^ lajouni4lg. 

LIVER— A white-livered fel- Vh MeHe.—Un poltrm. 

low. 

LOAF — Half a loaf is better Quelqm chdUe' t/aut rhteux que 

than no bread. rien. 

LOCK — I am obliged to keep Je suis oblige dt temr tout sous 

ei^ery* thing under lock and lacltf. 

key. 

LOSGERHiEAD— They were /fe ne'^tctrtS^em parh en venir 

not long before they fell to axix coups, 

loggerheads. 

LONG — It will not be long It rietardera pas & venir. 

before he comes. 

How lonff will it be before you I^ans combien de tiemps serez^ 

.c&me back ? voiis de retmr ? 

How long have you been in Combien y a-t-U quevoUs ^tes 

Li^dcHi? h I/ondres f'^JDepttis quand 

4tes vous d LcnSes f 

rhftve not been heihS' long* // n*y apas long-temps' qtCe Je' 

suis id. 

To go to one's long*hditie^ «S"e» aUer dans F autre monde. 
It is^^aU'lMg^of ycm; aiidnot* Cesi votre faUte, et nmpas Id 

of j&B* mienne. 

To LONG — I long^ to » b#' in // me tarde d!4tre a la cam- 

the country. • paghe^ 

He Idiegi^^to bie fit itv Les mmns lui d^mangent. — 11 

voudrait d^h y 4trt. 
u2 
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2b LOOK— You look very well, Vous avez bien bonne mine* 

He does not look well. // n^a pas bonne mine. 

He looks wild. 11 a la vue egarie. 

Do you not think he looks Ne croyez-vous pasqu'il a Tair 

very ill? ^ bien malade? 

He looks very big, // a Vaitfier. 

» If you look big, I do not care Si vous bovdez^je ne nCen soucie 

for it. gtiires. 

How do I look to-day? Quel air me trouvez-vous au- 

jourcPhui f 
He looks younger than he is. 11 parait plus jeune qu*il n'est. 
Look about you. Tenez-vous sur vos gardes* 

Look to it. Ayez-y VoBiL-- Tenez^y la main. 

My thoughts do not look that Je ne songe pas d cela. 

way. 
To look upon one with scorn. Regarder quelqu'un du haul en 

ba^. 
To look big. Se pavaner—faire lefanfaron* 

These things do not look well* Tout ceci n^augure rien de bon. 

—These things look very ill. — Tbwf cect n'annonce rien 

de bon. 
LOOK — ^To keep a good look £tre sur ses gardes**-^ Avoir 

out. Voeil au guet. 

They are upon the look out« lis sont aux agueis. 
They keep a good look out. 7/^ sont bien sur leurs gardes^ 
LOOPHOLE. £;chappatoire. 

To LOSE — It is better lost On peutaisiments' en passer. — 

than found. On s*en passera bien. 

That is not lost which comes II vaut mieux tard que jamais. 

at last. (Prov.) 

LOSER — You shall be no Vous n'y perdrez rien. 

loser by it. 
LOSS— I must put up with Ilfaut que fen porte la perte. 

the loss. 
I am at a loss to explain it. J'at de la peine d Vexpliquer. 
I am quite at a loss. Je suis bien embarrass^. 

He hadagreat loss in the death II a fait une grande perte^ — il 

pf his wife. a beaucoup perdu en perdant 

safemme. 
He will not come oflF without // vCy trouvera pas son compte. 

loss. — // n*€n sortira pas bon 

marchand. 
LOT — ^It falls to my lot to. . • Je me trouve obligi dc . .^ •— 

Cest d moi quHl appartient 
de . 9\ • 
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To pay scot and lot. Payer hs charges de laparoisse. 

It is not every one's lot to be 11 n*appartient pas d tout le 

learned. monde d'itre savant. 

L#OTH — I am loth to do it. Je ne puis me risoudre d le 

faire. 
He was loth to do it. ^11 se Jit tirer Foreille pour le 

faire. 
LiOVE — ^To fall in love. Devenir amoureux. 

Love me little^ but love me 11 faut faire amour qui dure, 

long. fProv.J (Prov.) 

yo LOWER — ^The sky lowers. Le del s^obscurcit. — Le,ciel se 

couvre. 
To LUGr— Saying these words. En disant ces mots, il mitjlam- * ^ 

he lugged out his sword. berge au vent. 

L#URCH — He has left me in 11 m*a laissS dans I'embarras.*^ 

the lurch. 11 m'a plante Id. ^ ^ L.- 

We played lurches. Nous jotdmespartie double^ i ^U' . 



^ 






M. 



MAD«-He is as mad as a llest aussifouqu^onpeutVStre 

March hare. — il est d^tfhque. 

He is mad after that woman. Ilaime cettefemme d lafolie. 

MAGGOT — I shall do it, when Je le ferai, quand Fenvie m^en 

the maggot bites. prendra. 

MAIN — Let us look to the Allons au solide. — Visons au 

main chance. 4^ide* 

He is good in the main. // est bon homme aufond. 

To MAKE — He will easily II r^arera ais^ment cette perte. 

make good that loss. 

That makes good what I said. Cela prouve ce queje disais. 

I made it good to him. Je lui en ai tenu compte. 

Do you make one with us ? Mtes^vous de la partie f 

I just make both ends meet. Je rjlai que ce quHl me faut. 

He has made away with him- // s^est tu^ lui^mime. 

self. 

He makes much of himself. H a grand soin de se faire va- 

loir. — // s'en fait beaucoup 
accroire. 

He makes much of me, when- // me fait mille caresses, toutes 

ever he sees me. lesjois qu'il me voit. 
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J 



Tbiie )a ,«U you are to have^ so 
maj^e much of it. 

Make no mo;:e wQcds l^bout it. 

To make a pen. 

I made the best of a \)^9^ bar- 
gain — of a bad ga^ie. 

That will be the making of him. 

I do not make more of it than 

. . . 

it IS. 

I can piake nothing of it. 
He makes nothing of it. 



J could make nothing of it. 
To make amends. 
I will make amends for it. 
He made very light of it. 
He made sure of that place. 

I made as if I did not see him. 
That makes for you. 

He promised he would make 

it up. 
They have made it up agadn. 
Let us make it up. 

The stprn^i forced him to make 

what port he could. 
To fold a letter — to ma)i:e up 

a parcel. 
The a&ir is made up. 
This was the making of him. 
MALICE— To bear malice. 
MAN — Sl^Tf yo)]^self ^ n^^n. 

To come to man's ^stat^e. 

N. B. Man is sopaejbime^ 
used in such a gf nae ^ migfa|; 
be translated by the French 
p9, which is the same as One 
in English. Ex. : 
One might think .... 
One mig])t say .... 
One is uable to fpititakp* 



Void tout ce que vous aurez, 
a^si menagez-'le bien. 

N'en parlez plus. 

Tc^iiler une plume. 

Je me tirai d*affaire du mieux 
que je pus. 

Celafera sa fortune. 

Je n^exagkre pas. 

Je rfy vois goutte. — Je n'v 

cqmprends rien. 
Cela ne lui coute rien. — C'e^l 

un jeu pour lui.. — H ne scdt 

par ou s*y prendre. 
Je ifjiix pu en venir a bout. 
En rScompense. 
Je vous en diiUnamagerai. 
II ne s'en inqui^tapas beaucoup, 
II regardait cette place comme 

assurie. 
Jejis semblant de nepas le voir. 
Cela est d votre avantage. — 

Cela est en votre faveur. 
II a promts une compensation, 

lis ^ sont reconciliis. 

Ne pensons plu^ d ce qui est 

pa^sd. — QubltQns le pass^. 
fjQ tfifnpitfi lefQr§a de rel&cher 

au premier pari. 
Pljer me httre.-r'Faire un par 

quet. 
V affaire ef^i arrangie. 
(Jela afnit sa fortune. 
Avoir dfi la rancune. 
Montr^z du courage. rrrFaiies 

voir qM wus avez du cseur. 
Parv^ir i V^ge, viril. 

M^n r^nd quelquefois d la 
Pflrficuh Frang»ise (hky&d^-r 
died traduire en certains ects^ — 
On en Pranfais, tigsdjie Oaae. 
Ex. : 

On pourrait croire .... 
Oh pQurredt dire .... 
On est sujet a se U^amper. 
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A mail might say. On pourrait dire. 

A man of war. Un vaisseau de ligne. 

To man a hawk. Dresser unfaucon. 

MANGER — To live at rack Jeter son argent par les feni- 

and manger. tres—faire defolles depenses. 

MANNER — We were in a Nous ^tions pour ainsi dire per- 

manner lost. dus. 

J Bhall teach him better man- Je lui apprendrai d vivre. 

ners. 

He has left no manners in the II a mange le morceau honteux. 

dish. 

MARK— To hit the mark. Toucher au but — rencohtrcr 

juste. 

They have missed their niark. lis ont manqu^ leur coup.^^Ils 

ont manque leur but, 

MARKET— You shall have it Vous Vaurez au prix courant. 

at the market-price. 

He has brought his hogs to a /Z a fait Id de belles affaire^! 

fine market ! 

MARROW — Down on your Vlte, d genoux. 

marrow-bones. 

MART.* Marche—Foire, 

MASTER — ^To be master of a Possider une langue-^la satoir 

language. dfond. 

MATTER— What is the mat- De quoi s'agit-il f—Qu'esi-ce 

ter ? qu*il y a? 

What is the matter with you ? Qu' avez-vous ? — Qu^est-ce que 

vous a/oez ? 

What is the matter with yomr Qu^avez-vous d la main f 

hand? 

Something must be the matter, llfaut quHl soit arriti quel'que 

chose. 

Upon the whole matter. Tout bien considere. 

No such matter. // n'6n est rien. 

It is a small matter. // intporte peu. 

it is no gfeat maitter, 11 n'importe pas beaUcoup, 

No matter. N'importe. 

You go from the matter in Vous vous ^cartiz d^ la quks^* 

hand. tion. 

He owes me a mattet of fifty // me doit une cinquantdine de 

poirnds. livres sterlings 



•This word Userf t6 nifpify an ex- Cfe mot sis'ntfiatt autrefois uh md^ 
tensive sale of commoiHties; rifoi¥, it gaxin comiwkrabte; On Per/^hU (m» 
is applied to the ditialldst conc^rtj. jourd'hui dkns Ufiiefi^ trJis4ttHUL 
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It may be a matter often miles. II pent y avoir environ dix 

milles. 
Matter of fact. Une chose a^surie. — UnfaiU 

It is a matter of fact. (Test unfait. 

To MATTER — ^It matters not. Cest ci peu pris igal^^peu im-- 

porte. 
MAY— You may for me. Ce n* est pas moi qui vous en em^ 

piche.^'Je ne m'y oppose pas. 
May I be allowed to ... . Prendrai-je la libertt de . . . . 

To MEAN— He took the pro- // prit la proposition du ban 

posal as it was meant. c6te^ 

MEANS — ^It must be done by Ilfaut lefaire ahsolument. 

all means. 
By no means. Nullement. — Point du tout^ 

By fair means. Honnitement. 

By foul means. Par voies malhxmnltes. 

By rough means. Par force — hrutalement* 

MEAT — After meat comes Cest de la moutarde apris 

mustard. diner. 

To MEDDLE-^Do not med- Ne touchez point d cela. 

die with that. 
Do not meddle with the dog. Laissez le chien en repos. 
You will be always meddling. P7>us voulez votts miler de tout. 
To MEET — I shall meet with Je le retrouverai. — Je le rat- 

him. iraperai sans courir. 

Well met. Je suis charmi de vous rencon- 

trer. 
To MELT — Money melts like V argent s'en va comme de 

butter in the sun. Veau. 

MEMORY — It had escaped Je ne m'en souvenais plus, — 

my memory. Cela m'itait ichappe de la 

mSmoire. 
Within the memory of man. De mimoire d^homme. 
MERRY — It is good to be On peut itre gat sans itre fou. 

merry and wise. fProv.) (Prov.) 

MIND— -This custom has ex- Cette coutume subsiste de temps 

isted time out of mind. immSmoriaL 

1 have altered my mind. J*ai changi d'avis.'^e me suis 

ravisL 
He does not know his own II ne sait plus lui^mime ce qu'zl 

mind. veut. 

1 am not of your mind. Je ne suis pas de voire avis. 

I will put you in mind of it. Je vous enferai souvenir. 
I have a mind to ... . J'ai envie de . . . . 

I have a good mind to • . . • J'ai bonne envie c?e • • • » 
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To MIND — Mind your own Melez^vous de vos affaires. 

business. 
Never mind. N'importe, — N'yfaitespas at" 

tention. 
I do not mind that. Je ne prends pas garde d ceku 

Cela m*est igaL — Cela ne 
me fait rieru 
He does not mind what I say. II ne tient pas compte de ce que 

f Through contempt J je dis. 
He does not mind what I say. 11 nefatt aucune attention a ce 

(Through inattention.) queje dis. 
MISFORTUNE — It was my J'ai eu le malheur de le croire. 

misfortune to believe him. 
To MISS — ^I miss two of my // me manque deux de mes 

books. livres. 

Do you not miss your friend ? Ne vous appercevez-vous pas 

beaucoup de P absence de vo- 
ire ami? 
I miss him very much* J'ai de la peine a m*accdutumer 

d son absence. — II me man- 
que d tout moment. 
Something is missing here. II manque id queique chose. 
They are missing. . On ne sait ce qu*tls sont deoe- 

nus. 
He has been missing these II y a trois jours qu^on ne Ta 

three days. vu. 

He has missed his aim. // a manqui son coup. 

MIST — ^I am in a mist. Je ne sais plus oil fen suis. 

He went away in a mist^ i. e. H a diloge sans trompette.-^Il 

he slunk away in the night. a fait un trou d la lune. 
It is a Scotch mist, C'est un brouillard de Mr. de 

Venddme. 

MISTAKE — ^That is your mis- (fest en quoi vous vous trompez. 

take. '■^Cfest Id ce qui vous trompe. 

To MISTAKE— You mistake Vous ne m'entendez pas bien.^^ 

me. Vous prenez mal ce queje dis. 

You mistake your man. Vous me prenez pour un autre. 

•^Vous vous adressez mal. 
MONEY — ^That is not every Toutlemonden'apaslemoyen 
man's money. de Vacheter.— Ce prix ne con- 

vient pas d la bourse de tout 
le monde. 
He is allowed five shillings 2k II a dnq schellings par semaine 

week for pocket money. pour ses menus plaisirs. 

MORE — I saw no more than Je rien at vu que cinq. 
five. 
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The more haste the worst Pius (>h se presse, mains on 

speed. avance. 

MOSTLY— I live mostly upon Je vis presque eniiirement de 

fish. poisson* 

MOUNTAIN—To make moim- Fatre d'une mtmche un ilB- 

tains ef rac^hills. phanU 

To MOURN — He is in mourn- II parte le deuil de son pire. 

mg for his father. 
They will go into mourning On pr^ndra le deuil la semaine 

next week. prochaine. 

MOUSE— As poor as a church- Pauvre camme nn red diglise. 

mouse. 
MOUTH — ^They tried to take lis ant essaie de m*6ter le pain 

the bread out of my mouth. de la main. 
He is down in the month. 11 est dicancerte.—Il alagueule 

morte. 
To live from hand to mouth. Vivre aujour lajoumie. 
He that sends mouths sends Dieu pourvoit aux besoins de 

meat. (Prat.) toutes les crSaiures. 

MOVE (at chess or draughts). Un coup (aux tehees ou aux 

dames). 
To MOVE — He moved that // proposa de notnmer un co- 

a committee should be ap- mite. 

pointed. 
It ifl. your turn to move (at C*est A wms d Jourer (aux 

chess or draughts J. tehees ou aux dames). 

MUCH-p-So much for that. En voild asset li dessus^ En 

vaild assez de dit» 
He thinks much to do it. Jl a de la repugnance d le 

faire* II st fait beaucoup 
prier pout lefaire. 
MUM — Mum for that 1 Bouche close I^^Bouche cousue/ 

I thought it best to be mum. Je crus qu*il valent mieux gar^ 

der le silence. 
MUTTON — As dead as mutr Mart, sans espoir d^itft rap^ 

ton. peli d la vie. 



N. 

To NAB. Ati^rapdr^gripet. 

NAIIr— You have hit the nail Vous avez frthwi la five an 
on the head* gAteaut^-Votts avez rehcMk^ 

juste. 
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NAKED — Tell the naked Dites la vdrite pure sans di'- 

truth. guisemenL 

NAME — He has ever since Le nom lui en est reste. 

been called by that name. 

They began to qaU bim names. lis se mirent d lui chanter 

pouilles, 

NAMESAKE — He is my Ils'appelle comme moL 

namesake. 

NAP— To take an afternoon Faire la miridienne^ — Dormir 

nap. apris diner^ 

NAPPING — ^To take one nap- Prendre quelqu'un au depourvu 

pijQg. — prendre sans verd. 

NARROWLY— We have nar- Nous Paeons ichappe belle. 

rowly escaped. 

NAY— I will not be said nay. Je ne veux pas itre refusknr-^Je 

ne veux pas de refus. 

NEAR — He is not near so bad // n'est pas d beaucoup pris si 

as his brother. michant que son frere* 

NECESSITY— To make a Faire de necessite vertu, 

virtue of necessity. ' 

NECKrr-He h^s run his neck II s'est mis dans Pembarras. 

into the halte^. 

He has slipped bis neck out of II s'est tire d'affaire.'-^Il s'est 

the halter. tiri dHntrigue. 

I will soon break the neck of J'aurai bientdt coupi pied i 

that.. cela: 

We have broken the neck of it. Le plus difficile en est fait. 

One mischief comes on the Un malheur ne vient pas seul. 

neck of another. 

To N^D -rrp Why need so Jt quoi bon tant de paroles f 

many if ords ? 

There is nothing you need be 11 rCy a rien qui doive vous 

afraid of. ipouvanter. 

What need you care ? De quoi pouv€»^vous vous in 

quieter? 

Yqu |iee4 not cpme. // n'est pas nicessaire que vous 

veniez. 

Ji^iEiD^rr^It must needs be so. Ilfaut en passer par Id.-^ll le 

faut absolument. 
If you must needs be gone. Si vous voulez absolument vous 

en alter. 
NEVER— He answered never II ne ripondit pas un seul mot. 

a word. 
We shall be never the worse Nous rCen serons pas plus maU 

for it. 
NEWGATE-^A Newgate bird. Un f^bier de potence.^ 
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NICK — In the nick of time. A point novnmk 

OLD NICK— The devil. Le diable. 

NICKNAME — ^It is merely a Ce n'est qu^un sobriquet 

nickname. 

NONE— He is none of the best. II rCest pas des meilleurs. 

It is none of our fault. Ce n*est point notre faute, 

NONPLUS — I soon put him Je le mis bientdt d quia — it ne 

to a nonplus. savoir que dire. 

He was soon at a nonplus. B ne tarda pas d itre d quia. 

NOSE— There wiU be many 11 y aura bien du sang de re- 

bloody noses. pandu. 

He wanted to put my nose out // avait envie de me couper 

ofjoint. Vherbe sous le pied. 

NOTE — He is a man of very C*est un homme de la premiire 

great note. distinction^ 

NOTHING — ^That is nothing Ce ne sont pas Id mes affaires. 

to me. '^Cela ne me regarde pas. 

He makes nothing of that. Cela ne lui co^te rien. 

He makes nothing of walking II fait trente milles leplus aise- 

thirty miles. ment du monde. 

She is nothing near so hand- Elle rfest pas d beaucoup pris 

some as her sister. , si belle que, sa sceur. 

Nothing venture^ nothing have. Qui ne s'aventure, n*a ni cheval 

ni mule. 

NOTICE — I took no notice of Je nefis pas semblant de le voir. 

him. 

I took no particular notice of Je n^yjispas beaucoup d^ at ten-' 

it. tion. 

Take notice. Remarquez. 

He took great notice of me. II me Jit beaucoup de politesses. 

To give notice. Notijier. — Faire savoir. 

NOTION — I have a notion J*ai quelque idee que ..... 

max a • • • 

NOW — ^Now-a-days. Dans ces temps-cu 

Now or never. . A present ou jamais. 

NUT — ^They are nuts to cheat C*est pain binit que de trom" 

a sharper. per un trompeur. 

You must crack your nut^ be- Oh ne vient pas d bout d*uner 

fore you can come at the chose dfi premier coup. 

kernel. 
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OAT— He has sown his wUd II est reoenu de sesfolies. 

oats. 
OBEDIENCE— I do it in obe- Je lefais pour vous oUir. 

dience to you. 
OBJECTION— Have you any Vous plairaiUl de •...?— 
objection to . . • . ? Avez-vous de la repugnance 

d • • . •? 
I have no objection. Je le veux bien. J*y consens, 

— Je ne m*y^ oppose pas. 
OBLOQUY — He lies under Sow caractire est tare. — On dit 

some obloquy. du mal de luu 

OBVIOUS — This is obvious Tout le monde comprend cela. 

to every one. 
ODDS — He set them at odds. 11 a mis la division entre eux. 
He is at odds with me. II est brouilU avec moi. 

We played without odds. Nousjoudmes but d but. 

You must give me odds. II faut que vous me donniez de 

Vavantage. 
It is odds that • • . . II y a fort d parier que • . . • 

I will bet you odds^ two to one^ . Je vous parte deux contre un, 

three to one^ that . . . « trois contre un, que .... 

OFF — He is well oflF. — He II en est quitte d bon marchS, 
came off cheap. '^ 

He is but poorly off. // n'en est pas sorti bon mar^ 

chand. \. 

Be off. RetireZ'Vous. — Allez-vous^en. 

The match is off. Le mariage est rompu. 

I am off. Je n'en suis plus, — Je me retire. 

He is off and on. Tantdt il veut^ et tantdt il ne 

veut pas. 
The fever will go off. Lajiivre se passera. 

Hats off. -^ bas les chapeaux. Q 

It is a great way off. II y a tris-loin d^ici. 

We were off Cape St. Vincent. Nous etions d la hauteur du Cap . 

St. Vincent. 
OFFER — ^To offer violence to . Faire violence a quelqu^un. 

one. 
OLD — Of old. Anciennement.-^ Autrefois^ 

ON— On with your story. Continuez voire histoire. 

Read on. Continuez de lire. 
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Go on. 

On that very day. 

He had his clothes on. 

ONE, which is essentially sin" 
gular, is often used in the 
plural number. Ex. : 

Give me some good ones — to 
bring forth young ones. 

OPEN— To lie in the open air. 

Heave you the field open. 

ORDER— I was out of order. 

My watch is out of order. 

OTHER— Every other day. 

Somebody or other. 

You will run into some mis- 
chief or other.* 

OVER— The rain is over. 

The campaign is over. 

The summer is over. 

The play is over. 

The danger is not over yet. 

The business is not over yet. 
There is nothing over. 
Lhave read your book over. 

I told you over and over 

again .... 
To OVERCOME— I cannot 

overcome that difficulty. 
To OVERLOOK— How could 

you overlook that fatilt ? 
I overlooked that first hxAt. 

OUT — ^I cannot get him out. 

Out with the dog. 

Out with your story. 

Speak out. 

Out with it. 

Hear me out. 

I am out with him. 



Continuez. — Allez toujours. 

Cejour-lci mime. 

II Halt habille. 

Le mot one, quoiqu'essentielle- 

ment singuliery est quelque- 

fois usite au nombre pluriel.^ 

Ex. : 
Donnez^m'en de bonnes^^faire 

des petits. 
Coucher a Id belle itoile. 
Je vous laisse le champ libre. 
J^etais indispos&. 
Ma montre est derangee. 
De deux jours run. 
Quelqu'un. 
Fous vous ea^oserez d quelqne 

malheur. 
Ea pluie est passie: 
La campagne estfinie. 
Ilete estpassS. 
La comidie estfinie. 
Le danger n^est pas encore 

passi. 
U affaire n^est pas encore finie. 
II n'y a rien de reste. 
J^ai lu votre litsre d'iin bout 

jusqu^d V autre. 
Je vous ai rSp^S centfots . 



• • 



(Test la ce qui nCemhartmst. — 
Je ne saurais en venir dbout. 

Comment ceitefaute a-t^eHe-pu 
vous echapperf 

Je fermai les yeux sur' c^ie 
premiirefaute. 

Je ne peux pas lefaire sortir. 

Chassez le ckien. 

Finissez votre histoire. 

Parlez distinctement. 

Dites done ce que c^est. 

^coutez^moi jusqu^au bout. 

Je suis brouilli avec lui. 



* Jh the two last examples the Dam les deux demiers eaemple& 
word oM^ is left oat in Frenchy ac- le mo^'other^ n^^it- pai eapfimt fit 
cording to idiomatkal ciiitdin* Fran^uii. 
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The cask is out. 
The fire is out. 
The time is out. 
He is out. 
I am outk 
You put me out. 

He is mightily out. 

I will do it out of hand. 

It is out of print. 

The fire will go out. 

He is out of favour. 

That is grown out of use. 

My mouth is out of taste. 

I am twenty guineas out of 

pocket. 
You must whip him put of his 

lies. 
They laughed him out of that 

habit*. 

Do not be out of the way. 

You, are out. 

OUTSIDE— It is the outside 

of what he gets. 
To OWE— I owe you one. 
OWING^that misfortune is 

owing to ... . 

A grea.t deal of money is owii^ 

to him. 
OWN — ^It is my own choice^ 
It is Ms own^ fault. 



Le baril est vide. 

he feu est eteint, 

Le temps est expire. 

II est sortie 

Je ne sais plus ou-fen suis. 

Vous me faites me tromper.'-^ 

Vous me brouillez. 
II se trampe lourdement. 
Je vais lefaire sur le champ. 
L! edition est epuisee* 
Le^feu s*^teindfa» 
H est disgraci^. 
Cela rCest plus damage. 
J'aiperdt4 le goiit. 
J^y p^ds vingt guineesi 

II fauV lb jhuetter jnsqu-d ce 

quHl se corrige de mentir. 
lis lui Jirent perdre cette hahi-^ 

tude. d. force de se moquer de 

lui. 
Ne volts ^ioignez pas. — Ne vous 

^mrtez pas. 
Vous vous trompez, 
C'est tout au plus ce quHl peut 

gagneTi 
Je vous rendrai la pareille. 
Ge malHmrvientde ce que . • . 

— On doit imputer ce mal-- 

heur d . . . . 
On lui doit une- grosse somme 

d*argenL 
C*est mon choix. 
Cest safautek 



-r» 



* N. B. In these and other in- Dans les cas prScideru et plusieurs 

stances, the .worjd .ot«» is left out iai autres le mot. own, "propre'' n'est 

the French ; and tlu^ constitutes the pas eaprimS en Frangais ; et c*est en 

difference. of the. respective idioms in quoi consiste la difference des idiomes 

these cases. ddns ees e^emj^les^ 
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P. 

To PACK oflF. Plier bagage — mourir, 

I sent him packing. ( Vulg.) . Je V envoy ai promener. 

PARADISE— He will lead you II vous promettra des mont9 

into a fool's paradise. d!or* — J7 vous repcAtta de 

belles esp^ances. . 

PASS — ^The world is come to Oil en sommes nous done, si.., 

a fine pass indeed^ if . • • . 

Things will not always be at. Les choses rCen seront pas tou- 

this pass. Jours Ict.^-^Il n*en ira pas 

tofujours ainsi. 

To PASS-— It is past dispute. Cela est incontestable, 

I am past a child. J^e ne suisplus enfant. 

The disease is past cure. La maiadie est incurable. 

He is past recovery. II vHen peut pas revenir. 

It is past my knowledge. Je suis au bout de mon Latin. 

PAT — ^That comes very pat. Cela vient bien apropos. 

PATE How came this D*oii vous vient ce caprice f 

crotchet into your pate ? 

To PAY — ^To rob Peter to pay Changer decr4ancieryemprunter 

Paul. cTtm crSancier pour en payer 

un autre. 

PEAL — I will ring him a peal Je ltd chanterai tme gamme 

when he comes. ' quand il viendra. 

PECK — I am in a peck of Je suis bien dans la peine. — Je 

troubles. suis dans un grand embartas. 

PEG — This took him down a Ced rabaissa un peu son or- 

peg — a peg lower. gueil. 

He is come a peg lower, H est unpen mortifi^. — Il n'est 

plus sijier qvHil 4tait. 

PENNY— No penny^ no pater- Point dC argent, point de Suisse. 

noster. (Prov.J (Prov.) 

PENNYWORTH— I had it a J'en ai eu trhs-bm march^. 

pennyworth, 

I cannot find such penny- Je ne puis paint rencontrer de 

worths. pareils march^. 

PERDUE— To lie perdue— to Rester coi — en embuscade. 

remain quiet. 

PET — He takes pet at every Use/dche de tout* 

thing. 

He is in a great pet. H est extrhnement pigui. 

To take pet. Se fdcher sans stffet.'^Prendre 

la chivre. 
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To PICK — He begins to pick // commence a se rMablir'^ se <* 

up his crums. refaire. 

You do not eat ; you pick. Vous mangez du bout des dents. 

He is fit for nothing but to II est cl maiti^f&u. — Iln'est ban m (^ 

pick up straw. drien. 

He is very apt to pick holes in 11 est assez sujet h bldmer la 

other people's coats. conduite des autres. 

PICKLE— We are in a sad Nbits sommes dans de vilains 

pickle! drops! — N(ms sommes bien 

mal arrange! 
PIE — He had a finger in the Ila^t^pourquelquechjoselcLde- 

pie. dans.'^Il a tremp^ Id. dedans. 

— II a eu part au gdteau. 
PIEC£^-It is all of a piece. Cela ne d4ment point le reste. 
This is of a piece with, the Celui-ci ressemble enticement cL 

other. Vautre. 

What he says is very littk of Ce qu'il dit ne s^accorde guCes 

a piece with what he does« aivec sa condmte. 

I^IG — ^To buy a pig in a poke. Acheter chat en pocbe. 
PILLOW — Advise with your Prenez conseil de la nuit. 

pillow. 
PIN — She was in the right pin JElle ^ait en huTneur de que- 

for quarrelling. reller. 

He is in a merry pin. // est en train de rirej-^Il est 

de bonne humeur^-^H est un 
peu en train^'-^Il a un pen 
Jlut4. 
I do not care a pin. Je ne m'en soucie gui^es.^-^e 

nCen moqite comme de Colin 
Tampon. 
PINCH — I am at a pinch. Je suis embarrass^. 

To PINCH — He pmches his II se refuse le n^essaire,-^Il se 

belly. plaint ce quHl mange. 

We are obliged to pinch. Nous sommes oblige d*user 

cT^pargne. 
PIPER— But who is to pay Mais qui payera les Jraisf — 

the piper ? Qui payera les violons f 

PITY — It is a pity. Cest dommage! 

It is a great pity ! — It is a Cest bien dommage! -— Cest 

thousand pities ! tr^s-grand dommage ! 

What a pity ! Quel dommage r 

PLAIN — I shall be plain with Je m'en vais vous parler fra/n^ 

you. ehement. 

Speak plain. Parlez disHnctement. 

He spoke to you plain enough : .M s'en est expliqu6^ avec vom 

upon that subject; assez clairement. 

X 
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PlrAY-^I tear s&m^ foul plajr Jie creins i/uHl ne me j&ue 

from him. qtielque mauvais i&ur. . 

It is yoxLT be^ playi Cesi oe (fm vous &t/ez de fnieUx 

This is foul play. C^est tricher. 

To PLAY -^ Do not play tiie Nis ba^rten p&int 

fooL 

I percjeircd that he wiftSJ plfeying Jfe TrC&perqus Men ^u'il fne 

upon me. trompcdt^-^u'il meJouaH* 

To play fair. Jouer bonjeu — ban argent. 

To V\MKD^Tk^\ he might Ajfbiqt^ilnepf^HfnMi pas cause 

not plead ignoi^^kiB. d^ignorance. 

To plead guilty. Avouer safaute. 

To plead not giiiity. Nier 5^ r<m est t6Uj^Me. 

3\) PJLE ASE— Tlie devil hiin- On eet ioajbuts debam^ hmuettr 

self is good when he is quand on a du pUnsir. 

pleased. 

If he is aftj^, he tniist be S'H m fiehS, iju'U $e d^^U:he. 

pleased ^Min. 

To PLEDGE dtt^ <m drink- Fi&re Mstm d qn^lqu*nn k 

ing). verre d, la main. 

Tif MiY"*-They plied tts with iHsJtreiit phtttoir sitr notzs tene 

stones. gr^ de piert^. 

We pli^d out oai«. Nous flmes fairce de Y<m^. 

POCK]ET-*-I tei five guineas JTy perds cinq guinSes^^J^y 

OHt of pocfcetw suis pour cinq gmn^es» 

POINT — Speak to the point. Fenez au fait. 

He has gained his point U a r^ussij-^^^ ^ ^ ^cfrH & 

son honneur. 

I advised him to fdlldW his Je lui txniseillai de suivre sa 

point. j7d&^#ew 

In point of rdi^on. Sn ^ineOi^ Se ^reiigief^. 

In point of natality. En fait de moraie. 

It is a mate^l point. Cest lii^ poii^ essei^titL 

POINTBLANK— ^I toJd him Sans tergiverser-^positivement 

pointblank what I thou^t \ 'r^irec^e^^i»ni, je tin ai dU 

of it^ tout net ce qtief^ pensais. 

To POKE — You ^atB detetr- Fbus vouhz meftre voVre nez 

minecL to poke yoUr ftose pariout-^foUrrer vo^e nez 

every where, partout. 

POSITIVE— I Ito poiwHilvfe In Je suis sdr de ce ^fiwance. 

this. 

I will not be quite ^ditiv^w Je ne peux pas tout afMt V as- 
surer. 

If 3»yu a]^ poidtiVd ift that Si 'ffoM MUlez i^^kment que 

point. celaso^. 
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.POSSESSED— To be possea- Avoir qv^ue ehme en sa poi- 
sed of* aay thing. session. 

He was possessed of a hundred II avait cent mUk Iwres ster- 

thousand pounds in the five ling dans les fcmds publics^ a 

per cents. dnq pour cent. 

POSSIBLY — I will do it, if I t/e leferai, sify tms possibility 

possibly can. ^^sije voisjomrh lefcdre* 

POT — He is going to pot, Cestun hoirmnerumi^^Ilprend 

le grand chemm de Vhdpitai. 

vAU is gone to pot. Tout eat: fiicass^. 

POUNDER — ^A ten pounder. Vh canon de dix livres de balh. 

POWER — I will serve you to Je vous servirai de tout mon 

the utmost of my power, pouvoir. — Jeferaipour vous 

^ Fimpossible. 

PRATE — Hold your prate. Taisez-vous. 

None of your prate. Point tant de raisons. 

To PREACH — ^To preach over S'amuser d causer, au lieu de 

one's liquor. boire. — Pr^cher sur la ven- 

dange. 

PHOPICIENT— He Is a gre^ B afaitbim desprogrhs, il est 

proficient in music. bien avanc^dans la musique. 

PROVINCE — It is not in my Cela h' est pas de mon ressort. 

province. 

PUDDINCr— To come in pud- Venirhprapos—U point nmnm^. 

ding time. 

PURPOSE— That is nothing <iela ne fait rim a Voffaxre.^ 

to the purpose. Cela est stranger it T affaire. 

Speak to the purpose. Venezaufait. 

You work to very little pur- Ce que vous fitites Tie servirti pas 

pose. • d, grand' chose. 

He is the man for my purpose. 'C'est jtzstement Fhomme quHl 

me f out. 

TUSH— ^You must push your- // faut vous pousser dans le 

self forward in t^ world. monde. 

To PUT— He is hafd put to it. i? est bien embarrass^. 

You put me out of conceit with Fbus m^en ddgodtez. — Tbus 

it. m^enfaitesperdrerenvie. 

He put me off from day to day. tl me remit dejowr en jour. 

He cunningly -put it >Qttl M^ 'fixc u s a lu iroitemen L 

You must not think to put me Ne croyez pas me ballotter 

jcfff so. ahtsL 



'■ » i—^ii^m^^^i^y^ia ■ n . M il—. Mw. i ii O ■ i n_ P I iii iij j I « ' M I i> i ■ I * 

* N. B. To be possessed of, has N. B. To be possessed of, en An* 

the same meaning^ as the J!renchf»o<- glo^y ^nifie d Vactif poss^der, 

s6der, avoir, avoir. 

x2 
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You have put me out. Vaus ni^avez fait me trovnper^ 

"-^Fbus m'avez d6rcut^4 
It was he that put me upon it. C*est lui qui nCa pouss^ h le 

fcAre, 
I cannot put up with that. Je ne puis pas Umser passer 

cela. 
Put on your hat. Mettez votre chapeau. 

Put out that word. Effaeez ce mot. 

He put a joke upon him. flse moqua de lui. 

I cannot put up with it any Je ne saurais Fendurer plus 
longer. long^temps. 



a 

To QUALIFY — He ia qualified // est en 4tai de tr^-hien rem^ 

for that place. plir cette place. 

QUANDARY*— To be in a ^tre en suspens — en doute. — 

quandary. Ne savoir que dire. 

QUARREL — I will have no Je ne veux point de dispute. 

quarrel. 

QUESTION — That may be On peut r^voquer cela en daute. 

called in question. 

QUICK — Be quick. D4p4chez-vous. 

He has a quick draught. Haun prompt d^bit de sa bih^ 

— de son vin, Sfc. 

Quick at meat, quick at work. Prompt d, table, prompt d Fou- 

vrage. 

.QUIET — You cannot be quiet, Fbus n'aurez point de r^os, que 

but you must tear the book. vous n'avez d^chir^ le liore. 

QUIETUS— Rest.— Tranquil- R€pos.^Tranquillit4.^Mart. 

lity.^r^Death. 

** QUlKE«-r-A quire of paper* Une mmn de papier. 

QUIT-T-;rp,jo quit. £,1re bars d! affaire. 



* N. B. This word originates pro- N,B, Ce mot vient probablemeni 
bably from the French Qu'en iUraU du FranfaU, " Qu'en ^ralje ?** — 
;fe /"— ^« What diaU I say about it ?" What shall I say of it ? 



RCL 309 



R. 



RACKET — To keep a racket. FcAre du bruit — du fracas — tm 

tintamarre. 

RAG — His clothes are worn to H est tout d^guenille. — Se9 

rags. habits sont en lambeaux. 

The meat is boiled to rags. Im viande est bouillie en char- 

pie. 

RAINY — To tell at night it Pr^oir & mal quand il esi 

has been a rainy day. arrive. 

To RAISE — Raise no more N*entreprenez rien au desstis 

spirits than you can lay. de vos forces. — Ne vous en 

(Prov,) prenez pas d plus fort que 
vous. 

I raised him from misery. Je Fai tir^ de la mish^. 

RAP— A rap on the nose— a Une cMquenavde sitr le nez. 

fillip on the nose. 

To rap at a door. Frapper fortement & une parte* 

Whatever he can rap and rend. Tout ce qu'ilpeut attraper. 

RAT — I smell a rat. Je commence h me dtfier. 

RATE — ^At this rate. Sur cepted-lh.^A ce compte-lh. 

I can live no longer at this rate. Je ne saurcdsy tenir davantage. 

You talk at a lofty rate. Vims le prenez sur un ton bien 

haut. 

fie is a genius of no common Ce fCest point un g4nie ordi- 

rate — no common order. naire. 

RATHER — I had rather .... J'aimerais mieux . , . . 

I had rather not. Je vous rends mille graces. 

Had you rather not? ^tes-vous bien d^&? 

I had rather not^ I am much Je vous remercie infiniment. 

obliged to you. 

To RAVE— To rave and tear. Se dealer. — &tre au d^sespoir. 

To READ — He is a well read C^est un hrnnme qui a beaucoup 

man. lu. 

READY — He wishes to be II desire d!6tre pay4 argent 

paid ready money. comptcmt. 

To REBUKE — ^The devil re- Le renardprdche aux poules. 

bukes sin. (Prov,) (Prov.) 

2b RECONCILE— He recon- J7 se r4signa h son sort. 

ciled himself to his fate. 

REGARD — I will do it out of Je leferai 6 votre consid&aiion. 

regard to you. 

TbRELISH— He relished that Cela lui d^lut fort.— II cut 

very ill. bien de la peine ddigerercela. 

I relish no kind of meat* Toutes les viandes me sont in^ 

sipides. 



^ * 
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RESPECT— In some respect. A quelqae dgard.-^En quelque 

man^e. 
In every respect. A tmis ^ards* 

I did it out of respect to him. Je Vat fait par ^ard pour luu 
To BEST — ^R^st yourself sa« jtyez V esprit en repos li dessus^ 
tisfied about that. — Soyez tranquille Id, dessus. 

She rested satisfied that I had Elle se persuada qvefavais M^ 

been there. /&. 

Rest assured that .... Sage% bien assart que • • • . 

God rest his soul ! Dieu veuiUe a/voir son dme I 

To RETIRE He has retired // a quitt^ k commerce, 

from business* 
To RETURN a sum of mcmey. Remettre une somme d^ argent, 
REVERSION — ^The reversion La survivance d'un office. 

of an ofiBice. ^^ 

To RID one of his money. Escroquer V argent de qeiie j- 

qu'un, 
RIDDANCE— A good rid- Cest autant de d^barrass^! 

dance ! 
To RIDE — This is riding a Cest abuser de la boni4 des 

willing horse to death. gens. 

The ship rides at anchor. Le vaisseau est 4 Vamere, 

RIGHT— He is not in his right // n'est pas dans som bon sens. 

senses. 
You are right*— You are quite Fbus a^ez raiso»i, — Fims avet 

right. bien raison* 

It is right. Cela est juste, 

^ The clock wants setting to La pendule a,besomd'4tre ra^ 
rights. just4e. 

The account will easily be set Le cempie sera ais^ment reeH-- 

to rights. ^. 

To ROB— I will not rob you Je ne veux pas nous en priver. 

of it. 
To rob Peter to pay Paul. Voter Vun pour payer Vtmtre. 

^' ROLLING — A rolling stone Pterre qui route n^amassepaisast 
gathers no moss. (Prov.) de mousse. (Rrov.) 

ROSE — Be it spoken under Soit dit entre vous 0t tnoL"^^ 

the rose. Qure cela ne nous passe pets. 

ROUND— You must go roimd Ufaut que vousfassiez le tour. 

about. 
All the year rounds TotU le long de Pan^4e* 

They all run the same roimd. lis font tous let, m4m» chmem 
To RUB— He rubs, on in the /Z trotwe mayen de gagner sa 

world. «^'«. — H se tire d^affaxre. 

If you see hina^ you must rub SivousUvcffez^Ufijadvouspr^^ 
up your French. purer a Iviparler Franqais. 
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Sfb IlUf^Yau 8bi\U ru^ it ^« Pinss vous m repe^fhrez toute 

loQg as yoii live. votre vie. 

To RULE — Be ruled by v^u, Croyez-moi^'^Suivez mon con" 

seU. 
I fiib&U bp rul?<i by ypi:^, Je r^e prendrai pq$ d'autr^ ayis 

que le voire. 
I wUl not b^ nile4 by vxy Vfife, J'an/Lrai soin d^ ne pas me fais- 

ser mcd^ser par ma fenime. 
To RUMOUR— It is ii^umpured ZfC hrmicourt que .... 

that .... 
RUN — He has bad bis i^uq* J[l aeu son temps, 
l^vexy pne must bav^ his rup. Il/aut que chacun ait son tour, 
Tbs^t fashion has had a Ippg Cette rnhde a dur6 long-tepips. 

run. 
That play has bad a long run. C^tepi^ce a ^t^ bier^ suivie. 
This &tviS ha^ had a pretty C(stte 4toffe a 4t4 assez lon^- 

good run. temps a la mode. 

At the long run. ^vec le temps. — J[ la lo^igue. 

To RUN -T^ The kettl^ runs L^chaudron s'enfiiit. 

over. 
He runs goods.«-^He smuggles. ^IfoH la contreband^^ 
I ran a pin into my thumb. Je ms suis enfonc^ une jingle 

^kia%s lepouce. 
He runs into debt. II fait des dettes. — U s'endette. 

He is run, aground^ JR estfii^ass^.T-Cest un homm^ 

ruin0^ 
He will run tbrougb tbicl^ s^d // ira sans s'embarrasser de 

thin. riefi, sans ^e r^ettre en jpei^e 

de rien. 
lie rail bis hf^ agapisl; tb^ ^ a donn^ de }a t4te qontre h 

wall. nrnr. 

To run to seed. Monter en graine. 

It runs Ip ^'^ye blopd- Us chassent de ra^x. 

JIUSH--1 4o npti yalue Ijim f Je n'en fais nuf cos. — Je n'et^ 

rush. donnerais pas un soi^. 



S. 



SADDLE^-^Tp put the saddle Donner le blame & celui qui a 
i^ppn the rigbli back. iort.—Apcifser cflui qtd est 

cmipable. 

To saddle PUP with a ba4 j^nMfer pe/jf<'w» ^'wwe w^m- 
article. vqis^ ^pkite. ^ ^'^'^^ 
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SAFE— *I wish you safe home. Je vofis souhaite nn keureux te» 

tour chez vous-'^ans votre 
pays. 
With a safe conscience. En s&rete de conscience. 

SAKE— -You are my name- Vous portez le mime nom que 

sake. mou 

SALE — Good commodities La bonne marchandise est tou-^ 

have a quick sale. jours de vente, — Marchan- 

dise qui plait est a moitie 
vendue. 
SALVE— He finds a salve for 11 trouve a chaque trou sa che^ 

every sore. ville. — // sait pourvoir d tout. 

^ SANCTUARY— To take sane- Se refugier en un lieu de sttrete. 

tuary. 
No man takes sanctuary in On ne recourt pas au mensonge 

falsehood, who has truth on quand on a la v6rite de son 

his side. cdte. 

To SALUTE — He saluted her. II lui donna un baiser. 
SAUCE — I will serve him the Je lui rendrai la pareilfe. 

same sauce. 
To have sweet meat and sour Avoir du bien et du mal. 

sauce. 
To SAUNTER — He is always II est toujours a battre le pave, 

sauntering about. 
To SAVE — He had the good // eut le bonheur de sauver le 

luck to save his bacon. moule du pourpoint — de sau' 

ver sa peau — d*ichapper. 
To SAY — As if one should Comme qui dirait..... 

say .... 
There is something to be said On peut Vexcuser en quelque 

for him. maniire. 

There is this to be said. On peut remarquer que . . . . — ' 

II y a ceci a remarquer, 
SCARCE — Money is scarce II est bas percd. — Ilestpauvre. 

with him. 
SCHOLAR — He is a great Cest uti homme tris-savant. 

scholar. 
SCORE — Upon this score. A cet ^gard. 
Upon the score of ... . Par rapport d . . . . 

Upon a new score. • De nouveau. 

To SCORN— I would scorn to Je me croirais ddshonore de 

do such a thing. faire une chose pareille. 

I scorn to tell a lie. // est au dessous de moi de dire 

tin mensonge. 
SCRAPE— It was he that 'Cest lui qui m'a mis dans la * 

brought me iiito the scrape. nasse^^ans Fembarras. 
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To SCRAPE — He scraped to- 11 trouva moyen d*amasser 

gether a few pounds. quelque argent. 

He has raked and scraped up 11 a amassd une fortune sou d 

an estate. sou. 

To SCREW — He began to II commenga a se refrogner"^ 

screw up his face. faire la grimace. 

To SCRUPLE — I did not Jene halangai pas i en donner 

scruple to give five guineas cinq guinees. 

for it. 
SEA— When I left him, he Quandje lequittai^ iletaitd^jd 

was already half seas over. entre deux vins. 

SEARCHING — Searching Un froid hum ide el pergant. 

cold. 
To SEE— See that every thing Faites en sorte que tout soil 

be ready. prit. 

Seeing is believing. (Prov.J Quand on voit la chose, on la 

croit. 
To SEEK — They sought my Us en voulaient d ma vie. 

life. 
I am as yet to seek as to that. C'est ce queje nepuis vous dire. 

— C*est ce que f ignore. 
SELF — Self do, self have. Qui fait la faute, la bait. 

fProv.J 
SE*NNIGHT.— This day s'en- Dans huit jours (1* Anglais sig- 

night (for seven nights). nifie sept nuits). 

SENSE — He has no sense of // est sourd d la voix du devoir. 

his duty. 
He has no senfie of religion. // a perdu tout sentiment de re- 
ligion. 
To SERVE— Do you serve me Est'Ce ainsi que vous me trai- 

so ? tez ? 

Do you serve him so? Faites-^vous de mime avec lui9 

You are served right* Cela vous est bien dUt. 

You served him right. Vous Tavez traite comme il le 

mMtait. — Vous avez bien 
fait. 
He served me imgratefuUy. II m*a pay 6 d' ingratitude. 
That will not serve my turn. Cela nefait pas mon affaire.--^ 

Celane m' arrange pas. 
Here is as much as will serve En void tout autant quHl nCen 

my turn. faut. 

Here is as much as will serve En voild a^sez pour douze per- 

twelve people. sonnes. 

Nothing would serve him but Hn^eut point derepos — ilnefut 

he must do it, point content quHlneVeijLt fait. 
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When time serv^^ bestir your-' Prqfit^z d^ Voccasion^ 

self. 

First come> first served. Les premiers tenus, l€9 prt-* 

(Pto%.) miers sertis. 

We must serve the time. II faut nous accomtnoder aux 

temps* 

When time shall serve, Quand il en seta temps. 

As occasion serves. Sehn Poccasion. 

SERVICE — He is gone to ser- II s*est mis en service* 

vice. 

He is out of service, II est hors de service* II n*est 

plus en service* 

All the famUy give their ser- Toute lafamille vous salue* 

vice to you, 

SERVILE— To be servUe. Faire le pied de veau. 

To SET -^ I have set him Je Fen at d^tourn^.-^Je lui en 

against it^ aifait perdre Venvie. 

I am going to set about it. '^ Je m**en vais nCy mettre. 

I must set about French. II faut que je m^ applique au 

Frangaist 
To set a going, Faire aller^-faire jouer — met' 

tre en train. 
They are set against him. lis sont animus contre lui. 

To SETTUE} — Xhe weather Le temps se rassure*'-^Le tefnp^ 

settles. toume au sec. 

SHAMR— For shame ! Fi,fi I fi-^dmc ! 

Oh ! fie ! for shame ! Wites^vous pas honteux ? 

SHIFT^-^-I make shifik with any Je m^aceommode d^ tqut. 

thing. 
We were obliged to make shift. Nous fvmes oblige de faire 

comme nous piimes. 
You can make no better shift. Cest ce q^e vous q,vez de mifux 

d faire* 
I shall make shift to go thither. Je m^arrangerai pour y oiler. — 

Jeferai ensorte d'y aller* 
I made shift to get home, Je me rendis d la maison comme 

jepus. 
I can make no other shift. Je n^ai pQint d' autre resource*. 

This was his last shift. C'^tait sa derniire ressource*. 

He has betaken himself to U mt Sin^mtri/^.^ll esi rid^^t 

shifts, aux expidiens. 

Tim is a poor shift. Cest im pauvre svHetfug^.?^ 

Cest une triste resswree.. 
To SEUFT -T- Let every pne Smve qui peut. 
shift 'for himself. 
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Every one shifted for himfielf. Chacun songea d soL-^Chacun 

se sauva comme il put* 
You shift off the difficulty. Vom iludez la difficulie. 

To SHIVER *-^ I found him Je le trouvai qui ttait d se mor- 

shivering at the door« fondre a la porte. 

SHOE^-Every shoe does not Tout le monde ne se chausse pas 

fit every foot. de mime. 

To SHOOT— You shoot wide Vous vous trompez lourdement, 
of the mark. — Votis ites d cent lieues de 

la question. 
He shoots with a long bow. 11 est sujet a broder.'-^Il brode 

comme ilfaui. 
To shoot a sack of com, coals, Vider un sac de blS, de char* 

A shooting star. Une itoile qui file. 

SHORT— He comes short <rf // ne cide a personne en cela. 

no man in that, \^ ^ 

He oomes short of universal II est bicn loin, d'etre tmhevn 

esteem. sellement estime. 

He falls very short of his bro- II n'est pas comparable d son 

ther in memory. frire pour la memoire^ 

This falls short of the other. Celui-ci n'approche pas de 

Pautre. 
If money will do, I shall not S*il ne tient qu'd 4e Pargent, 

come short of any. je serai un des premiers. 

Our provisions fell «hort. Les provisions eommencirent d 

nous manquer. 
In short. Bref.-^Pour coauper court. 

To cut short. — To be short. Pour abriger.-^^Pour trancher 

court. 
SHOW — I made a show to . . . Jefis semblant de . . . . 
To SHOW— -Show the gentle-' Faites entrer monsieur dans la 

man into the parlour. salle. 

That colour shows very much Cette couleur tranche beaucoup 

upon blue. sur le bleu. 

This colour «bows the dirt very Cette couleur est trh-salissante*, 

soon. 
To SHRINK — My money Mom argent commence i s^en 

begins to shrink — to get aller. 

low. 
SHY — He waa soweivhat shy. B sefit un peu tirer VoreUle, 
He is very shy of me. 11 m'evite autant quHlpeut. 

SICK — I am si<:k of him.*— I 11 m'ennuye d la mort.-^J'en 

am sick of it. . ai plus quHl ne faut.^J'€n 

suis dego&te. 
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SIDE — She is ihe other side, Elle a passi la cinquantaine. 

the wrong side of fifty. 

To SIGNIFY— What does it Qu'esUce que cela fait f — 

signify? Qu' est^ce que cela pent 

faire f 

It does not signify. Cela est 4gaL — Cela ne fait 

rien. — Cela revient au mhne. 

It does not signify, I must Deddiment, il me fant mon 

have my money. argent. 

To SIMMER — Let the soup Laissez mitonner la soupe, 

simmer. 

To SINK — This paper sinks. Ce papier boit. 

To SIT — That sits heavy on Cela me fait hiende la peine. — 

my mind. Cela me donne beaucoup de 

chagrin. 

I sat for my picture. Je me suis fait peindre. — J^ai 

fait faire mon portrait. 

I sat close to my worii* J* at travaille sans discontinuer 

— d^arr ache-pied. 

Where sits the wind ? De quel cdte est le vent 9 

SIX — ^To be at sixes and se- ^tre en disordre^ en confusion, 

vens. 

SIZE — Make it a size bigger. Faites-le un peu plus large^ 

SLEEVE — To laugh in one's Rire sous cape. 

sleeve. 

SLIP — He has given us the II nous afaussi compagnie. 

slip. 

To SLIP-~He found means to II trouva moyen de s'esquiver, 

slip away. 

SLOW — My watch goes too Ma montre retarde. 

slow. 

To SMACK— This beer smacks Cette biire a un goitt defHt, 

of the cask. 

To SMOKE — She presently Elle se douta du fait d'abord. 

smoked out the matter. 

SMOOTH — ^The business goes 1/ affaire va le mieux du monde. 

on as smoothly as possible. 

SNACK— I will go snacks with Je partagerai avec vous, 

you. 

SNUFF— He took snuflf at that // fut pique de cette plaisante- 

joke. ree. — II prit mal cette plai^ 

santerie. 

He is up to snuff. II en sait long. 

SO — So it be no trouble to Pourvu que cela ne vous in- 

you. commode pas. 
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It is so. Cela est vtaL — C'est la verity. 

If it be true that • . • • S'il est vrai que • . • • 

So so. Ld Id, comme ga* 

If so be that he writes to us. Si tant est qu'il nous icrive, 

SON — ^Every mother's son. Qui que ce soit — chacun. 

SONG— ^ I had it for an old Je Pai eu pour rien. 

song. 

SORROW — When sorrow is Ne reveilkz pas le chat qui dort. 

asleep, wake it not. 

SOW — ^You take a wrong sow Vous vous adressez mah 

by the ear. 

To grease a fat sow. Donner d qui rCa pas besoin. 

To SPARE — If God spare my Si Dieu me prite cie.— Si Dieu 

life. me fait la grace de vivre. 

To SPEAK— He spoke very II vtCa tris-bien parlL — // m*a 

fair to me. parli d'une mdniire satisfai^ 

sante. 

He will speak fsdr to you. 1 1 vous donnera de belles paroles, 

SPECIMEN — ^He gave us a // nous donna un plat de son 

specimen of his skUl. metier. 

To SPIN — He did it only to II ne Va fait que pour prolon- 

spin out the time. ger le temps. 

To SPORT — ^This is not to be Ce n'est pas id un badinage. 

sported with. 

SPRING — ^They have set all lis ont fait jouer toutes sortes 

springs agoing to ruin me. de ressorts pour me ruiner. 

To SPRING — ^We will spring Nous ferons jouer une autre 

another mine. mine. 

Our ship had sprung a leak. Notre vaisseau faisait eaii. 

To SPUTTER— When he had Quand il eut dechargS sa bile. 

sputtered his gall. 

SQUARE — ^That will break no Cela n'occasionera pas de dis- 

squares. pute. 

An inch breaks no squares. II ne faut pas y regarder de si 

(Prov.) pris. 

To SQUARE— I do not know Je ne sais point comment ilfait 

how he squares matters. ses affaires. 

STAGE— He is gone off the II a plie bagage. — II est alU 

stage. ^ ad patres. 

STAKE — ^Life was at stake. 11 y allait de la vie. 

He goes to it like a bear to a Hy vaa contre-^cceur. 

stake. 

To STAKE. Mettre son enfeu. 

STAMMERER — He is a Cest m hredouUleur. 

stammerer. 
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STAMP— This work h of the Cet ouvrage est marqu^au bon 

right stamp. coin. 

This argument is of the same Cet argument est de la m^me 

stamp. treny[>e. 

They are all of the same «tamp. lis stmt tcfus de la mime fren^pe. 
To STAMP. iProfiper du pied^ 

STAND — Trade is at a stand. I^e commerce est dans un ^tat 

de stagnation. 
Affairs seem at a stand. Les affavires soni dans mn 4$tat 

d^in&etim. 
Our affairs are at a stand. Nos affaires n^avamoewt d. rien. 

Thifi reason put him to a stand. Cette raisoH ie ndt an pied du 

fnoT'^e mit a tw smoir que 
dire — h quia. 
Stand stiD. Ne laoutgez pas. 

-ToSTAND— If you are attack- Si on vous attaque, Je prendraz 
edy I will stand by you. voire partite vous soutien- 

drdi^ 
I mean to fttand tny ground. ^e mis 'fhohu de itHfAt ^bfx/u 
As matters stand between us. Dans les termes c^ nous en 

sontfne^ 
This watch stands me in thirty Cette mmitfteme irmient b, trente 

guineas. guinSes. 

I will stand the loss. Je prendrai la pe¥te ear vnon 

coifnpte* 
He told me how aff^urs stood. 11 me dii F^at ^des affmres, 
A stan^ng i&h^ Lepain quoHdien* 

START~He has got the start. // apris les dsinms. 
He has got the start of ua Bnaus a privenus^^-^H nous a 

d^aneis. 
He does every thing by fits II fait taut par hm^ebdes. 

and starts. 
To STAY — He has stayed be- H a passe son heure* 

yond his time* 

He ate three mutton chi^s to M mangea trois cdtelettes de 

stay his hunger. motOonptMHt^^ditmfmm, 

He ate two pounds of beef to II fMcngeAdeuw livres^dehe^f 

stay his stomadi. poirn" fsUiwtdkt fe grosee fmm. 

To STICK — What do you Qu'est-ce qui vous a/trite f — 

stick at ? 'Q^'eet^^e qui 4Mms reUeni f 

He sticks «t it, L e. be t»imot IlfaU dijlcuiti^ de iefiar^^--^ 

get on with it. sefait tirer I'oreille. 

He sticks at nothiDg. Rien ne V arr^te^^-^^Sken ne tui 

vodUi. 
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t ti^ mit^ he would stick out. J'^tais siir p^^il ttrerait du 

long — quHl soufileraU d la 
numche. 
He screams like ft studt pig. H crie comme un cochon qu^on 

4gorge. 
STILL— Stand still.~Lie still. Ne bougez.^-^Nevmisdiraif^ez 

•^^it still. pas. 

STOCK— He stands stock still. Tl s'arr^te tout court. 
STR AD^-^You assume a high Vtms le prenex swtun ton bien 

stttih. haut. 

STRAIT — To b^ in great Stne dmu tm gfwui mnbarras. 

istraits. 
That puts me to gireat straits. Cela me met dans Temhwftas. — 

Ceia rm g4ne boucoupk 
^Iri^NGER^^ YotL are a gfeid; Pom dtamtek ta^e vomme he 
sttanget. beaux Jours. — II y « nAlU 

ans qu*on ne vous a vu.-^ 
Oft ne vous ^t plus* 
He is a great stranger here* Nous ne le voytms q%^ frbs- 

rarement. 
He is a stranger to me. Jenele connais point du tout. 

I am no stranger to their ways. Je connais unpeu leurs allures. 
STRAW — My wife Is In the Mafemme est en couche. 

straw. 
I care not a straw. Je m'en moque. — Cela nCest 

4gal. 
A man of straw. Un hofrnme de neant. 

STRAY — A stray dog. Un chien qui a perdu son 

muitre. 
STtt&SS— You lay too tnuch Pous <»ppuyez trop lA-dessus.-^ 
stress upon that. Fbus donnez trop dHmpor- 

tance a tela. 
lb STRIKE^He is striciken II est uvancS en dge. 

Iny^ars. 
It has struck one, two^ l^iTee, H est une heure sonn^e^ deux 
&6^ heuresy trots heures sdnn^es, 

Sfc. 
This reasoning struck hifti Ce teds&miem^f lai Jerma ia 

dumb. bouche. 

The lightening strilck hita V^deii^ le tmdit aveugh sur- 

blind. k-^champ. 

To sti^e "dip & bairgain. Arr4ter ftrnjofttHH^-uh mmrh^. 

STRONG— -They were ten lis avaient dix mille hommes. 

thousand strong. 
STUFF— It is aU stuff! CelafaUpiM^! 



320 



TAK 



STUFF — Did you ever read Avez-vousjamaisluriend'aussi 

such stuff ? pitoyable ? 

To STUN — ^To stun any one Rompre la t^e a quelqu*un sur 

with a business. une affmre^ 

SURE — ^We must first make Ufaut d^abord nous assurer de 

sure of him. lui. 

Be sure you write to him to* Ne manquez pas de ltd 6mre 

day. atffoumhuu 

Be sure not to write to him. . Gardez^vous Men de lui icrire^ 

SWALLOW — One swallow Une hirondelle ne fait pas le 

does not make a summer. printems. 

SW£AT~-I am dropping with Je suis tout en nage^'^J^e me a 

sweat. grosses gouttes. 

To SWIM-^My head swims. Zfa t^te me toume. 

SWING — Let him take hi^ Qu'il fosse tout ce qu'tl hd 

swing. pUdra.'^Je U mets au pis 

faire. 

If he go on at this rate, he S*il continue, U Jinxra par se 

will »wmg at last. faire pendre. 
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TABLE— The tables are turn- 
ed. 

TACK— To hold tack. 

To TACK— If this will not do, 
we will tack about. 

Tag-rag and bob-tul. 

TbTAKE— He has been taken 

ill. 
He was taken ill of the gout. 
He was taken ill of a fever. 
What will you take for it ? 

I cannot take less. 



Les affaires ont change deface. 

Tenirferme. 

Si nous ner^ussissons point par 

Id,, nous changerons de batten 

rie. 
TJn tondu, un peU^^un gueux 

— un gredin. 
II est tombi malade. 

H aeu une attaque de goutte. 
U aeuun acc^ deji^vre. 
ComMen en demmdez-vous ? — 

Combien en voulez-vous ? 
Je ne peux pas le donner h 

moins. 
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Take my word for it* — YoiSL Je^vous endanne ma parole. — 

may take my \yotd for it. Fous pauvez'm^en craire. 

He taJies upon himself to teach II se m^le d'enaeigner le JFVM- 

French. ^ais. 

I shall take it as a great fevour. J<^ vous en anxrai vne grande 

oUigation. 
I take it to be the best way. Jepense que c^est ce quHl y a 

de mieax ikfaire. 
As I take it. SeUm tnai. 

I take it for granted. Je mets en fait.-^Je pose en 

f&k. 
We will take it into considera-< Nous y aviserons. — Nous y ra- 
tion. fl^cMrons. 
He takes bad courses. // prend un mauvais train de 

vie.^^11 se dirangeh 
The smugglers took to their Les contrebandiers gagnbrent 

he^ls. aupM. 

I must haT^it taken to pieces. It f out queje k fosse d4monter. 
I am gomg to take a walk. Je vmt/aire ten tour de prome- 

nade. 
He took the field wkh at large // se mk en cdnyMgne asvee vne 

army. grosse arm4e» 

Hcf takes after hitr father. // suit les exemples de son ph'e. 

— H ressembiera a son p^re. 
You have been taken in. Fbus avez' ^t^ attrap^J—Vous 

vous 4ies knss^ duper. 
He has taken to gardening. U a pris da gout pour kjdrdi" 

nage. 
To take the law of one. Faire un proems d quelqu*fm. 

I take it upon myself. Je nC en fins garant. 

TALK— She is very full of talk. Elle cdme beaucoup h babiller. - 
It is' Gfften ottf talk. C'est sottvent le sti^t de notre 

conversation. 
Ibwti talk. La chromque dujoar. 

It is become a common tidk. Tout k monde en park. 
To TALK — ^He taffis at a fin^ II fait le beau parleur. 

rate. — 'He ta&s away. 
You talk at a high rate. Fimsparlez Men haut. 

We are often taSdng of you. Nous parlons- souvent de vous. 
TARTAR— He oatight a Tar- E a trouv^ i qui parkr.-^Il a 

tar. mtinqu^ smi coup. 

TASK — It would be an endless On n'aurait jamais fidt, si on 
tMsk to rdate ev^ry particu^ vouUittomt tfaoonter. 

lar 
T9 TASTi&--Thitt'frttil tasted Ce firuii a bienbon gfi^t. 
very well. 

r 
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To TELL— My mind tells me Le cceur me dit que. — J^ai un 

that. ptiessentiment que* 

TEMPER— Keep your temper. Ne vous emportez pas. 
It was very fortunate that I Cefut un sprand bonheur queje 

kept my temper. me posstdau 

TENT — Tent wine. — Vino Tentoin, cm rott/o^e cPE^pagne, 
tinto. Red wine from Ali- dont on se seri dans la com-- 
cant in Spain^ and used munion sous les deux ad- 
here at the communion, or pices. 
sacrament. 
TENTER— To be on the ten- ^tre embarrassL—£tre dam 

ters. I'embarras. 

TERM~I am upon even terms Nous sommes a deux dejeu. 

with him. 
He is comie to reasonable II s^est mis d la raison. 

terms. 
TESTY — He is very testy. II est trh-susceptible. — Ilprend 

facilement la chivre. 
THAN — He is taller than I, // est plus grand que moi, que 

or than I am. je ne suis. 

To THANK — He may thank Cest sa propre faute. — II pent 
himself for it. s*en prendre d lui-mSme. — // 

peut en dire son xnek culp4. 
He may thank me for it. C'est d moi qu*il en est redeva- 

ble. 
THAT— That I could be so Faut-il que f aie ke si sot I 

silly ! 
That I could see him once Si je pouvais le voir encore une 

more! fois/ . 

THICK — He is thick of hear- II a Voreille dure* 

ing. 
His visits are too thick. Ses visites sont trop friquentes. 

He speaks thick. // grasseye. 

He begins to speak thick. II commence d avoir les dents 

melies. 
They are very thick. lis sont. Stroitement IjSs. — lis 

sont comme deux tites dans 
un bonnet. 
THING — Poor thing! he died Pauvre. animal! il est mort 

of want. d'inanition. 

To THINK — I began to think // me vint en pensie que .... 

cna V ..••■- . -■ 

He thinks much to do it. // montre de la r6pugnance d 

lefaire. 
Only think! — Only think of Eh! monDieu! — QuiFaurait 
that { cru f 
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I do not think well of that Je n*ai pas bonne opinion de 

aflFair. cette affaire. 

To my thinking. A mon avis. — Selon mou 

THORN— To sit upon thorns. Stre extrimement embarrassi — 

Men loin d'itre d son aise. 

THOUGHT — The merry La lunette (dans une volaille). 

thought fin a fowl J. 

THREADBARE— This ex- Cette excuse montre la corde. 

cuse is threadbare. 

To THROW— You have always Vous avez toujours cela d me 

this to throw in my teeth. jeter au nez. 

TICK^— He goes on tick. — He // achite d credit. — // prend d 

runs on tick. credit. 

TIDE — He was obliged to II fut oblig^ de suivre le tor^ 

swim with the tide. rent 

TIFF — ^A little tiflF happened // s'est passe quelque chose en" 

between them. tr'eux. 

TIME — He has a fine time of II se donne -du bon temps. — II 

it. Ti'a pas grand' those dfaire* 

He has a bad time of it. 11 rCa pas toutes ses aises. 

I am afraid I take up your J'ai peur de vous interrompre. 

time. — Je vous distrais de vos oc^ 

cupations. 

He must be arrived by this // doit itre arrivi d I'heure 

time. qu'il est. 

He will be back by this time II sera de retour dans un an 

twelvemonth. d'ici. 

You come in good time— in Vous venez d propos — tout d 

the nick of time. propos. 

All in good time. En temps comme en temps, 

I will do it in due time. Je le ferai quand il en sera 

' temps. 

It will be done in time. Cela sera fait d temps — avec le 

temps. 

You may come at any time. Vous pouvez venir quand il vous 

plaira. 

He will be in town in a fort- II sera d Londres dans quinze 

night's time. jours dHci. 

In a day's time. Dajis unjour. 

At no time. Jamais. 

In no time. Incessamment — dans un clin^ 

d'ceil. 

For the time being. Pour le temps prisent. 

For the time to come. Pour lefutur^^d Vavenir. 

To TIP— You must tip the H faut que vous graissiez Ick 

porter. patte au portier. 
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He tmped me a wink. // me Jit signe^ 

He tipped his heels over bis II Jit la culbute. 

head. 

TONGUE — He often lels hii 11 parle souveni sans penser d 

tongue run before his mX. ce qu'il dit — d Vaventure. 

She has been too free with her J^lle aeula lemgue trap longue. 

tongue. 

TOOTH— To go to it tooth Y alter de toute saforccr^de cul 

and nail. et de tite comme una corneille 

qui abat des naix» 

To TRACE-rl traced the J* at remonti d la source de 

Btorjr to its orij^. toute fhistoire. 

TRADE — There is no trade Le commerce est mort.r^Qn ne 

stirring. fait plus d' affairs* 

To TREMBLE — I tremble Je tremble de torn mes mem- 

every indi of me. bres.'-^Je trcfuble eomme Id 

feuille. 

TRICE — In a trice. £91 moins de rietu 

TRIM-r-How can I go out in Comment puis-je sortir dans cet 

this trim ? iquipage f 

What a trim you are in 1 Comma vaus vaild fait U. 

Comme vous 4tesfagoti I 

To TRIM — ^I shall trioi your Je tomberai sur voire fripperie. 

jacket for you* ---Je vous itnlhrai d*impor^ 

tance. 

TRIP^— He has taken a trip II est all4 faire un tour d la 

into the country. campagne. 

I endeavoured to catch him Je tdchai de le hfotvoer en 46- 

tripping. faut. 

TROUBLE — So that it be no Pourvu que ceh ne t^ytutf d&- 

trouble to you. range pas. 

To TROUBLE— Shall I troit- Oserai-je vous prier de....? 

Ue you to .... ? 

Do not trouble yourself about Ne vous inquietez point de cela. 

that. 

I shall not trouble my head Je ne m'en embarrasse guires. 

about it. 

TRUMP — ^To be put to onfi's iStre dans Pemlarras. 

trumps. 

To trump up an old titls. Faire reoivre un viemi titre* 

To TRT^— He is trying every // essaye toutes sortes d'ea>p6^ 

thing. ' diens^ 

TUNE — ^To be ou^ of tune. £tre de mauvaise humnn 

To the tune of one thousand J. PiqvivahmA dfi> miUe bnds* 

pounds. 

TURF— He was fon^ ofihe t^F^. H aimait les courses de eitPOfor. 
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He lost im fortune on the // se ruina en gageures aux 

turf* courses dechevaux. 

TURN — He had a fair turn to // eiait en belle passe pour re-^ 

suceeed. ussir. 

When his turn w&» served, he Quand il cut ce qtiU vmlaity 

left us in the lurch. il noua planta Id, 

An ill turn is soon done. Un mauvais coup e&t bientot 

fait. 
One good turn deserves an- Fait^-moiunplaisir^eijevous 

other. enf^ai un autre. 

It was within the turn of a die. 11 n^a tenu qu'd un cheveu^-^Il 

rCa tenu d rien» 
To TURN-^My head turns. La t&t^ me toume. 
I hope it will turn to account. J^espere quHly uura duprofiL"-^ 

J*espire qu'il y aura quelque 
chose a gainer, 
I will turn it in my mind. J*y reflichirai. — J*y penserai d 

loisir. 
That is enough to turn one's Cela est assez pour f aire tourner 
brains. la cervelle — pour f aire perdre 

la tite — pour rendre fou. 
It turns one's stomach. Cela fait soulever le cceur. 

He is turned of sixty. U a pdssB la soixantaine. 

TURNCOAT — ^To be a turn«.. Tourner casaque. — Changer de 
coat. parti. 
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VENT-Their design has taken Leur dessein est iv^^t^* 

vent. 

UNDER — ^Under favour. Sous votre Ion plmsk». 

He is still tiiwte? »ge, ^{ ^f * ^Mcore mineur, 

I have ^ imi w4Qr hU own J*ai une obligation de sa propre 

b»Qd« mai9h 

He must be kept upd^?. Ilfaut le tenir en bride^ 

UNGUARDEJ>--«Iii 9n uflh.' Dans un malhmirwx moment. 

guarded bouif. 

To UNHORSJE— To unboirse Jeter un homme d bas dQ eke- 

a map. '^^L 

He fwght brai^^, b«l ^ l^t, H Qmbgitit naiiUami^wtf maU 

was unhorsed. it fut d la fin renners4 de 

chev^l^ 

UNKIND— TlwJk k veiy w- Cest 6tre Men d^sobligeant.— 

kind of him^ Cela est Men m^l d lm% 
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To UNMAN a ship. Disarmer un taisseau, 

UNPUNISHED — He shaU II ne le portera pas loin. 

not go long unpunished. 

UNTURNED — To leave no Faire tout son possible — mettre 

stone unturned. tout en ceuvre, 

UP— -I am up to all those Je suis au fait de toutes ces 

tricks. ruses. 

I am up to him. Je suis ausstjin que lui. 

UPON — ^To be upon a journey, ^tre en voyage. 

USE — That may be of some Cela peut servir a quelque 

use. chose. 

It is of no use. Cela est inutile. 

I cannot make use of it. Je ne puis pas m*en servir. 

UTMOST — I acted to the J*ai fait tout ce qui etait en 

utmost of my power.— I have mon pouooir. — J*aifait Pim^ 

done my utmost. possible. 



W. 

To WALK — A spirit that Un esprit, un revenant. 

walks. 

Walk in, Sir. Entrez, Monsieur. 

I soon made him walk out. Je lui donnai bientdt son congi^ 

WALL — ^To give the wall (in Donner le haut du pavi (en 

walking in the streets). marchant dans les rues). 

WASTE — Waste paper. . Papier de rebut. 

WATER — That makes my Cela me fait venir Feau cL la 

mouth water. bouche. 

WAY — He will do well to II f era bien de se tenir cach4. 

keep out of the way. 

Put your books out of the way. Mettez vos livres d leurs places^ 

— Rangez vos livres. 

Do not go out of the way. — ^Be Ne vous ^cartez pas. — Ne vous 

in the way. , eloignez pas. 

You ask out of the way. Vous demandez trop. 

I went two miles out of the Je me suis ^carte de deux mil- 

way. - les. 

This is out of my way. Cela n*est pas de mon ressort. 

His house is out of my way. « Sa maison rCest pas sur ma 

route. 

We are but half way yet. Nous ne sommes encore qu*a 

moitii chemin. 

Go your way. Passez votre chemin. 
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I went my way without an- Je piassai man chemin sdns re* 

swering a word. pondre un mot. 

I have lost my way. Je rhe suii ^gar^. 

That, is not my way. Ce rCest pas ainsi que fen agis^ 

Is that his way ? Est-ce Id sa maniere d'asir? 

Is that in your way? Cela vous incommode't-il f 

That is in the way. Cela ne sert qu'd incommoder. 

You are not in my way. Votisne me gSnez en rien, 

I am in his way. Je Vemharrasse beaucotip. 

If it should lie in my way to Si F occasion se pr&sentait de 

serve you. vous 4tre utile. 

It is not in my way. Cela rCest point de mon ressort. 

Make way. Faites place. 

This is making way for all C'est ouvrir la porte d toutes 

manner of crimes. sortes de crimes. 

I am inclined that way. Je penche de ce cdte. — Ty suis 

ass'ez ports. 
That will go a great way with Cela /era un grand effet sur 

him. lui. 

Your recommendation went a Votre recommandation a 6t6 

great way. d'un grand poids. . 

By the way. Soit dit en passant. 

By the way. En passant. 

He has made his way. // a fait son chemin. — // a fait 

sa fortune. 
He has made his way with him. II s' est insinue dans ses bonnes 

graces. 
WEAR— It is for my own C* est pour mon propre usage. , 

wear. 
It is all the wear now. C*est tout ce qtCon porte d pr4' 

sent. 
Any way. De maniire on d*autre. — De 

quelque maniere que ce soit. 
To give way. Pli6r. — Reculer. — C^der, 

To give way to the times. S'accommoder au temps. ^ 

To WEAR— This stuff wears Cette etoffe est d'un bon user. 

very well. 
To WED — He is wedded to 11 est entiti de son opinion. — 

his own opinion. ^ // est coiffi de son opinion. 

WELCOME — You are very Soyez le bien venu. — Vous etes 

welcome. — ^Welcome. le bien venu. 

You are very welcome to it. // est bien d votre sendee. 
You are welcome to my place. Je vous offre. ma place de bon 

cceur. 
He bade me welcome. 11 me Jit un bon accueil. 
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WELL— And well it might* Et il ne fmdrait gvires sfen 

etonner. 
Well, and what of all this ? Qu'est ce que tout cela veui 

dire? — Que conctu/ez-vousde 
tout cela f 
Well and good. ^ la bonne heure. 

If his father should do- other- Si son pire venait i manquer. 

wise thi»i well. 
WET-*-I am wet thronglu Je suis tout perc^*-^Je suis 

tremp^jusqu'aux os^ 
WHAT— What, if I had wtit- Eh, bien! quand j£ lui mruis 

ten to him ? icrit f 

What then ? JBA, bien/ aprh ? — QtfV»-t^o»- 

lez^^ousconeiupef 
To WHEEL— Time wheels Le temps passe- suns' qu/on* y 

on* pense* 

WHEREABOUTS-^ I know Je vous entends.-^e vous vois 

whereitbouts yoti^at«« vmir^r^Je wit oA vmti en 

voulez venir. 
Befove we knew whereabouts Avaxt qwe nous^ pussions ncms 

we were. reconnoitre. 

WHICH — I do not know Je ne puis les distinguer Vnn 

which is which. de V autre, 

WHILE— 4t is not worth tlie Lejeu nevawtpas'laehamteHe, 

while — worth while. — Cela n'en vaut pas la peine. 

WHIPHAND ~ He has the Cest lui qui tienth^ bon battL 

whiphand of you. 
WHIT— This is eyery wtut as Cetui-d est touh aussi bon. 

good. 
Yon are every wtdt as bad as Vous ne valez pas mieUx que 

he. luL 

WILL^ir I might have my S'il ne dependait que dt moiL--^ 

will. S'il ne tenait qu'd moL 

WIND — I have the wind of J*ai Vavantage sur luii 

him. 
He goes down the wind^ Ufait malises^ affmtes. 

There is something in the 11 y a quelque chose qm come. 

wind. 
A windfidl. Un bonheur maHendm^"^ Uhe 

atfbame. 
WINDOW — Put your head Mettez la tHe d le^fadtre. 

out at the window. 
hook out at the^winddw. Regardexnpar lafemitre^ 

He is got out at the window; // est posse par lafen^tre. 
Throw it out at thts window;; Jetez-le parrht fen4tre. 
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WINE— Good wine needs no Bon vin rCa pas besoin de 

bush. bouchon. 

WINK — ^I could not sleep a Je rCaipas pufermer Vceil. 

wink. 
To WINK Government he Gouvernementferme les yeux 

winks at that abuse. sur cet abus. 

WISE — ^He is wise in his own // a bonne opinion de lui-mime. 

eyes — in his own conceit. 
WISELY — It was wisely done Notis avonsfait sagement de ... 

of us to ... . 
To WISH — I wish you joy. Je vousfais mon complimenU 
I wish you well. Je vous souhaite Men du bon- 

heur. 
I wish well to your enterprise. Je souhaite que voire entreprise 

rSussisse. 
1 wish I could do it. Je souhaiterais pouvoir lefaire, 

I wish I could have done it. J^aurais desire pouvoir le faire, 
I could wish to go to France. J'aurais envie d'aller en France, 
I wish I had learned Frpnch. Je voudrais Men avoir appris le 

Frangais, 
I could wish to have seen him. J'aurais Men voulu le voir* 
I wished both the landlord and J'envoyai d tous les diables ct 

the inn at the devil. riidte et Vhotellerie. 

WIT — He is out of his wits. 11 a perdu la t^te. — La t^te rCy 

est plus. 
He has not his wits about him. // n'est pas dans son bon sens, 
I was frightened out of my Jefus siipouvantequejenesa^ 

wits. vais plus ce quejefaisais. 

You have frightened him out Vou^s Vavez tellement effraye 

of his ivits, quHl ne sail plus oil il en est. 

He is at his wit*s end. II est au bout de son Latin, — Il 

est au bout de son rdlet, 
WITHIN — He keeps within Sa dipense n^excide pas ses re- 

his income. venus. 

Within cannon shot. A la portee du cannon. 

He was within an inch of being // I'a Schappe belle. 

caught. 
7b WONDER— I wonder who Je voudrais Men savoir qui c'^- 

it was. tait, 

WORD — Take my word for it, Je vous en donne ma parole. 
He will not take my word. // ne veut pas me croire, 

Tjvo. words to that bargain. A d'autres, — Vous ne me per- 

suaderez pas si aisSment, 
It is but a > word and a blow II frappe sans dire gare^^sans 

with him, dhre qaoi, ni comment. 

Content is the word with me. Contentement c'est ma devise, 

z 
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A word with you, J'ai un mot a mous dire. 

He sent me word he could Jiot II m* a fait dire quHl ne pouvait 

come. >. .: po^veniu 

Make no more words about it. Wen parlez plus. 

They have had words. . ... Ih. ont eu dispute.-^Ils se sont 

dit quelgues paroles. 

3ome high words have passed Us ont eu quelques paroles en- 

between them. semble. 

He has certainly given you Zk II a certainement Men parte de 

good word. ' dous — dit du.bien de vous. 

Nobody gives him a good Personne ne dit du bien de lux. 

word. 

He brought me word that they // m^apporta la nouvelle — il 

were to come. m'apprit, quails devaient ve- 

nir. 

WORK — We must go another // faut nous y prendre d'une 

way to work. autre fafon. 

There will be hot work. // yfera chaud. 

I have made a good day's work J^ at fait bien de la besogne aU" 

of it. jourd^hui. 

To WORK — He worked him- 11 sHnsintm dans la faveur du 

self into the king's favour. rou 

I have worked for a dead horse. J'ai travaille pour le grand 

Turc. 

WORLD ^To begin the Commencer a s'etablir dans le 

world. monde. 

To leave one to the wide world. Abandonner quelqu'un entare- 

ment. 

WORM — Tread on a worm Unverdeterreserehiquequand 

and it will turn. on marche dessus. 

WORTH— He is worth twenty J I a une fortune de vingt mille 

thousand pounds. livres sterling. 

He is not worth a groat. II rCa pas quatre sotts vaillant. 

A pennyworth. La valeur d*un soul 

WRY — To make wry faces. Faire des grimaces^ 
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YEAR— All the year rounds Toute h long de FtinnfS. 

He looks in years, 11 parM &gL 

To YEARN— My bowels yearn. Je suis imu de compassion. 

To YIELD— This rose yields Cette rose sent bon, 

a sweet smelL 

His place yields him twelve Saplac&luirapporte — luivaut 

hundred pounds a year. douze cefis livres sterlifig par 

an. 
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He will not yield to those 

terms. 
YES— Only say " yes/' and I 

am happy* 
YOKE — To draw the yoke 

together. 
A yoke of oxen. 

YON — ^Do you see yon tower? 
YONDER— On yonder tree. 
YOUTH— See this youth. 
A youth. , 
YULE-LOG. 



// ne se soumettra pas a ces 
. conditions. 
Dites seulement ** ouV^ et me 

voild heureux. 
Agir de concert — itre d^ accord, 

Un couple de beeufs d la char^ 

rue — sous lejoug* 
Voyez-voiis cette toUrf 
Sous cet arbre-ld. 
Voyez cejeune homme. 
Unjeune garfon. 
La buche de Noel. 



ZENITH — He is at the zenith // est a V apogee de sa gloire, 

of his fame. 
ZEST* — An afternoon nap. La miridienne.^ • 



• This word appears a corruption * €e mot " zest" vientprabablement 
from the Italian siesta, a sitting down de Pltalien si^sta^ un petit somme 
aifter the meridian lunch. aprh diner. 
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Page 63, line 8, for '* CONFESSE," read t?OiV/!£;5/S'i5?/?. 
— 10, '* CONFESSE,w »ub. 
69, 39, for " D^TOURNE,'* reid Dl&TOVRN^. 
77, 28, for *' garde Peau," read gfxrt Veau. 

1 19, 10, for *' il a bu toute honte»" read il a toute honte hue. 

120, note, for " fr^re," read beaufr^re, brother^ lisez, brother'in-iaw 

to 

127, line 40, read hANTERSER-^ Lanterner mMeur h quelqu'un. 

128, 17, for " Etre au large— To be at ease;'* lisez. To be at iibertv. 
132, 23, read MACHlNE^La machine rpnde. ^ 
160, 3 from the bottom, for " Poreille," read d*&reil(e. 
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